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  Bloedverraad


  TAYLOR SMITH


  


  Twee beroemde schrijvers, Anatoli Orlov uit Rusland en Ben Bolt uit de VS, ontmoeten elkaar op de Schrijvers voor Vrede-conferentie in Parijs. En hoewel de Koude Oorlog op een dieptepunt is beland, worden de twee mannen vrienden.


  


  Dertig jaar later loopt CIA-medewerker Mariah Bolt tijdens een riskante spoedopdracht een vroegere geliefde van haar vader tegen het lijf. De vrouw voor wie hij ooit zijn zwangere echtgenote en zeven jaar oude dochter in de steek liet. Mariah heeft nooit begrepen wat hem tot die onvergeeflijke stap bewoog, maar al snel wordt haar duidelijk dat niets van wat ze over zijn leven en dood dacht te weten op waarheid berust. En dat het onafgemaakte manuscript dat ze tussen zijn spullen heeft gevonden, gevaarlijker is dan een tijdbom...


  


  


  


  Donderdag 4 juli


  Proloog


  


  


  


  Ze was doodmoe. Ze was gewond, ze verloor bloed en ze moest zwemmen voor haar leven. Haar longen leken wel in brand te staan. Haar magere armen en benen deden pijn van de kou en de inspanning, want het viel niet mee om in de hoge golven het hoofd boven water te houden. In haar keel borrelde een stille kreet omhoog, gevoed door pijn, angst en verontwaardiging. Ik kan dit helemaal niet!


  Dertig of veertig jaar eerder had ze misschien een kans gehad. Als jonge vrouw was Renata gezond en sterk geweest, al was ze als enige dochter van een van de rijkste mannen ter wereld behoorlijk verwend geweest. Nu was ze verdorie eenenzestig jaar. Ze had niet meer zo’n goede conditie als vroeger.


  Haar brein schudde haar met een ontnuchterende gedachte wakker. Als je nu niet zwemt voor wat je waard bent, verdrink je, sufferd!


  Ze keek nerveus over haar schouder. In het donker klonk het geluid van harde stemmen, die woedend en gespannen naar elkaar schreeuwden. Hadden ze haar in de gaten? Zagen ze haar drijven op het door kleurige vonken verlichte wateroppervlak? Volgden ze haar? Hun stemmen leken zo dichtbij.


  Nee, dat kan niet, zo probeerde ze zichzelf gerust te stellen. Dat verbeeld je je maar. In zo’n heldere nacht draagt het geluid nu eenmaal erg ver over het water. Ze waren een flink eind van haar vandaan, zo ver dat ze hen niet eens goed kon zien. Het ronddraaiende zoeklicht van de boot vertelde haar dat ze de jacht echter nog niet hadden opgegeven.


  Was zij de enige naar wie ze zochten?


  Met het schaamrood op haar kaken dacht ze aan het meisje op de boot. Welke vrouw vlucht er nu om haar eigen hachje te redden terwijl ze een kind in een levensgevaarlijke situatie achterlaat?


  Even vroeg Renata zich af of haar man misschien gelijk had gehad. Was het inderdaad abnormaal dat ze zich niet goed in een ander kon verplaatsen?


  Ze hield haar armen stil. Drijvend in het water keek ze om naar de boot, in een poging de silhouetten op het dek te onderscheiden. Haar ogen waren echter ook niet meer zo goed als vroeger. Het zou kunnen zijn dat het meisje nog aan boord was, maar Renata kon haar niet zien.


  Ze probeerde haar vlucht te rechtvaardigen met de gedachte dat het meisje misschien ook wel was ontkomen. Lindsay leek een mager, breekbaar kind, maar Renata had gehoord dat ze erg goed kon zwemmen. Als ze was ontsnapt, had ze net zo’n goede kans als Renata om zich in veiligheid te brengen. Misschien waren Lindsays kansen zelfs nog wel beter. Per slot van rekening was Lindsay een jonge meid, zo redeneerde Renata bitter.


  Het schuldgevoel bleef echter knagen. Stel dat Lindsay niet aan die brute misdadigers had kunnen ontkomen… In dat geval was er voor het meisje weinig hoop meer.


  Des te meer reden voor mij om op te schieten, dacht Renata. Ze draaide zich weer om en begon met hernieuwde energie te zwemmen.


  De mannen die haar gevangen hadden genomen, hadden een denkfout gemaakt. Langs de hele kust, van Dana Point tot Long Beach, spetterden er uitbundige vonkenregens aan de blauwzwarte hemel. Overal werd vuurwerk afgestoken ter gelegenheid van de nationale feestdag. Er dreven tientallen kleine bootjes op het water, die waren uitgevaren om het spektakel vanaf de zee te bekijken.


  Die monsters hadden waarschijnlijk gedacht dat ze in het lawaai en de drukte makkelijk konden ontsnappen, maar ze hadden er geen rekening mee gehouden dat een van hun gevangenen overboord zou springen.


  Renata glimlachte triomfantelijk. Hoewel de hemel van tijd tot tijd helder werd verlicht, werkten de drukte en de schaduwen waarschijnlijk alleen maar in haar voordeel. Nog even, dan had ze haar vrijheid terug.


  De mannen op de boot waren echter niet op hun achterhoofd gevallen.


  Door het lawaai van het vuurwerk had Renata niet meteen in de gaten dat er op haar werd geschoten. Ze moesten blindelings in het duister hebben geschoten, maar een van de kogels raakte doel. Hoewel Renata’s gezicht vertrok van de bijtende, felle pijn in haar schouder, dwong ze zichzelf om zich op haar taak te concentreren. Als ze een van de kleine plezierbootjes kon bereiken, was ze gered. Dan kon ze de politie op haar achtervolgers af sturen.


  Ze ploeterde voort door de golven. Ze wilde vóór het einde van het vuurwerk buiten het bereik van de zoeklichten zijn, want dan zouden de ogen van haar achtervolgers weer aan het donker wennen. Ze moest er niet aan denken dat ze op deze belachelijke manier zou doodgaan, spetterend als een aangeschoten pelikaan. Ze mócht niet op deze manier doodgaan. Het kon gewoon niet.


  Haar slagen werden echter steeds zwakker en onhandiger. Het kwam niet alleen door vermoeidheid en bloedverlies, maar ook door het gewicht van haar doorweekte jurk. Renata besloot dat ze het kledingstuk maar beter kon uittrekken. Met een verbeten gezicht worstelde ze zich eruit. Nu droeg ze alleen nog maar haar ondergoed, maar haar behabandje sneed in haar gewonde schouder. Ook haar slipje was zwaar geworden van het water.


  Eigenlijk kan ik net zo goed alles uittrekken, bedacht ze wrang, haar ondergoed van haar lijf rukkend.


  Vermoeid zwoegde ze voort, onderwijl haar angst bedwingend met haar legendarische sterke wil. Het lukte een poosje om de moed erin te houden, maar met haar afnemende krachten en de kogelwond in haar schouder kwam ze nauwelijks meer vooruit. Op het moment dat de paniek toesloeg, begon ze ondanks haar vastberadenheid te huilen. Ze was zo moe! Hoewel ze het gevoel had dat ze nu al uren in de richting van het dichtstbijzijnde bootje zwom, leek het maar niet dichterbij te komen.


  Ze gaan weg, dacht ze. Ze gaan terug naar de kust en laten mij hier achter! O God, ik red het niet!


  In haar achterhoofd hoorde ze de harde, ongeduldige stem van haar vader. Renata, hou op met janken en zet je schouders eronder. We hebben ons lot allemaal zelf in de hand. Je moet niet kwaad worden, maar wraak nemen.


  Hij had gelijk. Renata vond het zwak dat ze zich zo had laten gaan. Het probleem was dat ze de laatste jaren te weinig lichaamsbeweging had gehad. Als jonge vrouw dook ze in de Middellandse Zee, danste ze nachtenlang in alle nachtclubs en versleet ze de ene man na de andere. Tegenwoordig bestonden haar genoegens uit kunsttentoonstellingen, een glas goede cognac en etentjes in het Witte Huis. Geen van die bezigheden was een goede voorbereiding op een nachtelijke sprong van een boot, of een uitputtende zwemtocht naar een kust die wel kilometers ver weg leek.


  Ze liet zich meevoeren op een aanrollende golf en probeerde met opeengeklemde kaken verder te zwemmen. Ze kwam echter nauwelijks nog vooruit. Ze hield stil om op adem te komen en haar vermoeide lijf even rust te geven.


  Een minuutje maar. Ik ben zo moe.


  Met gespreide armen dreef ze op haar rug, een klein, naakt kruisbeeld op het donkere water. Er spoelde wat warme vloeistof van haar schouder naar haar rechterborst. Met de vingers van haar linkerhand voelde ze aan de plakkerige schotwond, die tot haar verbazing geen pijn meer deed. Ze vermoedde dat de adrenaline in haar lijf een verdovend effect op haar zenuwen had. Terwijl ze haar ogen sloot, probeerde ze niet te denken aan de hoeveelheid bloed die ze had verloren. Al dat bloed dreef nu weg in die grote, onverzadigbare oceaan…


  Ergens in haar achterhoofd klonk een nieuwe, geruststellende stem. Het is maar een vleeswond, ma’am.


  John Wayne, bijgenaamd The Duke, dacht ze met een glimlach om haar lippen. De acteur had vroeger een huis in Newport gehad, vlak tegenover hun vakantiehuis.


  Ofschoon Renata’s vader een klein, vierkant mannetje was geweest, was zijn tred altijd iets stoerder geworden wanneer hij naast die beroemde cowboy had gelopen. In de laatste jaren van hun leven waren de twee mannen vaak samen op pad gegaan om te vissen en dronken te worden. The Duke en Papa – wat een stelletje ruige kerels was het geweest.


  Renata dreef met halfgesloten ogen op de golven. Hoewel een onbedwingbare loomheid zich van haar meester maakte, dwong ze zichzelf om haar ogen een stukje open te houden.


  Wakker blijven!


  Boven haar leek de hemel wel een grote, glinsterende koepel. Het was prachtig om hier naar de sterren te kijken. Loom hief ze haar hand op om de contouren van de sterrenbeelden met haar vinger na te tekenen. Ze had vroeger alle namen geleerd van Nikolos, de witharige oude Griek die zo veel jaren op haar vaders jacht had gewerkt.


  Kijk, Renata, daar heb je de Boogschutter. En daar, even verderop, staat Hercules, met zijn voet op het hoofd van Draco, de draak.


  Die goede oude Niko. Hij had haar altijd fascinerende verhalen verteld. Onzinverhalen, had haar vader altijd gebromd. Was hij misschien jaloers geweest dat Renata zo dol was op de vriendelijke oude zeeman met zijn onuitputtelijke voorraad verhalen?


  Luister! Hoor je het?


  Wat, Niko?


  De hemelse symfonie – de muziek van de kosmos.


  Ik hoor niets.


  Dan moet je beter luisteren, kleintje. Het is de muziek die wordt gemaakt door de draaiende sterren – de muziek waar de engelen op dansen.


  Renata lachte. De warmte op haar schouder was ineens Niko’s vertrouwde hand, en ze was weer een kind, op het dek van haar vaders jacht. Zo rustig. Zo vredig. Zo…


  Een ruwe bonk verstoorde haar gedachten. Was ze geraakt door een surfplank? Zo ver uit de kust? Twee tellen later werd er weer tegen haar aan gebonkt. Renata deed haar ogen open om geïrriteerd om zich heen te kijken.


  Ga weg! Je hebt verdorie een hele oceaan met ruimte!


  De volgende klap was zo hard, dat ze in het water omrolde. Ze hervond haar balans, maar daarbij was het alsof er duizend scheermesjes in haar voet sneden. De ergste pijn was alweer verdwenen voordat het tot haar brein doordrong dat er iets niet klopte.


  Hè, verdorie, laat me toch met rust! Schiet op, voordat ik de politie bel!


  Dat maakte indruk. De aanval hield op, en Renata kon weer in alle rust op de golven blijven drijven.


  Ze was zo moe. Ze wilde even uitrusten. Straks, als ze weer energie had, moest ze nog iets doen, maar ze wist niet goed meer wat. Met haar ogen op de sterren gericht zocht ze naar het antwoord. Wat was de hemel mooi! Trillend stak ze haar hand omhoog. Ze kon de sterren bijna aanraken! En toen…


  O, Niko, ik geloof dat ik het hoor. Ja, ik hoor de symfonie!


  


  


  


  Maandag 1 juli


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Renata Hunter Carr was allerminst dood toen Mariah Bolt haar voor het eerst zag. Integendeel zelfs. Dat zou echter snel veranderen, door omstandigheden die alles met Mariah te maken hadden. Het rad van fortuin werd onverbiddelijk in beweging gezet door een gebeurtenis die drie dagen voor Renata’s fatale zwempartij plaatshad.


  Drie dagen eerder, op bijna vijfduizend kilometer van Renata vandaan…


  


  Jack Geist, onderdirecteur Operations, deed alsof het de normaalste zaak van de wereld was dat hij Mariah Bolt in zijn kantoor op de zevende verdieping van het CIA-hoofdkwartier in Langley had ontboden.


  Zijn secretaresse deed de deur van zijn werkkamer een stukje open. Met haar hand gebaarde ze naar Mariah dat die moest wachten.


  Door de kier in de deur zag Mariah Geist achter een stapel dossiers aan zijn bureau zitten.


  Omdat hij niet reageerde, schraapte de secretaresse zachtjes haar keel.


  ‘Ms. Bolt is hier, sir,’ zei ze aarzelend. ‘U had me gevraagd haar te bellen.’


  Geërgerd keek hij op van zijn werk, waarna hij ongeduldig knikte.


  De secretaresse stapte haastig achteruit, wenkte Mariah en deed de deur zachtjes achter haar dicht.


  Zodra Mariah binnen was, sloeg Geists houding honderdtachtig graden om. Hij stond op van zijn bureaustoel en kwam met uitgestrekte handen en een brede glimlach op haar af.


  ‘Mariah Bolt! Ik geloof niet dat wij elkaar al eens ontmoet hebben. Ik ben Jack Geist.’


  Terwijl Mariah zijn uitgestoken hand schudde, viel het haar op dat de glimlach zijn kille, bleekgroene ogen niet bereikte. Hij keek haar zo indringend aan, dat ze er zenuwachtig van werd.


  De leerachtige structuur van zijn huid duidde erop dat hij veel rookte. Toen hij gebaarde naar een paar comfortabele banken aan de andere kant van zijn werkkamer, rook Mariah de sigarettenlucht in zijn kleren.


  Ze probeerde zich hem voor te stellen op de binnenplaats, de enige plek waar hij en alle andere nicotineverslaafden in het gebouw een sigaretje mochten roken. Op de een of andere manier kon ze zich echter niet voorstellen dat hij daar met al het gewone volk ging staan. Hij leek haar eerder het type dat alle regels aan zijn laars lapte, het soort man dat de rookmelders in zijn werkkamer weghaalde en een sigaret opstak wanneer hij daar zin in had.


  ‘Fijn dat je kon komen,’ zei Geist, achter haar aan lopend naar de zithoek.


  ‘Ik heb er met alle plezier even tijd voor gemaakt,’ zei Mariah beleefd, plaatsnemend op een zachte leren bank. ‘Mijn secretaresse zei dat het nogal dringend was.’


  Sterker nog, Jane was haar buiten adem uit een vergadering komen halen, want het gebeurde niet elke dag dat analisten bij de onderdirecteur Operations werden geroepen. Het was zelfs iets bijzonders voor een CIA-werknemer als Mariah, die aan het hoofd stond van een groep specialisten die de wapenhandel in de wereld in de gaten hield.


  Geist ging op de bank tegenover haar zitten. Zijn kortgeknipte haar had de kleur van stro; het soort haar dat later ongetwijfeld wit zou worden. Met zijn losgemaakte das, opgerolde mouwen en verkreukelde witte overhemd zag hij eruit alsof hij de nacht op die bank had doorgebracht om tot in de kleine uurtjes door te werken aan de oplossing van een crisis.


  Mariah vroeg zich af of mannen als Geist eigenlijk wel een gezin hadden.


  Naast Mariahs bank stond een prachtig tafeltje met een ingewikkeld patroon van houtsnijwerk op het blad en de poten. Het zag eruit alsof het uit een bazaartje in een Arabische soek kwam. Op het tafeltje stond een lage, bewerkte koperen schaal.


  Op de grond lag een donkerrood Perzisch tapijt, en op een dressoir aan de andere kant van de kamer stond een waterpijp. In de rest van de werkkamer zag Mariah een aantal houten, met parelmoer ingelegde dozen staan, ongetwijfeld souvenirs van de reizen die Geist voor zijn werk had gemaakt.


  Op het onderste schap van het houten tafeltje stond een klein koperen kommetje, waarin restjes as en zwarte roetplekken zaten. Bingo, dacht Mariah triomfantelijk. Jack Geist heeft dus gewoon een asbak in zijn werkkamer.


  ‘De Laatste Dagen van de Romanov-dynastie,’ zei Geist, die meteen terzake kwam. ‘Heb je daar weleens van gehoord?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Mariah rustig. ‘De grootste en waardevolste collectie kunstvoorwerpen van de Russische koninklijke familie die verzameld is nadat tsaar Nicolaas II en zijn familie door de bolsjewieken werden vermoord. De collectie is samengesteld door twee musea, de Hermitage in St.-Petersburg en het Arlen Hunter Museum in Los Angeles. Deze zomer komt de hele collectie naar de Verenigde Staten en Canada, om tentoongesteld te worden in een aantal musea.’


  ‘Morgen is de officiële opening. In het Arlen Hunter Museum,’ vertelde Geist.


  Mariah onderdrukte de neiging om te vragen wat zij daar in vredesnaam mee te maken had omdat ze een akelig vermoeden had waarom Geist haar had laten komen.


  Wist hij dat ze op het punt stond op vakantie te gaan? Opeens schoot haar nog iets te binnen. Wist hij van haar connectie met de familie Hunter? Hoewel de collectie van de Romanovs ongetwijfeld adembenemend was, was het Arlen Hunter Museum wel de láátste plaats waar Mariah vrijwillig voet over de drempel zette.


  ‘We hebben vanmorgen gehoord dat niemand minder dan Valeri Sacharov de tentoonstelling komt openen,’ vertelde Geist. ‘Hij arriveert precies over vierentwintig uur.’


  ‘De Russische minister van Buitenlandse Zaken? Toe maar,’ zei Mariah. ‘Ik weet dat de expositie voor de Russen flink wat geld in het laatje moet brengen, maar is het niet wat overdreven om er een minister naartoe te sturen?’


  ‘Dat vroeg ik me ook af, al is het wel zo dat Sacharov op vijf juli toch in Los Angeles moet zijn voor een internationale conferentie. De avond ervoor is er een gigantische openingsreceptie aan boord van de Queen Mary.’


  ‘O, dat hebben ze mooi gepland. Op de avond van de vierde steekt iedereen aan de kust vuurwerk af, dus dat scheelt Buitenlandse Zaken weer in hun feestbudget.’


  ‘Inderdaad. Maar hoe dan ook, op de gastenlijst staan heel wat namen van de Russische geheime dienst.’


  ‘Dat verbaast me niets,’ merkte Mariah op. ‘Per slot van rekening heeft Sacharov zelf ook bij de KGB gezeten. Ik weet dat de KGB inmiddels is omgedoopt tot FSB, maar dat wil nog niet zeggen dat er een eind is gekomen aan de KGB-activiteiten. Het lijkt me logisch dat Sacharov een aantal spionnen in zijn gevolg heeft.’


  ‘Mij ook. Daarom wil ik er iemand naartoe sturen om de zaak in de gaten te houden.’


  ‘Is dat geen taak voor de FBI?’ vroeg Mariah.


  Geist lachte schamper. ‘Dat zei onze geachte directeur ook al, maar onder ons gezegd en gezwegen, Mariah: die man zit zo onder de plak van de politiek dat hij nog niet durft te gaan plassen zonder het Capitool om toestemming te vragen.’


  Mariah zei niets. Ze vond het stijlloos dat Geist zijn baas voor schut zette tegenover iemand die niet eens voor hem werkte. Wat dacht hij daarmee te bereiken? Moest Mariah zich soms vereerd voelen dat hij haar in vertrouwen nam?


  Geist zat pas een paar maanden op deze belangrijke functie. Zijn naam was volkomen onverwacht uit de hoge hoed getoverd op het moment dat de positie vrij was gekomen. Niemand had verwacht dat hij naar voren zou worden geschoven.


  Mariah wist dat Geist jarenlang in het Midden-Oosten had gewoond en dat hij pas achttien jaar voor de CIA werkte. Het feit dat hij ál binnen twintig jaar op deze stoel was beland, betekende dat hij in de logge, bureaucratische organisatie behoorlijk snel carrière had gemaakt. Mariah wist daardoor dat ze een meedogenloze, zeer ambitieuze man tegenover zich had.


  ‘We zijn niet gemachtigd om binnen de grenzen van de Verenigde Staten een operatie uit te voeren,’ merkte ze op, alsof Geist dat nog niet wist.


  Wat was hij van plan? Wilde hij soms een operatie laten uitvoeren door iemand die niet op zijn afdeling werkte? Was dat zijn manier om er zeker van te zijn dat het straatje van Operations schoon bleef als de missie misliep?


  ‘Wie heeft het over een operatie? Ik heb het over observatie, over je ogen en oren openhouden,’ verklaarde Geist. ‘De FBI maakt zich zorgen om Russische infiltranten en de georganiseerde misdaad. Dat is prima, maar wij hebben belangrijkere zaken aan ons hoofd. Sacharov wil de volgende Russische president worden. Waarschijnlijk is hij de man die binnenkort het Russische wapenarsenaal beheerst. We hoeven de laatste jaren niet meer bang te zijn voor een rechtstreekse aanval, maar de Russen kunnen desondanks behoorlijk wat rottigheid uithalen. Dat hoef ik jou als wapendeskundige niet uit te leggen. Als ik eraan denk hoeveel wapens ze aan ongure types verkopen, lopen de rillingen me over de rug.’


  Het leek Mariah verstandiger om hem er niet aan te herinneren dat de Verenigde Staten vier keer zoveel wapens verkochten als Rusland, en dat hun klanten minstens zo onguur waren als die van de Russen. Het was haar taak om de rest van de wereld in de gaten te houden, niet om haar vaderland te bekritiseren. Met een akelig voorgevoel wachtte ze af wat Geist haar precies wilde vertellen.


  ‘Sacharov is een schurk, maar als hij de leiding over Rusland overneemt, kunnen wij maar beter met hem bevriend zijn,’ vervolgde Geist. ‘Natuurlijk wordt daar al aan gewerkt, maar ik ben graag zeker van mijn zaak. Ik zou heel graag een betrouwbare bron in Sacharovs naaste omgeving willen hebben.’


  Sacharovs naaste omgeving? Wilde hij een spion in het Russische kamp? Nu begon Mariah zich pas echt zorgen te maken.


  ‘Daarom ga jij naar de opening van die tentoonstelling,’ vervolgde Geist.


  Beng. Dat was precies waar Mariah bang voor was geweest.


  ‘Sir, ik…’


  ‘Zeg maar Jack.’


  ‘Ik begrijp niet waarom u mij daarvoor uitkiest,’ zei Mariah, die net deed of ze niet hoorde dat ze hem mocht tutoyeren. Ze had helemaal geen zin om deze man bij zijn voornaam te noemen. ‘Als u iemand in het Russische kamp wilt overhalen om voor ons te gaan werken, kunt u beter iemand van Operations sturen. Ik heb geen ervaring met geheime missies.’


  ‘Je hebt in het verleden toch weleens iets voor ons gedaan?’


  En daar heb ik nog elke dag spijt van, dacht Mariah. ‘Dat was niet zo’n grote opdracht als deze,’ antwoordde ze. ‘Ik zou trouwens niet weten wie ik zou moeten benaderen met het verzoek om Sacharov te bespioneren.’


  ‘Je hoeft niemand te kiezen, want we weten al met wie je moet gaan praten,’ zei Geist. ‘Het is iemand die je kent. Joeri Belenko, Sacharovs secretaris.’


  ‘Belenko?’ echode Mariah verbaasd. ‘Die heb ik inderdaad weleens ontmoet.’


  ‘Als mijn informatie klopt, heb je hem vorig jaar twee keer gesproken. De eerste keer tijdens een vergadering van de Verenigde Naties in New York, en de tweede keer tijdens overleg van de Veiligheidsraad in Parijs.’


  Mariah knikte. ‘BZ had me gevraagd om in het kader van de nieuwe ontwapeningsonderhandelingen aanwezig te zijn,’ vertelde ze.


  Geist luisterde niet eens naar haar uitleg. Hij leunde met zijn ellebogen op zijn knieën naar voren. ‘Vertel me eens over Belenko, Mariah,’ zei hij, haar priemend aankijkend.


  ‘Wat wilt u weten? Ik heb beide keren rapport uitgebracht.’


  Mariah wist dat haar stem defensief klonk, maar Geists stem leek haast te suggereren dat er iets moois tussen haar en Belenko had gebloeid.


  ‘Dat weet ik, maar ik wil het graag uit jouw mond horen. Wat voor een man is het?’


  ‘Hij is… aardig,’ antwoordde Mariah.


  Wat een briljante opmerking, Mariah, zei een stemmetje in haar achterhoofd spottend. Wat een geweldige politieke analyse!


  ‘Hij is zeer intelligent en charmant. Goed opgeleid, bereisd, drieënveertig jaar oud en gescheiden. Spreekt het keurige, idiomatische Engels van de KGB. We moeten ervan uitgaan dat hij nu nog steeds voor de FSB werkt,’ vulde ze aan.


  ‘Heeft hij eigenaardigheden?’


  ‘Niet dat ik weet, tenzij u zijn voorliefde voor spreekwoorden meerekent.’


  ‘Nog meer voorliefdes?’


  Mariah fronste haar voorhoofd. ‘O wacht, nu begrijp ik wat u bedoelt. Hij heeft inderdaad een grote voorliefde voor mooie vrouwen.’


  ‘En dan vooral voor jou.’


  Stomverbaasd keek Mariah hem aan. ‘Voor mij? Hoe komt u daar nu bij?’


  ‘Ik heb begrepen dat Joeri Belenko nogal van je gecharmeerd is, Mariah. Klopt dat?’


  ‘Wat insinueert u?’


  ‘Helemaal niets. Ik wacht gewoon op wat je me te vertellen hebt.’


  ‘Er valt niets te vertellen,’ verklaarde Mariah een beetje kregelig. ‘Ik weet niet wat uw bronnen u hebben verteld, maar ik kan u verzekeren dat er nog nooit iets tussen Belenko en mij is voorgevallen. Ik vind het zelfs een belachelijk idee, want ik ben anderhalf jaar geleden weduwe geworden en heb mijn handen meer dan vol aan mijn vijftienjarige dochter. Ik heb geen tijd en energie voor een avontuurtje met Joeri Belenko, of met wie dan ook.’


  ‘Je blijft anders niet bepaald thuis achter de geraniums zitten.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  Geist keek haar een paar tellen aan voordat hij naar zijn bureau liep om een dossier te pakken. Zwijgend hield hij een kopie van een krantenartikel omhoog.


  Mariah zuchtte diep. Het was een artikel uit de Washington Post van een paar weken daarvoor. Hoewel de bijbehorende foto niet echt scherp was, wist ze precies wie de twee gefotografeerde mensen waren.


  ‘Je loopt in een avondjurk aan de arm van een van de beroemdste nieuwslezers van Amerika,’ zei Geist. ‘Voor iemand die geen tijd en energie heeft om uit te gaan, is dat een opvallende foto.’


  ‘Paul Chaney is een oude vriend van mijn man. En van mij,’ legde Mariah uit.


  Het had geen zin om dat te ontkennen, al had ze weleens gewenst dat ze Paul nooit had gekend. ‘Paul kreeg die avond een prijs, en hij wist niet wie hij moest meenemen,’ vervolgde ze. ‘Daarom vroeg hij of ik hem wilde vergezellen.’


  ‘Dat kan best zijn, maar dit artikel gaat niet over Chaney. Het gaat over jou en je vader,’ merkte Geist op. ‘Sinds dit stukje in de Washington Post, heb ik nog een paar artikelen over je gelezen.’


  ‘Daar heb ik niet om gevraagd, geloof me.’ Mariah haalde diep adem. ‘Ik zit echt niet te wachten op dat soort artikelen. Een verslaggever ontdekte toevallig dat ik Ben Bolts dochter ben en haakte meteen in op het gerucht dat er een ongepubliceerde roman van zijn hand zou zijn gevonden.’


  Ze had die avond nooit met Paul uit moeten gaan. Ze was nog steeds boos dat hij aan tafel zijn mond voorbij had gepraat.


  Hij had aan een verslaggever verteld wie haar vader was en had eraan toegevoegd dat er onbekende papieren van Ben Bolt boven water waren gekomen. Hoewel Paul zijn verontschuldigingen had aangeboden met de verklaring dat de opmerkingen hem per ongeluk waren ontglipt, was Mariah er nog steeds niet van overtuigd dat hij het nieuws niet met opzet wereldkundig had gemaakt.


  ‘Je vader was een van de grootste Amerikaanse schrijvers van deze eeuw.’ Geist tuitte schouderophalend zijn lippen. ‘Het is logisch dat nieuws over zijn werk nogal wat opschudding veroorzaakt.’


  ‘Dat begrijp ik wel,’ zei Mariah. ‘Maar ik begrijp niet waarom de schijnwerpers dan op mij gericht moeten worden.’


  ‘Is er echt een ongepubliceerde roman boven water gekomen?’ wilde Geist weten.


  Mariah haalde haar schouders op. ‘We hebben een kist met een manuscript en een aantal dagboeken gevonden,’ antwoordde ze. ‘Mijn vaders literair agent bestudeert de spullen om te kijken of het iets belangrijks is. Ik ga over een paar dagen naar hem toe om te bespreken wat we ermee zullen doen.’


  Ze haalde diep adem. ‘Maar goed, daar hadden we het nu niet over. U had het over Joeri Belenko, en ik wil niet te veel van uw kostbare tijd verdoen. Waarom denkt u dat Belenko bereid is om voor ons te werken?’


  ‘Dat wilde ik je net gaan uitleggen voordat je zo verontwaardigd begon te sputteren, Mariah,’ antwoordde Geist, die weer was gaan zitten. ‘Ik weet niet of hij nu al bereid is om voor ons te werken, maar ik denk dat jij hem zover kunt krijgen.’


  ‘Waarom denkt u dat?’


  ‘Omdat hij al een paar keer heeft laten vallen dat hij jou dolgraag weer eens wil zien,’ vertelde Geist. ‘In Parijs is hij je zelfs gevolgd naar je hotel. Hij is echter weer vertrokken zodra hij hoorde dat je je dochter bij je had.’


  ‘Ja, mijn dochter had vakantie, dus ik dacht –’ Abrupt brak Mariah haar zin af. ‘Wat zegt u? Is Belenko me gevolgd? Heeft hij mijn dochter gezien?’


  Het was Mariahs grootste nachtmerrie dat haar dochter door haar werk gevaar zou lopen. Nu ze een kantoorbaan had, was het risico voor Lindsay niet meer zo groot, maar misschien was het toch niet verstandig geweest om het meisje mee naar Parijs te nemen. Ze had het gedaan om Lindsays gedachten even van haar verdriet om haar vader af te leiden. Nu bleek dat ze dat beter niet had kunnen doen.


  Geist leunde weer naar voren. ‘Volgens mijn bronnen was Belenko diep teleurgesteld dat je niet alleen was. Vanaf dat moment hebben we hem goed in de gaten gehouden. Eergisteren hadden we beet.’


  ‘Beet?’


  ‘Hij ging in Moskou uit eten met zijn broer, een literair recensent voor Izvestia,’ vertelde Geist. ‘Tijdens dat etentje vertelde Belenko dat hij Ben Bolts dochter kende. Blijkbaar is je vader ook in Rusland beroemd.’


  Mariah knikte. ‘Hebben jullie dat gesprek afgeluisterd?’


  ‘Ja. Hij zei dat hij deze week naar Amerika moest en dat hij jou weer hoopte te zien. Aan zijn toon te horen, ging het hem daarbij niet om literaire discussies, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Mariah schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Ik kan het me niet voorstellen,’ zei ze.


  ‘Geloof je niet dat Belenko op je valt? Je bent een heel aantrekkelijke vrouw, Mariah.’


  Mariah negeerde het complimentje. ‘Het gaat hem om iets anders,’ zei ze. ‘Ik heb dit wel vaker meegemaakt. Mensen willen via mij doordringen tot het werk van mijn vader.’


  ‘Je vader is toch dood?’


  ‘Dat klopt. Hij is op zijn achtentwintigste gestorven.’ Mariah zuchtte diep. ‘Het is moeilijk om het precies uit te leggen, maar het heeft te maken met de aantrekkingskracht van roem. Sommige mensen kijken ineens heel anders naar me als ze horen dat Ben Bolt mijn vader was.’


  ‘Sommige mensen?’


  ‘Mensen die een kick krijgen van roem, of die graag willen stijgen op de sociale ladder,’ antwoordde Mariah. ‘Misschien kun je ze ook wel gewoon fanatieke fans noemen. Dergelijke mensen vinden het leuk om dicht bij hun helden te komen, ook al is het dan indirect. Als je kijkt hoezeer de Russen hun literaire helden vereren, acht ik het niet onmogelijk dat Belenko gewoon een fan van mijn vader is.’ Al zal ik zelf nóóit een lid van Bens fanclub worden, voegde ze er in gedachten grimmig aan toe.


  ‘Dat zou kunnen, maar toch lijkt het me een goede opening,’ zei Geist. ‘Ik vind dat jij en Belenko elkaar maar eens beter moeten leren kennen.’


  ‘Bedoelt u dat ik hem moet verleiden?’ wilde Mariah verontwaardigd weten. ‘Dat doe ik niet! Ik analyseer satellietgegevens en schrijf deprimerende rapporten over de internationale wapenhandel, die door niemand worden gelezen. Ik voel me niet geroepen om het bed met iemand te delen!’


  Geist hief afwerend zijn handen op. ‘Het was niet mijn bedoeling om je te beledigen, Mariah. Je hoeft niets tegen je zin te doen. Ik wil alleen dat je Belenko uit zijn tent lokt. Tast hem maar voorzichtig af, figuurlijk gesproken dan.’ Hij grinnikte om zijn eigen flauwe grapje. ‘Als je denkt dat hij bereid is om voor ons te werken, neem je contact met ons op. Daarna nemen wij het wel van je over.’


  ‘Dit staat me helemaal niet aan,’ zei Mariah hoofdschuddend.


  ‘Je zult zien dat het meevalt. En het is maar voor een paar dagen,’ suste Geist.


  ‘Een paar dagen? Daarnet zei u dat ik alleen maar naar die opening hoefde.’


  ‘Waarschijnlijk is dat al voldoende, maar we weten het niet helemaal zeker. Belenko is de komende dagen in Los Angeles, maar we weten niet of hij Sacharov overal vergezelt. Ik beloof je dat het niet langer dan twee dagen zal duren. Ik weet dat je aan het eind van de week met vakantie gaat.’


  ‘Wat vindt BZ hiervan?’ wilde Mariah weten. ‘Minister Kidd wil liever geen spionnen in zijn delegaties.’


  ‘Dat is nu juist zo mooi. Jij werkt wel voor de CIA, maar je bent geen geheim agent.’


  Zoiets had Mariah wel verwacht. Wat was de man toch uitgekookt!


  ‘We hebben al toestemming van BZ,’ vervolgde Geist. ‘Minister Kidd weet wie je bent, dus hij heeft geen bezwaar tegen je aanwezigheid. Let wel, hij weet niet dat jij Belenko gaat benaderen. We hebben een smoes verzonnen om je aanwezigheid te verklaren.’


  ‘Hebt u het er al met mijn baas over gehad?’ vroeg Mariah.


  ‘Natuurlijk.’ Ontspannen leunde Geist achterover op de bank. ‘Het enige wat ik van je vraag, is dat je deze prachtkans voor ons benut. Als Belenko zich bereid toont om iets voor ons te doen, nemen mijn mensen in Moskou de zaak verder over. Ik heb er alle vertrouwen in dat je deze opdracht bekwaam en discreet aanpakt.’


  Om de een of andere reden vond Mariah zijn vertrouwen slechts een schrale troost.


  


  Mariah had een heel moeilijke tijd achter de rug. Haar mans dood was een vreselijke klap geweest, en zelfs nu kon ze nog nauwelijks accepteren dat hij er niet meer was. Ze was boos geweest dat het lot haar dit vreselijke verdriet had aangedaan en wenste vaak dat ze de tijd terug kon draaien. David kwam echter niet meer terug. Met die wetenschap moest ze leren leven.


  Sindsdien had ze haar best gedaan om blij te zijn met kleine dingen. Ze was al trots op zichzelf als ze ’s morgens haar bed uit kwam, want het liefst zou ze met haar verdriet diep onder de dekens wegkruipen.


  Ze probeerde iedere dag sterk te zijn voor haar dochter Lindsay. Hoewel Mariah haar kind het liefst tegen alle narigheid in de wereld zou willen beschermen, had ze niet kunnen voorkomen dat David uit hun leven was weggerukt. Lindsay was de liefde en de steun van haar vader op het slechtst denkbare moment, midden in haar pubertijd, kwijtgeraakt. Mariah hoopte maar dat ze haar dochter kon leren dat het leven niet alleen maar akelig was. Het viel echter niet mee om Lindsay optimisme bij te brengen als ze zelf soms de wanhoop nabij was.


  


  Die dag had Lindsay weer een van haar nukkige tienerbuien. Alles wat Mariah deed of zei, was in Lindsays ogen verkeerd.


  ‘Zal ik deze blauwe aantrekken?’ vroeg Mariah, nog een hangertje uit haar kast halend.


  Ze bevonden zich in de grote slaapkamer van Mariahs huis in McLean, Virginia, dat ze had gekocht nadat duidelijk was geworden dat David nooit meer zou herstellen van het vreselijke ongeluk dat hun gezin had verwoest – een moordaanslag waarbij ook Lindsay gewond was geraakt, maar waarbij de daders Mariah, hun doelwit, hadden gemist.


  Lindsay pakte ongeïnteresseerd een tijdschrift van een tafeltje. ‘Moet je zelf weten,’ mompelde ze, haar moeder met opzet niet aankijkend.


  Mariah zag dat Lindsay weer met inkt op haar handen had getekend en haar nagels donkerblauw had gelakt.


  Ze had haar dochter verboden om zo naar school te gaan, maar nu het zomervakantie was, testte Lindsay onmiddellijk weer uit hoe ver ze kon gaan. Met haar volgekliederde vingers, beurs uitziende vingertoppen en derde oorbel in haar linkeroor leek ze wel te willen lijken op een griezelig wezen uit een verhaal van Edgar Allen Poe. Waarom toch?


  Met opeengeklemde kaken draaide Mariah zich om. Vandaag wilde ze geen ruzie maken. Ze dwong zichzelf om zich te concentreren op haar taak, het uitzoeken van een geschikte avondjurk. Ze wilde niet te veel tijd besteden aan het voorbereiden van een opdracht die haar tegenstond.


  Eigenlijk had ze Geists opdracht gewoon moeten weigeren. Afgezien van het feit dat ze geen zin had om Joeri Belenko uit te horen, wilde ze ook liever niet naar het Arlen Hunter Museum. Arlen Hunter was inmiddels al een aantal jaren dood, maar de kans was groot dat zijn familie nog steeds met het museum te maken had.


  De familie Hunter. Mariah trok een lelijk gezicht. Ze had niets tegen de familie, ze had iets tegen Renata. Zou zij er ook zijn?


  Trek je toch niets van dat mens aan, zei haar verstand vermanend. Renata Hunter kan je allang geen pijn meer doen, tenzij je bij het verleden stil blijft staan.


  Ze keek naar de kobaltblauwe, zijden avondjurk in haar hand. De jurk vormde een mooi contrast met haar korte, blonde haar en donkergrijze ogen. Ze vond het zelf wel een geschikte keuze, maar het leven met een tiener had haar onzeker gemaakt.


  ‘Vind je deze jurk niet mooi?’ vroeg ze.


  Lindsay, die een haltertopje en een gerafelde spijkerbroek droeg, haalde haar schouders op. Ondanks haar leeftijd was ze al bijna een kop groter dan Mariah. Ze had lange slanke benen, een lichte huid en een atletische bouw. Haar grote, onschuldige bruine ogen pasten eigenlijk helemaal niet bij haar dwarse, koppige gedrag.


  ‘Je moest toch werken?’ vroeg het meisje. ‘Is die jurk niet een beetje te chic voor een bijeenkomst van je werk? Kun je niet beter een mantelpakje aantrekken?’


  ‘Het is wel werk, maar het is ook een gala-opening,’ legde Mariah uit. ‘Op zo’n avond wil ik er liever niet uitzien als een van de museumsuppoosten.’


  Weer gingen de smalle schouders omhoog. ‘Dan moet je zelf maar zien wat je aantrekt,’ zei Lindsay, het tijdschrift wegleggend. Ze plofte op haar buik op Mariahs grote bed. Haar dikke, koperrode krullen dansten op haar rug.


  Mariah keek naar haar dochter. Soms vroeg ze zich af hoe het in vredesnaam mogelijk was dat al haar levensgeluk afhing van dit kind, dat haar zo vaak het bloed onder de nagels vandaan haalde. Soms dacht ze weleens dat je masochist moest zijn om kinderen te willen.


  Zuchtend legde ze de zijden jurk naast Lindsay op het bed. Naast het bed stond haar vakantiekoffer, die al half was ingepakt.


  Lindsay had al haar spullen voor de vakantie allang ingepakt. Haar tas stond zelfs al klaar in de gang.


  ‘Ik snap nog steeds niet waarom ik morgen niet met je mee mag,’ mopperde ze. ‘Ik had die Russische kunstschatten ook wel willen zien.’


  ‘We gaan ze wel een andere keer bekijken. De expositie komt ook in het Smithsonian in Washington.’


  ‘Ja, volgend jaar pas! Had je nu echt geen kaartje voor die opening kunnen regelen?’


  Mariah rilde bij de gedachte. Het was al erg genoeg dat ze zelf naar die opening moest, laat staan dat ze haar dochter mee zou nemen.


  ‘Er is een gastenlijst, die streng wordt gecontroleerd,’ legde ze uit. ‘Het museum is trouwens al halfvol als de Amerikaanse en Russische ministers met al hun veiligheidsmensen binnenkomen. Ik ga er echt niet voor de lol naar toe, Lindsay.’


  ‘Ik zou heus niet in de weg lopen. Dat deed ik in Parijs ook niet.’


  ‘Parijs was anders.’


  ‘Maar dit is een openbaar museum! Als ik me mooi aankleed, val ik niet eens op. Ik lijk ouder dan ik ben. Ik kom ook zonder problemen de bioscoop in als we naar een film voor zestien jaar en ouder gaan.’


  Mariah fronste haar wenkbrauwen. ‘Zestien jaar en ouder? Daar heb ik je nog nooit toestemming voor gegeven.’


  Ongeduldig rolde Lindsay met haar ogen. ‘Mam, met uitzondering van Sesamstraat is tegenwoordig álles voor zestien jaar en ouder. Ik heb je alle titels verteld van de films die ik met mijn vrienden heb bekeken.’


  Onder haar vrienden rekende Lindsay ook een grote, vierkante knaap die Brent heette. Het was een jongen die de laatste tijd steeds vaker in Mariahs huis rondhing.


  Mariah zuchtte. Alsof het nog niet erg genoeg was dat Lindsay laat thuiskwam met roekeloze jongens die nog maar nét hun rijbewijs hadden, kon ze nu ook nog eens met haar dochter in discussie gaan over films voor zestien jaar en ouder. Die avond had ze daar echter geen zin in.


  ‘Als ik me mooi opmaak, kan ik best voor een volwassene doorgaan.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Mariah, die in een van haar antieke ladekastjes naar haar make-uptasje zocht. Nu David er niet meer was, had ze veel meer kastruimte dan ze nodig had. Daardoor was ze altijd alles kwijt. ‘Ik heb geen zin om me op die tentoonstelling zorgen te moeten maken om mijn kleine meisje. Als jij opgedoft met me meegaat, hebben de mannen nergens anders meer oog voor.’


  ‘Had je maar een andere baan moeten kiezen,’ was Lindsays hardvochtige mening. ‘James Bond hoefde ook niet op zijn kind te passen toen hij Dr. No bespioneerde.’


  ‘Vergelijk je mij met James Bond? Wat een onzin. Ik ben gewoon een bureaumedewerkster, die af en toe wordt losgelaten in de grote boze buitenwereld. Ik zie het al helemaal voor me als je mee zou gaan, Lindsay. Ik heb de opdracht om onopvallend aanwezig te zijn. Hoe onopvallend ben ik als ik de mannen uit je buurt moet meppen?’


  Lindsay bloosde. ‘Schei toch uit. Als je die blauwe jurk aantrekt, kijkt iedereen naar jou.’


  Mariah keek om. ‘Wat?’ vroeg ze plagerig. ‘Hoor ik nu zowaar een complimentje uit je mond? Wat een uniek moment. Vind je die blauwe jurk mooi?’


  Lindsay rolde op haar rug. ‘Jawel. Ik baal alleen dat ik morgen niet mee mag.’


  ‘Lieverd, je reist vrijwel meteen achter me aan naar Californië! Ik begrijp echt niet dat je er zo’n punt van maakt. Ik hoef nog maar achtenveertig uur te werken voordat we vakantie hebben!’


  ‘Ik verveel me hier kapot,’ mopperde Lindsay. ‘Snap je dat dan niet? Ik kan morgenavond ook al niet naar dat grote feest als ik vandaag naar Carol moet!’ Ze stond op om stampvoetend naar de deur te lopen. ‘Het is niet eerlijk!’


  De muren dreunden van haar harde voetstappen en de dichtslaande deuren. Een paar tellen later ging Lindsays stereo-installatie aan. Keihard. Veel te hard voor een zomerdag met open ramen, en zelfs veel te hard voor de goed geïsoleerde muren van Mariahs huis.


  Vermoeid wreef Mariah over haar voorhoofd om de opkomende hoofdpijn te onderdrukken. Wanneer kwam er eindelijk eens een einde aan die vervelende puberbuien? Ze had er meer dan genoeg van.


  Ze haalde diep adem om een beetje rustiger te worden. Gelukkig waren haar buren niet thuis. De muziek moest beslist zachter, maar vanavond wilde ze er geen ruzie over maken.


  Ze gooide haar make-uptasje in haar koffer en liep naar Lindsays kamer, waar ze zacht op de deur klopte. Er kwam geen reactie. Na een paar tellen klopte ze nog een keer op de deur, ditmaal iets harder.


  ‘Wat is er?’ riep Lindsay onvriendelijk.


  Mariah opende haar mond om te vragen of ze mocht binnenkomen. Op het laatste moment bedacht ze zich echter, omdat Lindsay dan waarschijnlijk nee zou roepen. In plaats daarvan maakte ze de deur van de kamer voorzichtig open.


  Lindsay lag op haar buik op het onopgemaakte bed een stapel cd’s te sorteren.


  ‘Kun je de muziek wat zachter zetten? De ramen staan open, en het is al laat.’


  ‘Best,’ zei Lindsay. Ze bleef echter op het bed liggen.


  Mariah liep naar de stereo-installatie om het volume lager te draaien. Zoals gewoonlijk lag Lindsays stoel vol met achteloos neergegooide kleren. Ze ruimde nooit iets op als ze ’s ochtends weer eens niet wist wat ze aan moest trekken.


  Mariah stak haar hand ernaar uit, maar besloot op het laatste moment dat ze zich er niet mee mocht bemoeien. Ieder gebaar zou toch maar worden opgevat als kritiek.


  Ze wilde echter wel even gaan zitten. Omdat ze zich er niet toe kon zetten om op een berg schone kleren te gaan zitten, legde ze de hele stapel over de leuning van Lindsays bureaustoel. Terwijl ze plaatsnam op de stoel, keek ze haar dochters kamer rond.


  Het interieur van Lindsays kamer veranderde voortdurend. Er werden nooit spullen weggegooid, maar er kwamen altijd nieuwe dingen bij, afhankelijk van Lindsays nieuwste interesses. Mariah zag dat er tussen de posters van popgroepen en dieren een paar nieuwe foto’s waren opgehangen. Het waren posters van boekomslagen en astronomische verschijnselen. Boeken en sterren waren slechts twee van de vele passies van dit complexe, maar bijzonder intelligente kind.


  Tussen foto’s van de melkweg en allerlei planeten hingen afbeeldingen van allerlei verschillende soorten auteurs, onder wie Jane Austen, Ken Kesey en George Orwell. Mariah zag dat Lindsay ook een hele muur had gewijd aan Ben Bolt, de grootvader die ze nooit had gekend.


  Misschien was het gewoon toeval dat Lindsay haar grootvaders werk kort na de dood van haar eigen vader had ontdekt. Per slot van rekening was Bens roman Cool Thunder op Lindsays school behandeld. Lindsay had zich na die ene verplichte roman echter op al het andere werk van Ben gestort en had alle romans, interviews en artikelen gelezen die ze maar te pakken kon krijgen.


  Eigenlijk verbaasde haar belangstelling Mariah niet. Op Lindsays leeftijd was het heel normaal dat ze meer wilde weten over haar achtergrond, en Mariah had in de loop der jaren nu eenmaal niet bepaald veel losgelaten over Ben. Na alles wat ze met haar vader had meegemaakt, had ze besloten dat ze hem dood mocht zwijgen. Als je niets goeds over iemand te vertellen had, kon je maar beter je mond houden.


  ‘Waarom mag ik eigenlijk niet bij Chap logeren als jij in Los Angeles moet werken?’ wilde Lindsay verongelijkt weten.


  Chap Korman was de literair agent die Ben Bolt vanaf het begin van zijn carrière had vertegenwoordigd. Zijn huis in Newport, Californië, lag vlak bij het huis waar Lindsay en Mariah drie weken vakantie wilden vieren.


  Mariah, die Chap al vanaf haar jeugd kende, was dol op de oude man. Na de dood van haar moeder, toen Mariah als negentienjarig meisje de enige erfgenaam van Bens nalatenschap was geworden, was hun band zelfs zeer hecht geworden. Het was een compliment aan Chap Korman dat Mariah hem eerder als een vader zag dan de beroemde schrijver wiens literaire erfenis hij jarenlang had beschermd.


  ‘Lieverd, ik heb geen tijd gehad om dat met Chap te regelen, maar ik moet je eerlijk bekennen dat ik ook niet aan die mogelijkheid heb gedacht. Toen ik op mijn werk hoorde dat ik naar Los Angeles moest, heb ik meteen aan Carol gevraagd of je bij haar mocht logeren.’


  Carol was de getrouwde dochter van Frank Tucker, Mariahs oude mentor en baas bij de CIA. De relatie tussen Franks gezin en dat van Mariah was altijd zeer hecht geweest.


  ‘Michael en Carol vinden het echt heel leuk dat je een paar daagjes komt,’ vervolgde ze. ‘Alex kijkt ook erg uit naar je komst. Volgens Carol is hij een beetje jaloers op de kleine Charlotte. Dat mannetje is gek op je, Lindsay, en we hebben hen de laatste tijd niet vaak gezien.’


  ‘Daar kan ik toch niets aan doen? Ik had proefwerkweek,’ zo verdedigde Lindsay zich.


  ‘Dat weet ik,’ suste Mariah. ‘Maar toen ik deze opdracht in mijn maag gesplitst kreeg, leek het me een goed idee om Carol te bellen. Ik heb daarna trouwens geprobeerd om jou te bellen, maar de telefoon was de hele middag in gesprek.’


  ‘Ik zat te bellen met Br… met mijn vrienden, over het feest van morgenavond,’ vertelde Lindsay. ‘Ik vind het echt stom dat ik daar nu niet naartoe kan.’


  ‘Er komen nog wel andere feestjes,’ was Mariahs nuchtere commentaar. ‘Ik heb echt niet om die opdracht gevraagd, Lindsay.’


  ‘Maar dit was nu net het allerleukste feest van het jaar!’ riep Lindsay uit. ‘Op andere feesten komen niet de vrienden die ik wil zien!’


  ‘Vrienden?’ herhaalde Mariah. ‘Hebben we het nu over Brent in het bijzonder?’


  Lindsay knikte. ‘Hij gaat over een paar weken naar Connecticut, naar zijn vader,’ verklaarde ze ongelukkig. ‘Daar blijft hij tot aan het begin van het volgende schooljaar. Ik kan hem de rest van de vakantie helemaal niet meer zien.’


  Mariah zei niets, maar in stilte was ze er blij om dat Brent en Lindsay elkaar een poosje niet zouden zien. Hoewel ze allesbehalve een overbezorgde moeder was, had ze de groeiende vriendschap tussen de twee met bezorgdheid gadegeslagen. Brent was met zijn achttien jaar veel te oud en wijs voor Lindsay.


  Om haar dochter niet tegen zich in het harnas te jagen, zette ze een spijtige, meelevende blik op. Ze was ook zo wijs om geen relativerende opmerking te maken, of zich neerbuigend over de relatie uit te laten. Het was het beste om te beamen dat een maand zonder Brent een grote ramp was.


  ‘Vervelend voor je,’ zei ze. September wás nog erg ver weg. Gelukkig, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Lindsay slaakte een diepe, ongelukkige zucht.


  Mariah ging naast haar op het bed zitten om haar over haar koperrode krullen te strijken. ‘Carol zegt dat Charlotte begint te lachen,’ vertelde ze. Tot haar genoegen zag ze dat die mededeling een glimlachje om haar dochters mond toverde. Ze sloeg een arm om haar schouders. ‘Ik weet dat je baalt, Lins,’ zei ze, haar een kus op haar haren gevend. ‘Ik baal zelf ook. Soms heb ik zo’n hekel aan mijn werk dat ik wel een stoel door het raam zou willen gooien. We hebben de komende vakantie echt verdiend.’


  Het leek wel een eeuwigheid geleden dat ze de vakantie hadden gepland. In een zeldzaam moment van huiselijke harmonie hadden ze samen besloten dat ze dit jaar allebei een strandvakantie wilden. Drie weken lang zonnen, zwemmen, winkelen en nietsdoen. Lange wandelingen over het strand. Misschien een paar zeillessen.


  Californië was niet Mariahs eerste keus geweest. Eigenlijk was ze veel liever naar de Hamptons of de Carolinen gegaan, maar het had zo zijn voordelen om naar het westen te vliegen. Een van de grootste voordelen was de kans om lekker bij te kletsen met Chap, die er ook niet jonger op werd. Omdat Lindsay graag naar Chap wilde, had Mariah haar haar zin gegeven. Het was vervelend dat Geist haar nu vlak voor hun vertrek deze opdracht had gegeven.


  ‘Nog een paar daagjes geduld, schat. Als ik deze opdracht heb uitgevoerd, hebben we drie weken de tijd om in de zon te lanterfanten.’


  ‘Oké,’ mompelde Lindsay.


  Mariah gaf haar nog een kus, blij dat dit probleem niet was uitgegroeid tot een knallende ruzie. Zo blij, dat ze er niet bij stil wilde staan dat Geists opdracht haar niet lekker zat. Het leek haast wel té toevallig dat ze een opdracht kreeg op het terrein van een oude vijand.


  Als ze tijdens het gesprek met Geist niet zo moe en overdonderd was geweest, had ze misschien sneller gereageerd en de opdracht geweigerd. Dat had ze echter niet gedaan. Het gevolg was dat ze nu een onzichtbare hand naar haar toch al zo gehavende leventje voelde klauwen…


  


  


  


  Dinsdag 2 juli


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Frank Tucker werd in het halfdonker wakker van zijn eigen gehuil. Hij hield midden in een snik zijn adem in en luisterde gespannen. Het enige wat hij hoorde, was het gekletter van een regenbui, die als een echo van zijn eigen verdriet op het dak plensde.


  Hoewel hij nog niet helemaal helder was, waren zijn instincten al zo wakker, dat hij zichzelf verwenste om zijn zwakte. Hij probeerde zich koortsachtig te herinneren waar hij was. Zijn eerste gedachte was Moskou. Kamer 714, het Intourist Hotel. Afluisterapparatuur in iedere hoek van de kamer.


  Hij moest er niet aan denken dat de luistervinken hem hadden horen huilen. Had iemand hem misschien drugs toegediend? Waren zijn verwarring en somberheid wellicht ontstaan door een chemische reactie? Zijn wanhoop drukte als een verpletterend gewicht op zijn borst. Hij haalde diep adem om de last te verlichten.


  Terwijl hij zijn longen vol met lucht liet lopen, rook hij de scherpe, aangename geur van natte jeneverbesstruiken. Dit was niet de gebruikelijke Russische stadsgeur van diesel, schimmel en gekookte kool. Het was de geur van zijn eigen achtertuin, die door het open raam naar binnen dreef.


  Het volgende moment herinnerde hij zich dat hij die ochtend thuis was gekomen. Zijn vliegtuig, waarop geen nummer of herkenningsteken had gestaan, was al vóór zonsopgang uit Moskou opgestegen. Tucker was de enige passagier geweest.


  De vracht van het vliegtuig had bestaan uit een houten krat. Na een vlucht van ruim acht uur, waarbij het vliegtuig de opgaande zon had ingehaald, was het toestel geland op luchtmachtbasis Andrews, vlak voordat in de hoofdstad de ochtendspits op gang was gekomen.


  De chauffeur die Tucker op de landingsbaan had opgehaald, had Tuckers bagage aangepakt en in de koffer van een donkergekleurde auto gelegd. Daarna had hij toegekeken terwijl Tucker zelf het houten krat uit het vliegtuig had gehaald.


  Tijdens de rit van Maryland naar Langley, waarbij een volgauto van de CIA vlak achter hen had gereden, hadden ze nauwelijks een woord met elkaar gewisseld. Op de ringweg van Langley was het kleine konvooitje in de richting van het bos afgeslagen om het CIA-complex via een tunnel binnen te rijden.


  Na aankomst had Tucker het krat op een karretje gezet en naar zijn kantoortje in de kelder gereden. Daar had hij het met een koevoet opengebroken en een haastige blik op de inhoud geworpen, die uit oude, muffe dossiers bestond. Vervolgens had hij alles in zijn zware stalen kluis gedeponeerd.


  Na een kort telefoontje naar boven, waarin hij zijn terugkeer had gemeld, had hij de kluisdeur dichtgegooid en aan de combinatieknop gedraaid. Vervolgens was hij naar huis gegaan om alle verloren slaap in te halen.


  Nu lag hij in zijn eigen grote, lege bed in Alexandria, waar een warme zomerregen tegen de ramen kletterde. De kamer werd gevuld met de vochtige, zware geur van schoongewassen aarde. Hij had zijn kleren nog aan. Hij had alleen zijn schoenen uitgeschopt voordat hij op zijn dekens was geploft.


  Hoe lang had hij geslapen?


  Hij had de zware gordijnen dichtgedaan om het daglicht buiten te sluiten. Hij keek naar de digitale wekker naast zijn bed. Het was nog steeds ochtend, en zijn wekker stond op drie minuten over half twaalf. Hij had minder dan twee uur geslapen voordat zijn eigen klaaglijke gehuil hem had gewekt.


  De matras deukte in toen hij zich op zijn zij rolde en zijn voeten met een plof op de vloerbedekking zette. Nadat hij diep en beverig had ademgehaald, veegde hij met zijn grote handen de tranen van zijn gezicht. Zelfs de voorwerpen in zijn eigen vertrouwde kamer mochten geen getuige zijn van het belachelijke feit dat een man van middelbare leeftijd zat te huilen. Hij kon zich niet eens herinneren welke droom hem zo van streek had gemaakt. Hij wist alleen maar dat hij wakker was geworden met een diep verdriet en een hevig verlangen.


  Hij lachte bitter. Daar zat hij nu, een grote, breedgeschouderde vent, wiens felle, intimiderende oogopslag ooit zijn tegenstanders en ondergeschikten doodsangsten had doen uitstaan. Hij zat verdorie als een schooljongetje op de rand van zijn bed te snotteren, alsof de hele wereld tegen hem was en hij het allemaal niet eerlijk vond.


  Hij liep naar het raam om de gordijnen open te schuiven. De bewolkte lucht wierp een zacht licht over het grote grasveld achter zijn huis, dat tot aan het beekje aan het einde van zijn tuin reikte. Het gras, dat geel en dor was geweest toen hij achtenveertig uur eerder was vertrokken, was door de regen al weer sappig en groen geworden. In de borders van zijn tuin stonden de rode hibiscus, witte daglelies en blauwe hortensia’s allemaal in bloei. Het waren fraaie, vaderlandslievende kleuren, keurig op tijd voor de nationale feestdag. De lange takken van de grote wilg bij het beekje dansten in de heftige zomerbui zachtjes heen en weer.


  Geen getoeter van auto’s, geen luide stemmen, geen dreunende pneumatische boren. Na het lawaai en de drukte van Moskou was de stilte in zijn eigen huis oorverdovend.


  Tucker streek met zijn handpalm over zijn hoofd. Hij voelde stoppeltjes op zijn schedel, die hij normaal altijd zo glad als een biljartbal schoor. Hij dacht na over de vraag wat hij met de rest van de dag wilde doen. Hoewel zijn vermoeide lijf door de jetlag nog steeds dacht dat het avond was, had hij geen zin meer om naar bed te gaan. Na die akelige nachtmerrie had hij eventjes genoeg van dromen.


  Hij had trouwens ook alleen maar even een dutje willen doen. Als hij nu weer naar bed ging, zou hij vannacht klaarwakker naar het plafond liggen staren.


  Hij kon natuurlijk gewoon aan het werk gaan. Hij zou een douche kunnen nemen, zich kunnen scheren, en daarna kunnen kijken of hij nog ergens schone kleren had. Daarna kon hij terug naar zijn werk rijden en in die oude dossiers van de KGB duiken.


  Maar ja, wat had dat voor zin? In Langley zat niemand op zijn hulp te wachten. Nu hij die dossiers uit Moskou had meegenomen, kon elke willekeurige collega van hem zich over de papieren buigen om te kijken of er iets interessants tussen zat. Nu de dossiers veilig in zijn kluis lagen, resteerde er alleen nog maar het saaie geploeter, het soort duffe werk dat werd toegewezen aan voormalige geheim agenten als hij, die niet meer in staat waren of het lef niet meer hadden om in de jungle van de buitenwereld hun geheime strijd te leveren.


  Tucker wist dat hij werd beschouwd als een slachtoffer van die geheime strijd – gewond, maar nog net niet afgemaakt.


  Hij had overwogen om vervroegd met pensioen te gaan, maar op het laatste moment had hij zich bedacht, omdat het vooruitzicht van al die vele, lege jaren hem totaal niet aanstond. Hij had een walgelijk goede lichamelijke conditie. Als je de statistieken mocht geloven, had hij pas twee derde van zijn leven achter de rug. Wat hij met de rest van zijn tijd wilde doen, interesseerde echter niemand.


  Ofschoon zijn vrouw, Joanne, nu al zestien lange jaren dood was, waren er nog steeds dagen waarop hij half verwachtte haar thuis aan te treffen. Anderhalf jaar geleden had hij ook nog eens zijn enige zoon, Stephen, verloren.


  Zijn overgebleven familieleden hielden van hem, maar ze hadden hem niet nodig. Zijn dochter Carol en haar man Michael waren lieve, hardwerkende mensen, die goede ouders voor hun twee kleine kinderen waren. Ze hadden genoeg aan hun eigen kleine kringetje. Het enige wat Carol van Tucker verlangde, was dat hij af en toe op zondag bij hen kwam eten en dat hij de feestdagen met hen doorbracht.


  


  Tot voor kort was er een vrouw in zijn leven geweest die de legen uren en dagen een stuk draaglijker had gemaakt. Die relatie was echter verzand en stukgelopen, net als de rest van zijn leven.


  De verhouding met zijn secretaresse was een paar jaar geleden begonnen, toen Patty op een avond zijn kantoor binnen was gelopen met de opmerking dat hij haar weleens mee uit eten mocht nemen voor al die keren dat ze voor hem had overgewerkt. Die avond, na het eten, had ze hem uitgenodigd in haar appartement. Vanaf dat moment waren ze een stel geweest.


  Na de dood van zijn zoon was ze praktisch bij hem ingetrokken om hem over zijn verdriet heen te helpen. Ze had voor hem willen zorgen wanneer hij weer eens kapot dreigde te gaan aan zijn schuldgevoelens en zelfhaat.


  Zoals te verwachten was, had ze na verloop van tijd genoeg gekregen van de ongelijke verhoudingen binnen hun relatie. Het was tot haar doorgedrongen dat zijn hart en verstand nog veel te vol zaten met zaken en mensen die ze toch niet kon vervangen.


  Vlak voor de winter had ze hem zonder enige bitterheid gezegd dat ze van plan was om naar Florida te verhuizen. Ze had hem niet gevraagd om met haar mee te gaan.


  ‘Het is niet zo dat ik niet om je geef,’ had ze zacht gezegd terwijl ze haar koffers had gepakt. ‘Sterker nog, ik hou van je. Ik kan er niets aan doen. Het is dom, maar ik denk dat ik altijd van je zal blijven houden.’


  Tucker had in de deuropening gestaan, met afhangende schouders en een verslagen uitdrukking op zijn gezicht. Hij had geprobeerd te verwerken dat ze echt uit zijn leven wilde vertrekken.


  ‘Als je van me houdt, waarom ga je dan weg?’


  Patty was bijna twintig jaar lang een belangrijke vrouw in zijn leven geweest. Als secretaresse had ze zich onmisbaar gemaakt door zijn zaakjes te regelen en lastige mensen op afstand te houden. Ze had altijd keurig zijn declaratieformulieren ingevuld en zijn dossiers bijgehouden. Als zijn vriendin was ze alleen nog maar belangrijker voor hem geworden.


  Patty legde een opgevouwen sweater in haar koffer. De platinablonde strepen, die door de kapper in haar lichtbruine haren waren aangebracht om het beginnende grijs te maskeren, dansten terwijl ze zich voorover boog.


  Ze rechtte haar rug en keek hem ernstig aan. ‘Ik ben niet boos op je, Frank. Echt niet. Ik kan er alleen niet meer tegen dat alle liefde alleen maar van mijn kant komt.’


  Hij knikte. ‘Dat begrijp ik. Ik heb je de laatste tijd niet genoeg aandacht gegeven, terwijl jij altijd voor mij klaarstond. Je hebt me meer gegeven dan ik je ooit kan zeggen.’


  ‘Dat heb ik met alle liefde gedaan.’


  ‘Hoe kon je dat volhouden?’


  Ze liep met een verdrietig glimlachje naar hem toe om hem over zijn arm te strelen. ‘Omdat ik van je hou,’ antwoordde ze.


  Hij streek met zijn duim over de lijntjes rond haar mond en hazelnootkleurige ogen.


  Haar gezicht had inmiddels de nodige groeven en rimpeltjes gekregen, maar in het zachte, flatteuze licht van zijn slaapkamer zag hij het mooie meisje dat ze ooit was geweest. Hij zag al haar dromen, die allemaal zouden zijn uitgekomen als het leven niet zo vreselijk oneerlijk was geweest. Haar lichaam was niet zo strak meer als dat van een jonge meid, maar in plaats daarvan had ze een uitnodigende warmte gekregen, die haar heel aantrekkelijk maakte.


  ‘Ik ben niet attent genoeg geweest,’ zei hij.


  ‘Nee, dat is niet waar,’ wierp Patty tegen. ‘Je vergeet nooit mijn verjaardag. Je maakt kippensoep voor me als ik een beetje grieperig ben. Je zit naast me als ik naar een sentimentele film zit te kijken, en je lacht me niet uit als ik dan moet huilen. Je controleert het oliepeil in mijn auto, je zorgt dat mijn remmen in orde zijn en dat mijn wielen zijn uitgelijnd. Ik weet heel goed dat je alles voor me over hebt, Frank. Er is maar één ding dat je me niet kunt geven, en daar kun je zelf niets aan doen. Je kunt er niet voor zorgen dat je verliefd op me wordt.’


  Toen ze zag dat hij daarop wilde reageren, legde ze haar vingers op zijn lippen om hun beiden de gênante vertoning van een ontkenning te besparen.


  ‘Nee, je hoeft niets te zeggen,’ zei ze. ‘Zo is het nu eenmaal. Toen we aan onze relatie begonnen, wist ik al dat je niet verliefd op me was. Ik had gehoopt dat het zou veranderen, maar ik denk niet dat het nog gebeurt.’ Ze schudde haar hoofd. ‘We hebben het best goed samen, Frank, maar het is helaas niet genoeg.’


  In zijn hart wist Tucker dat ze gelijk had. Patty verdiende veel meer dan hij haar ooit kon geven. Het was verstandig van haar om dat zelf onder ogen te zien. Dat maakte het echter nog niet eenvoudiger om afscheid van haar te nemen.


  Ze kuste hem op zijn mond, en Tucker nam haar in zijn armen. Hij hield haar even vast alsof hij haar nooit meer wilde laten gaan.


  Voordat ze zelf hadden beseft wat ze deden, hadden ze de koffer van het bed geduwd om te vrijen. Hoewel het een van de fijnste, intiemste vrijpartijen was geworden die ze ooit hadden beleefd, had het niets aan Patty’s besluit veranderd. Na afloop had ze haar koffer gepakt en was ze weggereden.


  


  Met een diepe, vermoeide zucht staarde Tucker nu naar het zware, eikenhouten bed. In dat bed was de tweeling Carol en Stephen verwekt. In de met chintz beklede schommelstoel die ernaast stond, had Joanne de kinderen gevoed.


  Jaren later had Tucker vele uren doorgebracht in die stoel, kijkend naar zijn steeds zieker wordende vrouw. Onder de stoel was het Marokkaanse tapijt helemaal versleten van het vele schommelen.


  Zijn vader, een sergeant bij de artillerie, had dat tapijt tijdens de Tweede Wereldoorlog in Noord-Afrika gekocht. Op de een of andere manier was hij erin geslaagd om het tapijt acht maanden mee te slepen voordat hij met zijn uniform vol lintjes en een arm minder, maar wel met dat maffe kleed, op het vliegtuig naar huis was gezet. Hij was getrouwd met het vriendinnetje dat hij vanwege de oorlog had moeten achterlaten en had met haar zes kinderen gekregen, van wie Tucker de oudste was. Hij had een baan gevonden als drukker, maar het bleef behelpen met zijn ene arm. Desondanks had Tucker zijn vader nooit horen klagen over zijn lot of zijn schamele loon.


  Hij draaide zich abrupt om en liep naar de badkamer, vastbesloten om een eind te maken aan de apathie die zich van hem meester dreigde te maken.


  Neem een douche, kerel, dacht hij. Bel Carol even om haar te vertellen dat je weer thuis bent.


  Toen hij een kwartiertje later het nummer van zijn dochter intoetste, kreeg hij echter niet Carol of Michael aan de lijn. Tot zijn verbazing hoorde hij de stem van Lindsay.


  ‘Hallo, oom Frank! Ben je weer thuis?’


  ‘Ja, ik ben vanochtend vroeg thuisgekomen,’ antwoordde hij.


  Er viel een wat ongemakkelijke stilte, die na een paar seconden door Lindsay werd verbroken. Tucker bedacht wrang dat het meisje op haar vijftiende al beschaafder was dan hij.


  ‘Carol is boven de baby aan het voeden,’ vertelde ze. ‘Ik heb Alex net een verhaaltje voorgelezen en hem in bed gelegd voor zijn middagslaapje. Of nee, eigenlijk waren het drie verhaaltjes. Vier, als je het verhaaltje dat ik twee keer moest lezen dubbel rekent. Als hij tijdens het laatste verhaal niet in slaap was gevallen, zat ik nu waarschijnlijk nog in zijn kamer.’


  Tucker glimlachte. Zijn tweejarige kleinzoon was een kleine dondersteen.


  ‘Heb je een goede reis gehad?’ informeerde Lindsay.


  Tucker aarzelde. Hij had niemand in zijn omgeving iets over zijn missie verteld, dus ze had geen idee waar hij was geweest. Alleen een klein groepje collega’s was op de hoogte van de cryptische boodschap die de aanleiding voor Tuckers reis naar Moskou was geweest.


  Zelfs de directeur was niet van het bezoek op de hoogte gebracht. Als Tucker onverhoopt was gearresteerd of gesneuveld, zouden de directeur en het Witte Huis oprecht hebben kunnen zeggen dat ze Tucker nooit een opdracht hadden gegeven en dat hij waarschijnlijk naar Moskou was gereisd om een oude, persoonlijke rekening te vereffenen. Ze zouden hem hebben omschreven als een agent in de nadagen van zijn carrière, die door ernstige familieproblemen door het lint was gegaan. Ze zouden bij hoog en laag hebben beweerd dat Tuckers aanwezigheid de relatie met Rusland op geen enkele manier aantastte.


  Tucker had Carol verteld dat hij een paar daagjes de stad uit zou zijn en dat ze zich geen zorgen hoefde te maken als ze bij hem thuis geen gehoor kreeg.


  ‘Ja hoor, ik heb een prima reis gehad,’ zei hij. ‘Het was alleen een beetje saai. Moet Carol vanmiddag weg? Ben jij er om op de kinderen te passen?’


  ‘Nee, ik logeer hier. Mam moest voor haar werk naar Los Angeles.’


  Tuckers polsslag versnelde. Hij had Lindsays moeder destijds zelf naar de CIA gehaald. Ze had een aantal jaren met hem samengewerkt, maar daaraan was een einde gekomen toen het met Tuckers carrière bergafwaarts was gegaan. Inmiddels had zij een verantwoordelijke baan binnen de organisatie, terwijl Tucker zo’n beetje vanaf de zijlijnen moest toekijken.


  ‘Ik dacht dat jullie samen naar Los Angeles gingen,’ zei hij.


  ‘Dat klopt, maar ik vertrek donderdag pas,’ legde Lindsay uit. ‘Mam moest van haar baas naar een expositie. De Russische minister van Buitenlandse Zaken komt ook.’


  ‘O ja, de schatten van de Romanovs,’ zei Tucker met een luchtigheid die hij niet voelde.


  Waarom moest Mariah een rapport maken over Sacharovs bezoek? Dat was toch helemaal niet haar terrein?


  Opeens flitste er een onaangename, verontrustende gedachte door zijn hoofd. Was het eigenlijk wel toeval dat Mariah een paar dagen na Tuckers mysterieuze bericht uit Moskou zo’n ongewone opdracht had gekregen?


  Tucker had jarenlang bij Operations gewerkt, maar was gestopt met geheime missies toen zijn vrouw ziek was geworden. Gedurende de jaren daarna had hij met Mariah op de achtergrond gewerkt. Tijdens zijn reis naar Moskou was het echter met een schok tot hem doorgedrongen dat de Russen veel meer over hem wisten dan hij had gedacht. Als ze informatie over hem hadden, kon het ook best zijn dat ze een dossier over Mariah hadden aangelegd.


  ‘Lindsay, zeg maar tegen Carol dat ik weer terug ben,’ zei hij. ‘Ik bel haar straks nog wel een keer op. Oké?’


  ‘Oké. Wanneer kom je weer eens bij ons?’ vroeg Lindsay.


  ‘Binnenkort,’ beloofde Tucker.


  Nadat hij de hoorn had neergelegd, pakte hij zijn sleutels. Opeens deed het er wel degelijk toe wie de versleten, muffe dossiers in zijn stalen kluis bestudeerde.


  Hij was ervan uitgegaan dat het gewoon stoffige, verjaarde dossiers waren, uitgezocht en uitgelekt om de Amerikanen te beïnvloeden in hun oordeel over de machtsstrijd in Rusland. Uit de cryptische bewoordingen van zijn Russische contactpersoon had hij begrepen dat er belastend materiaal over minister Sacharov in te vinden was.


  Nu begon hij zich af te vragen of het houten krat misschien meer informatie bevatte dan hij had gedacht.


  En daar wilde hij achterkomen voordat iemand anders die dossiers onder ogen kreeg.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Toen het vliegtuig in Los Angeles landde, hield Mariah zichzelf voor dat ze hier alleen maar was om snel en vakkundig haar opdracht uit te voeren. Ze hoefde alleen maar uit te zoeken of Joeri Belenko interesse had in wat spionagewerk. Als hij wel oren had naar wat bijverdiensten, zou Operations beslissen of ze iemand op hem af zouden sturen. Mariah kon dan haar huurauto en de sleutels van haar vakantiehuis ophalen, Lindsay van het vliegveld oppikken en naar haar strandhuis rijden om van haar welverdiende vakantie te gaan genieten. Einde verhaal.


  Tenminste, dat hield ze zichzelf voor. De werkelijkheid was een beetje ingewikkelder, zoals dat zo vaak het geval is.


  Men zegt altijd dat de tijd alle wonden heelt, maar dat is niet helemaal waar. Sommige wonden blijven altijd pijnlijke littekens. Van de buitenkant lijkt het of die wonden hersteld zijn, maar onder het oppervlak blijft een zwakke plek bestaan, zoals bij een breuklijn onder het aardoppervlak. Dergelijke zwakke plekken kunnen altijd weer openscheuren, met alle nare gevolgen van dien.


  Mariah had ook zo’n zwakke plek, een donkere, verstopte plek waar boosheid en wrok als hete magma lagen te borrelen. Tot dan toe was die kokendhete vloeistof nog niet naar de oppervlakte gestuwd, maar vaak komen uitbarstingen op dergelijke plekken volkomen onverwachts. De gevolgen zijn meestal desastreus – zelfs voor onschuldige omstanders.


  Tegen de middag bereikte ze het Beverly Wilshire Hotel, waar ze een kamer had geboekt. De Romanov-expositie werd pas om zes uur geopend, dus ze had nog een paar uur de tijd voordat ze naar het Arlen Hunter Museum moest.


  Eenmaal in haar kamer besloot ze Chap Korman te bellen. Ze gaf een fooi aan de piccolo die haar koffer naar haar suite had gebracht en ging toen in een heerlijke, comfortabele stoel zitten om Kormans nummer te draaien. ‘Mariah!’ riep Chap uit. ‘Ik had je pas over een paar dagen in Los Angeles verwacht.’


  Mariah glimlachte bij het horen van zijn stem, maar het viel haar op dat hij weer ouder en beveriger klonk dan de vorige keer. Ze wachtte met angst en beven op de dag dat ook deze laatste, beste herinnering aan haar verleden van haar zou worden afgenomen.


  Chap maakte zelf altijd grapjes over zijn leeftijd, maar hij was nu al hard op weg naar de tachtig. Hij was een aantal jaren daarvoor het drukke New York ontvlucht om zijn oude gewrichten rust en warmte te geven in Californië. Desondanks vertegenwoordigde hij nog altijd zijn oude cliënten. Soms probeerde hij zelfs nog weleens een nieuwe schrijver te steunen.


  ‘Ik ben net aangekomen,’ vertelde Mariah. ‘Ik logeer in het Beverly Wilshire. Ik ben een paar dagen eerder gekomen omdat ik vóór mijn vakantie nog een opdracht moet uitvoeren.’


  ‘O, een geheime missie. Wat spannend!’ plaagde Chap. ‘Mag je me vertellen wat je moet doen, of moet je me meteen daarna vermoorden?’


  Mariah rolde met haar ogen. ‘Je leest te veel spionageromans, Chap.’


  ‘Jouw vak boeit me mateloos. Je bent de enige spion die ik ken.’


  ‘Spion? Dat is te veel eer. Er zijn twintigduizend mensen die hetzelfde werk doen als ik.’


  ‘Heb je Lindsay bij je?’


  ‘Nee, Lindsay logeert bij vrienden. Ze vliegt donderdag hierheen,’ vertelde Mariah.


  ‘Heb je zin om bij mij te komen logeren? Ik heb meer dan genoeg ruimte in dit huis.’


  Chap had een schattig, met bougainville begroeid huis in Newport Beach gekocht.


  Mariah vond het wel ironisch dat hij daar was beland, want ze had Newport altijd als een plek des onheils beschouwd omdat ze daar een ongelukkige jeugd had doorgebracht. Ze was al twintig jaar niet meer in Newport geweest, dus ze kende Chaps huis alleen van foto’s. Chap was het jaar daarvoor echter weduwnaar geworden, en Mariah wist dat hij eenzaam was. Ze voelde zich dan ook een beetje schuldig dat ze zijn uitnodiging niet kon accepteren.


  ‘Het is lief van je om het aan te bieden,’ antwoordde ze. ‘We komen graag een paar keer bij je langs, maar Lindsay en ik hebben wat tijd voor ons tweetjes nodig.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Chap. ‘Hoe gaat het trouwens met mijn lieve roodharige schat?’


  ‘Nou, ze is vijftien en volop in de puberteit,’ antwoordde Mariah droog. ‘Meer hoef ik je niet te vertellen.’


  ‘Ik leef met je mee.’ Hoewel Chap alleen maar zoons had, kon hij zich wel iets bij Mariahs wanhoop voorstellen. ‘Hoe gaat het met jou?’


  ‘Ach, ik leef van dag tot dag. Dat is toch altijd het verstandigste?’ vroeg Mariah. Ze aarzelde even voor ze verderging. ‘Ik moet vanmiddag voor mijn werk naar het Arlen Hunter Museum, naar die expositie over de Romanovs. Het is de bedoeling dat ik de Russische delegatie een beetje in de gaten houd.’


  Chap slaakte een diepe zucht. ‘Denk je dat Renata ook komt?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet het niet, maar het zou natuurlijk best kunnen.’


  ‘Zie je ertegen op om haar te zien?’


  ‘Goede vraag. Ik weet het niet,’ antwoordde ze naar waarheid. ‘Eigenlijk had ik deze opdracht liever afgeslagen, maar ik kon de moed niet opbrengen om hem te weigeren. Het heeft misschien iets weg van de ziekelijke fascinatie waarmee mensen naar een auto-ongeluk kijken. Begrijp je wat ik bedoel? Aan de ene kant wil ik haar beslist niet zien, maar aan de andere kant ben ik erg nieuwsgierig naar die oude heks.’


  ‘Wil je afrekenen met het verdriet uit het verleden?’ vroeg Chap.


  ‘Misschien wel. Of ik ben gewoon een masochist.’


  Chap zweeg even. ‘Als ik had geweten dat je kwam, had ik nog even gewacht met het verzenden van mijn pakketje,’ zei hij. ‘Ik heb het per expresse naar je toe gestuurd.’


  ‘Ik heb niets gezien,’ zei Mariah. ‘Ik ben al zo vroeg vertrokken dat de post nog niet was geweest. Waar gaat het over?’


  ‘Over je vaders manuscript,’ vertelde Chap. ‘Het is jammer dat de pers al zo vroeg lucht kreeg van die gevonden papieren.’


  ‘Dat vind ik ook. Paul Chaney heeft zijn mond voorbij gepraat,’ zei Mariah. ‘We bevonden ons op dat moment in een zaal vol verslaggevers, dus het nieuws ging als een lopend vuurtje rond.’


  ‘Die Chaney leek me nog wel zo’n intelligente vent,’ merkte Chap peinzend op. ‘En jij vertelde me laatst dat jullie goed met elkaar kunnen opschieten. Vind je het dan niet vreemd dat hij ineens zo indiscreet is?’


  Mariah speelde met de draad van de telefoon. ‘Grappig dat je dat zegt. Ik probeer mezelf steeds voor te houden dat hij het echt per ongeluk heeft gedaan, maar soms denk ik dat het geen verspreking was. Hij móét hebben geweten dat er onmiddellijk veel commotie zou ontstaan en dat ik tegenover de pers zou moeten toegeven dat het manuscript en de dagboeken bestaan.’


  ‘Waarom zou hij zoiets doen?’


  ‘Gek genoeg bedoelt hij het goed,’ zei Mariah. ‘Hij denkt dat hij me een zetje moet geven om Bens verleden te accepteren. Ik doe ook echt mijn best, omdat Lindsay dat prettig vindt. Ik ben zelfs met haar in Parijs naar Bens graf geweest. Maar Paul denkt dat ik nog verder moet gaan, dat ik me volop in de promotie van dit nieuwe materiaal moet storten. Ik heb hem uitgelegd dat er grenzen zijn aan mijn goede wil, maar hij lijkt het nog niet te willen begrijpen.’


  ‘De pers heeft mij ook al een aantal keren lastiggevallen,’ vertelde Chap.


  ‘Ja, ik zag je naam een paar keer in de krant staan. Ik heb de indruk dat ze van jou gelukkig niet veel wijzer worden.’


  ‘Nou, het leek me het beste om mijn mond te houden tot we alles goed hebben doorgesproken, vooral omdat er allerlei dingen gaande zijn waarvan je nog niets weet,’ zei Chap. ‘Die brief die ik je heb gestuurd, was van Louis Urquhart, een hoogleraar uit Los Angeles. Hij werkt aan een biografie van je vader, die volgend jaar rond Bens zestigste geboortedag moet uitkomen. Had ik je trouwens al verteld wat de uitgever volgend jaar van plan is?’


  ‘Wil hij Bens volledige oeuvre soms opnieuw uitgeven?’ vroeg Mariah.


  ‘Inderdaad. Urquhart is niet de enige die nog belangstelling heeft voor Bens werk. Maak je borst maar nat, meisje, want het komende jaar zullen er weer talloze artikelen en boeken over je vader verschijnen. Zijn werk is momenteel weer hevig in de mode.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Mariah. ‘Bij Lindsay op school hebben ze Cool Thunder behandeld. Waar ging die brief van die Urquhart over?’


  ‘Het is nogal ingewikkeld voor door de telefoon, maar hij uitte een paar schokkende beschuldigingen. Daarom wilde ik dat je zijn brief las.’


  Mariah schrok. ‘Dat klinkt ernstig.’


  ‘Heb je de inhoud van Bens papieren zelf niet bekeken?’ vroeg Chap.


  ‘Nauwelijks. Ik had die doos al jaren in de garage staan, maar ik heb hem eigenlijk alleen maar opengemaakt omdat hij door die hevige regenbuien van dit voorjaar nat was geworden. Toen het tot me doordrong dat de boel vochtig was geworden, heb ik overwogen om het hele zaakje weg te gooien. Maar op het laatste moment leek het me beter om jou te vragen of er nog iets interessants tussen zat. Zelf had ik te weinig tijd om de inhoud te bestuderen.’


  En geen zin, voegde ze er in gedachten aan toe. Ze miste de literaire kennis om te oordelen over de kwaliteit van een manuscript, en ze had er geen behoefte aan om haar vaders dagboekaantekeningen te lezen.


  ‘Ik ben blij dat je mij die spullen hebt toevertrouwd, Mariah.’


  Tot haar ergernis voelde Mariah de tranen in haar ogen springen. ‘Ik laat het helemaal aan jou over wat ermee moet gebeuren.’


  ‘Dat is lief, maar ik vrees dat het ingewikkelder is dan je denkt. We hebben namelijk een probleempje, lieverd.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Laten we dat maar bespreken met Louis Urquhart. We gaan wel samen naar hem toe wanneer je hier bent.’


  ‘Chap, dat meen je niet… Ik wil graag vakantie vieren met Lindsay. Ik heb geen zin om op bezoek te gaan bij Bens biograaf,’ protesteerde Mariah.


  ‘Dat kan ik me voorstellen, maar ik vind het toch belangrijk dat je hier tijd voor maakt.’


  Chap klonk zo ernstig, dat Mariah ervan schrok. ‘Chap, wat is er toch allemaal aan de hand? Nu begin ik me echt zorgen te maken.’


  ‘Urquhart denkt dat Ben het manuscript heeft gestolen van iemand anders,’ verklaarde Chap. ‘En hij is ervan overtuigd dat Ben is vermoord.’


  Mariah was sprakeloos.


  ‘Ik weet niet of ik hem moet geloven, hoor,’ voegde Chap er haastig aan toe. ‘Maar er stonden wel wat opvallende dingen in Bens dagboeken, en de roman lijkt totaal niet op zijn andere werk. Urquharts beschuldiging klinkt ongelooflijk, maar het pleit voor de man dat hij met zijn verhaal naar mij is gestapt in plaats van naar de krant. Hij is er dus niet op uit om de hele literaire wereld in rep en roer te brengen. Het minste wat we kunnen doen, is naar zijn verhaal luisteren. Dan beslissen we daarna of we stappen moeten ondernemen. Goed?’


  ‘Chap, het is een krankzinnig verhaal,’ protesteerde Mariah. ‘We weten toch dat Ben aan hepatitis is gestorven?’


  ‘Dat stond wel in het officiële rapport van de Franse autoriteiten, ja.’


  ‘Hoe komt Urquhart dan aan moord?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat moeten we dus aan hem vragen. Laat hem maar eens vertellen welke bewijzen hij voor zijn theorie heeft.’


  Mariah staarde naar het boterkleurige behang boven het bed. ‘Ik weet het niet, Chap,’ zei ze langzaam. ‘Het riekt toch een beetje naar een publiciteitsstunt. Misschien heeft Urquhart gewoon een spectaculair verhaal verzonnen om zijn biografie beter te kunnen verkopen.’


  ‘Als het om een ander ging, zou ik zeggen dat je waarschijnlijk gelijk had,’ zei Chap. ‘Maar Louis Urquhart is een van de meest gerespecteerde hoogleraren van het land. Hij heeft met zijn biografie van Jack Kerouac de Pulitzerprijs gewonnen. Ik kan me niet voorstellen dat hij zomaar spannende verhalen verzint. En nogmaals, hij kwam eerst naar mij en is nog niet naar de pers gestapt.’


  Mariah keek met een diepe zucht op haar horloge. ‘Oké. Als je echt denkt dat we met hem moeten praten, ga ik wel met je mee. Ik moet zo dadelijk naar het museum. Zal ik je bellen zodra ik terug ben in mijn hotel? Met een beetje geluk heb ik morgen een vrije dag. Misschien kunnen we dit dan wel afhandelen voordat Lindsay komt.’


  ‘Goed idee. Ik zal Urquhart alvast laten weten dat we wel met hem willen praten. En Mariah, wat Renata betreft, ik weet dat het afschuwelijk voor jullie gezin was dat Ben er met haar vandoor ging naar Parijs, maar Renata is niet lang Bens vriendin gebleven. Hij was haar al heel snel beu. Het schijnt dat ze er nooit overheen is gekomen dat je vader haar aan de kant heeft gezet.’


  ‘Goh, wat zielig,’ reageerde Mariah sarcastisch. ‘Ik krijg bijna tranen in mijn ogen.’


  ‘Ik heb ook geen medelijden met haar, Mariah. Je moeder heeft trouwens altijd geloofd dat Ben bij haar terug wilde komen, maar dat hij stierf voordat hij daar de kans toe had. Maar wat er ook in Parijs is gebeurd, je moet onthouden dat Renata destijds heeft verloren. Zul je dat doen?’


  ‘Nee, Chap,’ antwoordde Mariah vermoeid. ‘Zo simpel is het niet. We hebben destijds allemáál verloren.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Frank Tucker zat met zijn benen op zijn bureau in de dossiers te lezen. De meeste waren zo oud dat ze al helemaal vergeeld en beschimmeld waren. Hij was er nu al drie uur mee bezig, en zijn ogen brandden van vermoeidheid. Zijn neus zat dicht van het muffe stof, en zijn hoofd deed pijn van de inspanning en het gebrek aan slaap. Zijn hersenen werkten echter op volle toeren.


  Hij legde het dossier weg waarin hij zojuist had zitten lezen. Toen hij achteroverleunde, hoorde hij de versleten bureaustoel onder zijn gewicht kraken. Met zijn handen achter zijn hoofd staarde hij naar de grillige patronen op het plafond, zich afvragend waarom hij eigenlijk was uitgekozen om deze met zorg samengestelde stapel KGB-dossiers in ontvangst te nemen.


  De geschiedenis is een door motten aangevreten lap stof – een gigantisch wandtapijt van veranderingen, met een onzichtbare onderlaag van officiële geheimen en noodzakelijke leugens. Vragen over duizenden voortijdige sterfgevallen en onverklaarbare triomfen zijn gedoemd om voor eeuwig onopgelost te blijven omdat de antwoorden sterven met de onbekende agenten die de geheimen in hun graf meenemen.


  Een aantal aanwijzingen ligt begraven in de stoffige archieven van ’s werelds geheime diensten, waarin gewone mensen nooit enige inzage zullen hebben. In ieder nieuw regime worden er ovens aangestoken waarin stapels dossiers worden verbrand – belastend bewijs dat nooit meer boven water zal komen.


  Niet al het bewijs gaat echter verloren, dacht Tucker, kijkend naar de versleten dossiers om hem heen.


  


  •


  


  Van alle geheime diensten had het grijsgele hoofdkwartier van de KGB in Moskou wel de meeste onplezierige geheimen. Vanachter de zware stalen deuren van Lubyanka was eind juni een boodschap naar een Amerikaanse geheim agent in de nadagen van zijn carrière gestuurd. Tucker had het bericht ’s avonds laat ontvangen en was meteen in het geheim naar de Russische hoofdstad vertrokken.


  Op de avond dat hij de boodschap had gekregen, was hij via een omweg naar huis gereden. Het was al bijna middernacht geweest, maar Tucker verloor weleens alle begrip van tijd in zijn raamloze kantoor in de kelder van het CIA-gebouw, waar niet veel gebeurde en waar maar weinig mensen langskwamen. Tucker besteedde zijn tijd tegenwoordig aan het bestuderen van oude dossiers en het beantwoorden van vragen van historici, journalisten en andere belangstellenden. Hij verwijderde schuilnamen en andere beschermde informatie uit de dossiers, en besliste welke gegevens naar buiten mochten worden gebracht of veilig moesten worden opgeslagen omdat ze nog door de CIA gebruikt konden worden.


  Hij had geen vaste werktijden of dringende deadlines meer. Hij werkte gewoon in zijn eentje achter zijn bureau tot zijn ogen te moe werden om nog te lezen. Dan ging hij terug naar huis, in de hoop dat hij in slaap zou vallen. Vaak reed hij via een zo groot mogelijke omweg naar huis, om de gedachten aan zijn werk onderweg van zich af te zetten. Het was alsof hij hoopte dat hij zijn spanningen als een bol wol achter zijn auto kon ontwarren.


  Op die koele avond in juni, waarop de hemel bezaaid leek met sterren, was er bijna niemand te bekennen op de rustige route die Tucker had uitgezocht. In McLean, op een paar kilometer afstand van zijn werk, moest hij stoppen voor een rood stoplicht. Terwijl hij wachtte, kwam er opeens een donkergekleurde auto naast hem staan. De bestuurder stapte uit om op Tuckers raampje aan de passagierskant te kloppen.


  Tucker, die meteen op zijn hoede was, nam de man vlug op. Hij had een gemiddeld postuur en lichtbruin haar. Onder zijn donkere windjack zag hij er redelijk atletisch uit. Hij was nog jong, zo rond de dertig.


  Hij drukte op een knopje aan zijn linkerhand om het raam een stukje naar beneden te doen. Met zijn andere hand greep hij razendsnel naar zijn pistool, dat tussen de twee stoelen in lag. Als de onbekende man een politieagent of iemand van de FBI was, kon Tucker hem zijn wapenvergunning laten zien. Als de man een aanslag op hem wilde plegen, mocht hij meteen weten dat Tucker niet van plan was om zich zonder slag of stoot over te geven.


  De blauwe ogen voor het raam werden zo groot als schoteltjes. ‘Ik wil u geen kwaad doen, Mr. Tucker,’ zei hij haastig.


  Tucker hoorde duidelijk een Russisch accent. ‘Als je weet wie ik ben, wil ik ook weten wie jij bent,’ zei hij.


  ‘Dat doet er niet toe.’


  ‘Dat zeg jij.’


  ‘Ik ben maar een koerier. Ik heb een boodschap voor u.’ De man hield met trillende vingers een bruine envelop omhoog.


  ‘Van wie?’ wilde Tucker weten.


  ‘Dat kan ik niet zeggen. Wilt u hem alstublieft aannemen?’ Hij wilde de envelop door het halfgeopende raam schuiven.


  Tucker richtte het pistool echter recht tussen de ogen van de man. ‘Houd dat ding vast,’ zei hij. ‘Ik wil die envelop niet.’


  Blijkbaar had de koerier die reactie niet verwacht. ‘M-maar hij is voor u,’ zo sputterde hij tegen.


  ‘Zie ik eruit alsof ik op mijn achterhoofd ben gevallen?’


  ‘Nee, maar…’


  ‘Dan wil je vast wel geloven dat ik dit soort chantagespelletjes ken. Waar is de camera?’


  Tucker speurde de omgeving af. Er was niemand te bekennen. Als er ergens fotografen waren verstopt, dan deden ze hun werk goed. Hij kon die envelop niet aannemen, want hij was ervan overtuigd dat de vriendjes van deze man hem dan binnen de kortste keren zouden willen ontmaskeren als dubbelspion. Er flitste een andere gedachte door hem heen. Stel dat deze man van zijn eigen team was. Wilde de CIA of de FBI hem erin laten lopen?


  ‘Er is geen camera, echt niet,’ zei de man.


  ‘Ik wil die envelop niet hebben.’


  ‘Maar het is belangrijk. Ik heb instructies om deze boodschap persoonlijk bij u af te leveren.’


  ‘Weet je waar ik werk?’


  ‘Ik vermoed bij de CIA in Langley,’ antwoordde de man. ‘Klopt dat?’


  ‘Bezorg die envelop dan maar op mijn werk.’


  ‘Bent u gek geworden? Ik kan daar niet naar binnen lopen!’


  Tucker dacht even na. Het licht, dat al op groen had gestaan, was inmiddels weer op rood gesprongen. ‘Even verderop is een supermarkt,’ zei hij. ‘Rij maar achter me aan, dan neem ik die envelop daar binnen in ontvangst.’ Met veiligheidscamera’s en een paar getuigen erbij, voegde hij er in gedachten aan toe.


  De koerier schudde zijn hoofd. ‘Als ik dat doe, ben ik er geweest,’ zei hij.


  ‘Ik zal niet op je schieten.’


  De man lachte schamper. ‘Ik ben niet bang voor u, Mr. Tucker, maar voor mijn eigen mensen.’


  Tucker fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wil je soms overlopen? Of doe je alleen maar boodschappen voor jullie kant?’


  ‘Ik doe dit omdat ik mijn vaderland liefheb,’ was het hooghartige antwoord. ‘Misschien hebben mijn collega’s zich vergist, Mr. Tucker. Misschien bent u toch niet de juiste man voor deze boodschap. Goedenavond.’


  ‘Blijf staan.’ Tucker haalde een zakmes uit zijn zak. Nadat hij het lemmet had schoongeveegd, gaf hij het met de scherpe kant naar voren aan de man. ‘Maak de flap van die envelop hiermee open. Scheur hem niet, want ik wil dat je hem daarna weer dichtmaakt.’


  ‘Ik mag die envelop niet openmaken.’


  ‘Waarom niet? Is de inhoud soms gevaarlijk?’


  ‘Dat niet, maar…’


  ‘Nou, vooruit dan.’


  De jongeman zuchtte diep. Met het zakmes maakte hij de flap zo voorzichtig open dat er nog genoeg lijm overbleef om de envelop weer te verzegelen.


  ‘Laat eens zien wat erin zit,’ commandeerde Tucker.


  Geen geld. Geen gesmokkelde documenten. Het was een handgeschreven brief, bestaande uit één enkel velletje.


  Tucker knikte. ‘Oké. Maak maar weer dicht.’


  De man drukte de flap dicht. ‘Neemt u hem nu aan?’


  ‘Ik wil eerst mijn zakmes terug.’


  De man gaf hem het zakmes. Tucker pakte het met zijn schone zakdoek aan. Net op het moment dat de man de envelop door het raam wilde steken, greep Tucker zijn pols beet.


  ‘Wat doet u nu?’ riep de koerier geschrokken.


  Tucker prikte vlug met de punt van het mes in de duim van de koerier. Het was nauwelijks een wondje, maar het bloedde wel. Terwijl de man woedend in het Russisch begon te vloeken, drukte Tucker razendsnel de duim van de man op de envelop. Daarna liet hij hem los en borg hij het mes zorgvuldig op.


  ‘Waar had ik dat aan te danken?’ wilde de koerier weten, zijn pijnlijke duim in zijn mond stoppend.


  ‘Sorry,’ zei Tucker, de envelop aanpakkend. ‘Dat was voor de zekerheid. Nu heb ik je vingerafdruk op mijn mes en je DNA op de envelop.’


  ‘Als mijn mensen hierachter komen, zit ik in de problemen.’


  ‘Als je mij niet bedondert, kom je niet in de problemen. Wat is nu verder de bedoeling? Moet ik contact met je opnemen?’


  ‘Nee, mijn werk is klaar. De volgende stap is aan u. Leest u de brief maar, dan ziet u het zelf. Goedenacht, Mr. Tucker.’


  De Rus sprong in zijn auto en reed weg, het rode stoplicht negerend. Tucker keek de auto na, die een diplomatiek kenteken had. De zaak werd steeds intrigerender.


  Hij wierp een blik op de envelop en de bloedvlek. Zodra het licht op groen sprong, pakte hij zijn telefoon. Daarna reed hij zo snel mogelijk terug naar kantoor.


  


  Door middel van de vingerafdruk op het mes kwamen ze er al heel snel achter dat de koerier, Gennadi Yefimov, op de Russische ambassade in Washington werkte.


  De bron van de boodschap was een heel ander verhaal. Het briefje was in het Russisch geschreven, maar het was ondertekend met het Engelse woord Navigator. Dat was een plaagstoot, want het was de codenaam die de CIA aan een bepaalde Rus had gegeven omdat hij zo goed door Ruslands woelige politieke wateren kon navigeren. Veel Russische agenten waren inmiddels afgedankt, maar de Navigator had zijn positie zelfs na de val van het communisme behouden.


  Het feit dat de Navigator zijn eigen westerse codenaam kende en gebruikte, was een pijnlijke herinnering aan het feit dat de CIA jarenlang een dubbelspion op de loonlijst had gehad. Deze man, een ontevreden functionaris met een onbelangrijke baan, was uiteindelijk tegen de lamp gelopen, maar zijn verraad had toen al aan tientallen Amerikaanse agenten het leven gekost.


  Tucker had de Navigator nog nooit gezien, en hij had diens stem nog nooit gehoord. Toch kende hij diens naam even goed als zijn eigen naam, want Georgi Deriabin, zoals de man in werkelijkheid heette, stond al tientallen jaren boven aan het verlanglijstje van de CIA. Als hoofd van de KGB was hij verantwoordelijk geweest voor alle nationale en internationale operaties van de Russische geheime dienst. Als je de CIA-dossiers over de Russen vergeleek met kleine klompjes goud, was Georgi Deriabin de hoofdader in de mijn.


  De laatste tijd deden er echter steeds meer geruchten de ronde over Deriabins slechte gezondheid. De Amerikaanse informanten in Moskou vermoedden dat de rol van Deriabin, die inmiddels al achter in de zeventig was, nu eindelijk was uitgespeeld.


  Net als Edgar J. Hoover scheen de Navigator echter dossiers te hebben over iedereen die een bedreiging voor hem vormde. Er werd gefluisterd dat de Navigator gearresteerd was, maar als Deriabin werkelijk de schrijver van het briefje was, had hij kennelijk toch meer macht dan de meeste mensen dachten.


  In het briefje vroeg hij Frank Tucker – en niemand anders – naar Moskou te komen. Hij schreef erbij dat Tucker er geen spijt van zou krijgen.


  Tucker kreeg onmiddellijk toestemming om te gaan, want tenslotte had de organisatie hem niet echt meer nodig. Als de missie zou mislukken, waren ze hooguit één onbelangrijke agent kwijt.


  Tucker was echter springlevend teruggekomen, met een krat waarvan de inhoud nog moest worden bestudeerd. En hij had een antwoord op de vraag waarom de Navigator had besloten hem deze documenten te geven.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Mariah had zich omgekleed in haar chique zwarte pakje van Donna Karan, dat geschikt was voor bijna alle gelegenheden. Ze was van plan om het Arlen Hunter Museum eerst te verkennen en kennis te maken met de andere veiligheidsmensen voordat ze zich gereed maakte voor de avond en de officiële opening.


  Bij de deur van haar hotelkamer bleef ze echter even staan, omdat ze voortdurend moest denken aan haar bizarre telefoongesprek met Chap Korman. Ze geloofde niets van het verhaal dat haar vader was vermoord. Maar wat moest ze met de beschuldiging dat haar vaders manuscript gestolen was?


  Van wie zou Ben in vredesnaam een boek moeten stelen? En waarom zou hij zoiets absurds hebben gedaan? Ze kon zich niet voorstellen dat hij geen inspiratie meer had gehad, want tussen zijn negentiende en achtentwintigste had hij vijf romans, tientallen korte verhalen, talloze gedichten en een aantal dagboeken geschreven. Hij had zoveel te vertellen gehad, dat het ondenkbaar was dat hij opeens naar een leeg blad had zitten staren.


  Maar waarom beweerde die professor Urquhart dan dat het manuscript dat Mariah had gevonden, een roman die Man In The Middle heette, door iemand anders was geschreven? En, nog belangrijker, waarom wist Mariah zo zeker dat Ben wel degelijk de auteur van dat werk was?


  Een stemmetje in haar achterhoofd fluisterde dat de roman door niemand anders geschreven kon zijn. Telkens wanneer Mariah probeerde na te denken over de vraag waaróm dat zo was, glipten haar gedachten als ongrijpbare druppels kwik tussen haar vingers vandaan.


  Dit was belachelijk. Ze had helemaal geen tijd voor dit soort onzin! Ze had wel belangrijkere zaken aan haar hoofd. Ze had een tienerdochter die voortdurend ruzie met haar zocht, ze moest een Rus in de verleiding brengen om over te lopen naar het Amerikaanse kamp, en ze zou straks waarschijnlijk oog in oog staan met haar vaders voormalige minnares. In zo’n situatie hield je je toch niet bezig met onzinnige beschuldigingen?


  Toch wist ze dat Urquharts verhaal haar niet los zou laten voordat ze wist waarom hij die vreemde beweringen had gedaan.


  Ze rekende uit of ze haar plannen van die middag ook nog kon uitvoeren als ze een kwartiertje later zou vertrekken. Daarna gooide ze haar tas en kamersleutel op haar bed en zocht ze in haar nachtkastje naar een telefoonboek. Nadat ze een kort telefoontje had gepleegd naar de posterijen, pakte ze haar eigen adresboekje en draaide ze een nummer in Langley.


  Ze werd drie keer doorverbonden voordat een van haar collega’s bij de CIA haar eindelijk kon vertellen waar Frank Tucker tegenwoordig uithing. Telkens wanneer Mariah hem belde, leek hij wel verder uit het hart van het gebouw te zijn weggeduwd.


  Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze hem eindelijk met zijn vertrouwde, barse stem hoorde opnemen.


  ‘Tucker.’


  ‘Frank! Eindelijk! Ik dacht al dat ik een officiële zoektocht naar je in moest stellen.’


  ‘Mariah! Waar zit je? Lindsay vertelde me dat je naar Los Angeles moest.’


  ‘Dat klopt. Daar ben ik nu.’ Mariah haalde diep adem. ‘Wanneer heb jij Lindsay gesproken?’


  ‘Vanochtend. Ik belde Carol om te vertellen dat ik terug was,’ antwoordde Tucker.


  ‘Waar ben je geweest?’


  ‘Op reis.’


  Hij wil het me niet vertellen, dacht Mariah. Soms kostte het haar de grootste moeite om informatie uit hem te trekken. ‘Waarom ben je naar een ander kantoor verhuisd?’ wilde ze weten.


  ‘Ze hadden mijn vorige kantoor nodig voor een nieuwe stagiaire,’ legde hij uit. ‘Nu hebben ze me een bezemkast in de kelder gegeven.’


  ‘De kelder? Dat meen je niet! Dat hoef je niet te nemen, Frank. Met jouw staat van dienst…’


  ‘O, mij maakt het niets uit,’ zei Frank. ‘Ik red me wel.’


  Mariah liet zich op een stoel zakken. ‘Frank, het is tijd,’ zei ze vermoeid, met haar hand over haar voorhoofd strijkend.


  ‘Waarvoor?’


  ‘Tijd om uit je schuilplaats te komen.’


  Frank zei niets, waardoor Mariah het gevoel kreeg dat ze een onzichtbare grens had overschreden.


  Ze kende Frank nu al achttien jaar, sinds hij haar had gerekruteerd voor een baan bij de CIA. Ze wisten allebei dat hun relatie veel dieper ging dan een gewone leerling-mentorrelatie, en dat ze veel méér dan collega’s van elkaar waren. Ze hadden samen vreugdevolle en intens verdrietige momenten meegemaakt. Mariah had Franks vrouw gekend, Frank had David gekend. Ooit had ze met Frank overal over kunnen praten. Nu was er blijkbaar een onzichtbare lijn tussen hen ontstaan.


  Achter die lijn moet je oppassen, flitste het door haar heen.


  Toen Frank eindelijk zijn mond weer opendeed, begon hij over iets anders. ‘Wat moet jij op die receptie van Sacharov?’ vroeg hij. ‘Hoe ben je nu in dat soort werk verzeild geraakt?’


  ‘Frank, daar hadden we het nu niet over.’ Waarom mocht hij altijd bepalen waar die onzichtbare lijn lag? ‘Vertel jij eerst maar eens waar je naartoe bent geweest.’


  ‘Dat is een lang verhaal, Mariah.’


  ‘O. Mag ik het niet weten?’ vroeg ze plagerig. ‘Ben je soms op bezoek geweest bij Patty?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij kortaf.


  Oeps. Gevoelig onderwerp. Dat verbaasde haar niet echt, want Frank had jarenlang een relatie met Patty Bonelli gehad. Zonder haar leek hij de koers van zijn leven kwijt te zijn.


  Mariah vond het vreselijk dat Frank zo radeloos leek. Hij was een betrouwbare, hardwerkende, capabele man. Een áárdige man, die eruitzag alsof hij het gewicht van de hele wereld op zijn brede schouders kon dragen. Mariah had altijd bij hem terecht gekund. Zij was een van de weinige mensen die wisten welke prijs Frank voor zijn fatsoenlijkheid en loyale karakter had moeten betalen. Nu leek hij zich compleet te hebben afgesloten voor de buitenwereld, zelfs voor haar.


  ‘Het spijt me, Frank. Het gaat me ook eigenlijk helemaal niet aan.’


  Frank bleef even zwijgen. Toen hij eindelijk begon te praten, was ze blij om weer iets van de oude Frank in zijn stem te horen.


  ‘Het geeft niet,’ zei hij. ‘De reis was voor mijn werk. Mijn relatie met Patty is inmiddels helemaal voorbij.’


  ‘Heb je haar de laatste tijd nog gesproken?’


  ‘Een paar weken geleden. Ze belde om te vragen hoe het met me ging,’ antwoordde hij.


  ‘Hoe is het met haar?’


  ‘Ze heeft het er wel naar haar zin. Ze vertelde dat ze een cockerspaniël heeft gekocht.’


  Arme Frank, dacht Mariah. Vervangen door een hond.


  ‘Nu jij,’ zei hij. ‘Wat doe je precies in Los Angeles? Lindsay en jij zouden toch op vakantie gaan?’


  ‘We gaan overmorgen.’


  ‘Juist. Waarom ben jij naar die opening van die tentoonstelling gestuurd?’


  ‘Dat is ook een lang verhaal, als je begrijpt wat ik bedoel,’ reageerde Mariah droog.


  ‘Ik begrijp het. Je wilt het liever niet bespreken door de telefoon,’ zei Frank. ‘Vertel me dan alleen maar wiens idee het was.’


  ‘Kun je je Wanetta’s oude maatje nog herinneren?’ vroeg Mariah.


  Wanetta Walker was secretaresse geweest op Franks oude afdeling. Frank had haar gered uit de klauwen van Jack Geist, die haar het leven aardig zuur had gemaakt.


  ‘Heeft hij je gestuurd? De rotzak,’ mompelde Frank. ‘Je werkt niet voor hem, Mariah. Je had nee kunnen zeggen.’


  ‘Dat heb ik ook geprobeerd, maar ik had geen keus. Toen hij me bij zich liet komen, had hij het allemaal al keurig geregeld. Maar goed, maak je maar geen zorgen. Het is maar een korte opdracht. Ik moet trouwens ophangen, want ik moet weg. Maar voordat ik ga, wil ik je iets vragen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik vind het vervelend om het te vragen, maar zou jij voor mij naar het postkantoor in Falls Church willen rijden? Als je er geen tijd voor hebt, moet je het eerlijk zeggen.’


  ‘Nee, het kan wel. Wat moet ik voor je doen?’


  ‘Vanmorgen is er iemand bij me aan de deur geweest met een expressezending, maar toen was ik al onderweg naar het vliegveld. Er moest een handtekening worden gezet, dus ze konden de brief ook niet in de brievenbus gooien. Ik heb net met de posterijen gebeld. Ze hebben gezegd dat ik de brief ook door iemand mag laten ophalen. Wil jij dat doen? Dan geef ik je naam door aan het postkantoor.’


  ‘Ja hoor, natuurlijk. Waar gaat het precies om?’ informeerde Frank.


  ‘Het is een brief van mijn vaders agent, Chap Korman.’


  ‘Goed. Chap Korman,’ zei Frank.


  Mariah kreeg de indruk dat hij de naam opschreef.


  ‘Moet ik die brief voor je bewaren, of moet ik hem doorsturen?’ vroeg Frank.


  ‘Ik had je eerst willen vragen of je hem aan Lindsay mee wilde geven, maar nu ik erover nadenk, heb ik liever dat je hem openmaakt en leest. Ik wil zo snel mogelijk weten wat erin staat.’


  ‘Wat is er allemaal aan de hand, Mariah?’


  Mariah zuchtte. ‘Het is een kopie van een brief die Chap Korman van ene Louis Urquhart heeft gehad, een hoogleraar uit Los Angeles die aan een biografie van mijn vader werkt. Blijkbaar denkt Urquhart dat het manuscript dat ik heb gevonden…’ Ze maakte haar zin niet af. ‘Heb je daar toevallig iets over gehoord?’ vroeg ze. ‘Ik ben op wat papieren van Ben gestuit.’


  ‘Ja, dat heb ik in de krant gelezen.’


  Heel even voelde Mariah zich schuldig dat Frank het nieuws over haar uit de krant moest halen, en dat hij haar ook nog eens aan de arm van Paul Chaney had gezien. Verdraaid nog aan toe.


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Nou, Urquhart denkt dat Ben het manuscript van iemand heeft gestolen. Dat is nog niet alles, want hij is er ook van overtuigd dat Ben is vermoord.’


  Ze had half verwacht dat Frank in de lach zou schieten, maar hij bleef bloedserieus.


  ‘Ik bel je zodra ik die brief heb,’ zei hij.


  ‘Fijn. Ik wil graag weten wat hij heeft geschreven voordat ik naar hem toe ga,’ zei Mariah. ‘Sorry dat ik jou met dit probleempje opzadel, Frank.’


  ‘Welnee. Ik ben blij dat je hebt gebeld.’


  Ik heb jou gebeld omdat je de liefste, betrouwbaarste vriend bent die ik me kan wensen, dacht Mariah. Opeens besefte ze dat ze Frank de voorgaande maanden vreselijk had gemist.


  Ze zwegen allebei, maar ditmaal was het geen ongemakkelijke stilte. Het was alsof ze allebei voelden wat de ander dacht, alsof ze elkaar door de telefoon een vriendschappelijke klop op de schouder gaven.


  Mariah wenste dat ze niet zoveel haast had. Ze wilde dolgraag langer met hem praten, over de opdracht van Geist, bijvoorbeeld, of over de angstaanjagende gedachte dat ze haar vaders minnares tegen het lijf zou kunnen lopen. Dat was echter een lang verhaal, en ze moest nu echt naar het museum. Daarom moest ze genoegen nemen met de wetenschap dat Frank er weer voor haar was.


  ‘Heel hartelijk bedankt, Frank,’ zei ze. ‘Ik wist dat ik op je kon rekenen.’


  Zijn reactie was nauwelijks hoorbaar. ‘Altijd,’ zei hij.


  


  Chap Korman had een gouden hart en een scherp, nuchter verstand. Hoewel hij al zevenenzeventig was, was hij nog net zo bij de pinken als veertig jaar daarvoor.


  Zijn benen, die de laatste tijd echter wel van krijt leken, kraakten en piepten toen hij zich overeind hees. Met een van pijn vertrokken gezicht leunde hij tegen het muurtje tussen zijn tuin en die van zijn buurman, wachtend tot de scherpe steken in zijn knieën zouden wegtrekken.


  Na zijn telefoongesprek met Mariah was hij de tuin in gegaan om een rij vrolijk gekleurde vlijtig liesjes te planten. Hij had dikke, groene kniestukken om zijn benen gebonden om het werken op zijn knieën wat makkelijker te maken, maar die hielpen hem niet om overeind te komen. Hij moest zich erbij neerleggen dat zijn oude gewrichten zijn gewicht nu eenmaal niet meer zo goed konden dragen als vroeger.


  Toen hij zich eindelijk weer kon bewegen, tikte hij met zijn schepje tegen de muur om het zand eraf te slaan. Daarna klopte hij het zand van zijn handen en keek hij tevreden naar het resultaat van zijn noeste arbeid.


  Emma’s tuin lag er weer prachtig bij, dus dat beetje pijn had hij er wel voor over. Hij had vroeger nooit geweten hoeveel werk het was om de borders te onderhouden.


  Zeventien jaar daarvoor waren Emma en hij op dit huis gevallen vanwege de ligging. Het houten huis, dat twee verdiepingen had, keek uit over de haven van Newport. Vanuit de tuin liep er een voetpad naar de steigers en de boten, die langs de hele kust van het schiereiland te vinden waren. Elke dag hadden ze uitzicht over tientallen zeilboten, Balboa Island en het heuvelachtige vasteland van Orange County daarachter.


  Je kon het huis alleen maar bereiken via een smalle, onopvallende straat, waaraan een hele rij lelijke garages lag. Zelfs die saaie achterkant had echter nog onverwachte pluspunten, want vanaf het dak van de garage had je een prachtig, ongehinderd uitzicht over de Stille Oceaan. Het was de perfecte plek om elke avond van een spectaculaire zonsondergang te genieten.


  Het huis, dat jarenlang was verhuurd aan vakantiegangers, was nodig aan een opknapbeurt toe geweest. Chap en Emma hadden de hele binnenkant verbouwd, waarbij ze van twee van de vier slaapkamers een groot kantoor voor Chap hadden gemaakt. Aan de achterkant van hun slaapkamer hadden ze een terras gemaakt met een jacuzzi.


  Emma had de verwaarloosde tuin in haar eentje omgetoverd tot een sappige, groene oase van bloemen en planten. Het was haar grootste hobby geweest, die haar tot op het laatst van haar leven veel genoegen had gebracht.


  Chap, die een nachtbraker was, was aan het einde van de ochtend meestal wakker geworden van haar geneurie onder het raam. Meestal was Emma dan al urenlang in de tuin aan het werk geweest. Op het laatst had hij nog eerder aan de wegkwijnende tuin dan aan de foto’s van de dokters gezien hoe ziek ze eigenlijk was.


  Na haar dood had hij geen zin gehad om de tuin bij te houden. Toen het onkruid Emma’s geliefde rozen dreigde te overwoekeren en het blauwe loodkruid zo ver doorschoot dat het over het hek ging hangen, huurde hij iemand in om de zaak bij te houden. Toen hij echter op een dag bij thuiskomst ontdekte dat de tuinman Emma’s rozen had gerooid, ontsloeg hij de man, haalde het tuingereedschap uit de garage en besloot al het werk zelf te doen. Ondanks zijn pijnlijke knieën merkte hij dat hij er steeds meer plezier in begon te krijgen. Hij merkte zelfs dat hij liedjes van Frank Sinatra begon te neuriën, net als Emma. Hij maakte zichzelf alleen wijs dat hij beter maat kon houden dan zij.


  ‘Zo, dat ziet er goed uit, Chap!’ riep een stem achter hem.


  Chap draaide zich om naar zijn buurman, die zijn dikke basset ging uitlaten. Het beest, Kermit geheten, trok ongeduldig aan de lijn. Daarbij struikelde hij bijna over zijn eigen lange zeiloren.


  ‘Hallo, Doug,’ zei Chap glimlachend. ‘Gaat Kermit jou weer uitlaten?’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ antwoordde Doug Porter, wrijvend over zijn kaalgeschoren hoofd. ‘Zeg Chap, ik wilde je iets vragen. Je rozen zijn zo hard gegroeid, dat ze aan mijn kant door het hek steken. Wil jij ze misschien een stukje voor me terugsnoeien?’


  Chap tuurde naar het hek. Zijn rozen hingen inderdaad een stuk in Dougs tuin. ‘Sorry, dat had ik niet gezien,’ zei hij, zijn snoeischaartje uit zijn achterzak halend. ‘Ik zal er meteen een stukje af halen.’


  ‘Als het niet te veel moeite is, hoor.’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet.’


  ‘Waf!’ baste Kermit, die er graag vandoor wilde. Hij trok de lijn zo strak, dat Doug zich schrap moest zetten.


  Hoewel Doug Porter een atletische man van midden veertig was, moest hij soms met zijn volle gewicht aan de riem gaan hangen om Kermit in toom te houden.


  ‘Zijn je gasten al gearriveerd?’ vroeg hij hijgend aan Chap.


  Chap keek naar zijn buurmans zwarte zijden overhemd en zwarte lange broek. Hoewel Doug altijd in het zwart gekleed was, leek het een idiote outfit voor een wandeling op een snikhete dag.


  ‘Mariah is al in Los Angeles. Haar dochter komt later,’ vertelde Chap. ‘Ik denk dat ze morgen hier komen.’


  ‘Heb je gevraagd of ze zin hebben om het vuurwerk vanaf het water te bekijken?’


  Sinds Doug Porter een paar maanden daarvoor naast Chap was komen wonen, had hij de oude man al een paar keer op zijn boot uitgenodigd.


  Chap had de uitnodigingen tot dan toe altijd afgeslagen, al schaamde hij zich een beetje voor de reden. Hoewel hij zichzelf altijd een tolerante man had gevonden, vermoedde hij dat Doug homoseksueel was. Daarom wilde hij liever niet met hem alleen op een boot zijn.


  Tegelijkertijd wist hij dat dat belachelijk was. Waarom zou een fitte, gezonde man van midden veertig in vredesnaam op een gammele bejaarde vallen?


  Porter was een aardige man, een sociabele architect die vaak gasten ontving. Chap vermoedde dat Lindsay het erg leuk zou vinden om het vuurwerk vanaf zijn boot te bekijken.


  ‘Ik heb het nog niet met ze overlegd,’ antwoordde hij. ‘Ik heb Mariah net aan de telefoon gehad, maar ik ben vergeten om het te vragen. Vind je het erg als je nog even op je antwoord moet wachten?’


  ‘Welnee! Maar ik kijk er wel naar uit om ze te ontmoeten,’ zei Porter. ‘Ik ben een grote fan van Ben Bolts werk.’


  Chap trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. Hoewel Ben Bolt een echte rokkenjager was geweest, had hij grappig genoeg veel fans onder homoseksuelen. Blijkbaar was Doug een van die aanbidders.


  ‘Dan moet ik je wel waarschuwen,’ merkte Chap droog op. ‘Mariah is geen fan van haar vaders werk. Ben is er op haar zevende vandoor gegaan met een andere vrouw. Daarom heeft ze niet bepaald warme herinneringen aan hem.’


  ‘Goed dat ik het weet,’ zei Doug. ‘Anders had ik misschien de hele avond lyrisch doorgezwamd over zijn boeken! Maar het lijkt me heel leuk om jullie op 4 juli aan boord te hebben.’


  ‘Ik denk dat zij het ook wel leuk zullen vinden,’ zei Chap. ‘Je hoort het nog wel van me.’


  ‘Afgesproken.’ Doug besloot zijn verzet tegen zijn trekkende hond eindelijk te staken. Hij kwam in beweging en ging op een holletje achter Kermit aan. ‘Tot straks!’


  Grinnikend wuifde Chap hem na, waarna hij zich over de rozen in Dougs tuin boog. Het kostte hem moeite om over het hek heen te buigen en de uitstekende takken te pakken. Hij wist dat het logischer zou zijn om ze vanuit Dougs tuin te snoeien, maar hij had geen zin om helemaal om te lopen.


  ‘Au! Verdorie nog aan toe!’ Hij verloor bijna zijn evenwicht toen hij met zijn blote vingers in een tak vol scherpe doorns greep. Nu wist hij waarom Emma altijd dikke tuinhandschoenen had gedragen. Chap had nog wel gedacht dat ze dat deed om haar nagellak te beschermen.


  Nadat hij de rozen had teruggesnoeid, gooide hij de takken in zijn groencontainer. Vervolgens raapte hij al zijn tuingereedschap op.


  Heel zijn lijf deed pijn. Hij besloot een drankje voor zichzelf in te schenken en even lekker in de jacuzzi op het terras bij zijn slaapkamer te gaan zitten.


  Hij zette de container op het tuinpad en liep door naar de achterkant van zijn huis. Daar zag hij tot zijn verbazing dat de garagedeur openstond.


  Sufferd, dacht hij. Je bent vergeten de boel op slot te doen.


  Hoewel er in de buurt niet veel criminaliteit voorkwam, werd er in het hoogseizoen regelmatig ingebroken. Chap vond dat hij het gelegenheidsdieven niet makkelijker hoefde te maken door zijn deur open te laten staan. Hij speurde de straat af. Niemand. Geen jongelui op fietsen of brommers, geen onbekende gezichten.


  Hij liep om zijn oude, zilvergrijze Jaguar heen naar Emma’s werkbankje achter in de garage. Daar veegde hij het laatste zand van het tuingereedschap voordat hij het opborg. Hij hing zijn kniestukken aan hun haakje, verwisselde zijn tuinschoenen voor zijn zachte leren slippers en liet de garagedeur naar beneden rollen. Pas daarna liep hij naar binnen, zijn huis in.


  Het volgende agendapunt was een lekker glas whisky.


  Hij nam de fles en een glas mee naar boven. Na een paar kleine slokjes whisky zette hij de thermostaat van de jacuzzi aan en liep naar de badkamer om het vuil van de tuin van zich af te douchen.


  Toen hij met een handdoek om zijn middel uit de badkamer kwam, hoorde hij een zachte klik. Wat kon dat zijn? Een deur die dichtging?


  Fronsend liep hij de gang in. Niets. Hij liep door naar zijn werkkamer. Zoals gewoonlijk lag zijn grote bureau bezaaid met manuscripten. Op de onderste plank van een van zijn uitpuilende boekenkasten stond de kartonnen doos met Bens papieren.


  Ik heb echt een kluis nodig, dacht hij. Er stond niet veel waardevols in de kamer, maar die papieren waren uniek. Er waren genoeg mensen die heel wat geld voor Bens ongepubliceerde werk overhadden. Hij nam zich voor om direct na Onafhankelijkheidsdag contact op te nemen met een aannemer.


  Opeens hoorde hij beneden nog een geluid. Vanaf de trap zag hij Mr. Rochester in de kamer liggen, de oude zwarte kater die Emma ooit uit het asiel had gehaald. Het beest lag zich in Emma’s favoriete stoel uitgebreid te wassen.


  ‘Maak niet zoveel herrie,’ bromde Chap.


  Rochester keek met een minachtende blik omhoog, waarna hij verder ging met wassen. Sinds Emma er niet meer was, kwam hij nooit meer boven. Tijdens haar ziekte had hij altijd naast haar gelegen, en was hij alleen maar van zijn plaats gekomen om te eten of naar de kattenbak te lopen. Na Emma’s dood had de kater dagenlang klaaglijk miauwend door het huis gelopen.


  Sindsdien negeerden Chap en de kat elkaar. Rochester woonde in Emma’s stoel en reageerde alleen op Chap wanneer het etenstijd was.


  ‘Stom beest,’ mompelde Chap, teruglopend naar zijn slaapkamer.


  Hij had veel te lang in de tuin gewerkt. Het leek wel of zijn stijve gewrichten helemaal dik werden. Eigenlijk zou hij een pil moeten nemen, maar hij had zelfs geen energie om nog naar de badkamer te lopen.


  Hij liet zijn handdoek vallen en stapte naakt in het warme bubbelbad. Hij badderde al naakt sinds Emma er niet meer was om hem nerveus op mogelijke voyeurs te wijzen. Als er iemand een kick kreeg van zijn oude, uitgezakte lijf, kon Chap daar werkelijk niet mee zitten.


  Hij nam een slokje van zijn whisky en leunde met gesloten ogen achterover. De warmte van het water en de whisky deden zijn oude lichaam goed. Het enige wat nog ontbrak om dit moment perfect te maken, was Emma.


  Opeens voelde hij een trilling onder zijn naakte achterwerk, alsof er iemand over het terras naderde. Fronsend deed hij zijn ogen open om rond te kijken.


  Emma’s rode geraniums wiegden zachtjes in hun pot, een oud whiskyvat dat Emma had omgetoverd tot een plantenbak. Buiten de tjilpende vogeltjes hoorde hij niets.


  Had hij wel alles op slot gedaan voordat hij naar boven was gegaan? Hij wist dat hij de garagedeur had afgesloten, maar was de zijdeur ook netjes dicht? En de deur naar de tuin en het voetpad? Waarschijnlijk wel. Hij had niet voor niets het grootste deel van zijn leven in New York gewoond. In zo’n stad werd het een tweede natuur om altijd alles af te sluiten.


  Hij dacht diep na. Volgens hem had hij de voordeur die dag niet eens gebruikt. Mariah had gebeld op het moment dat hij de plantjes in hun border wilde gaan zetten. Hij had de telefoon in de keuken opgenomen, waarna hij naar de garage was gelopen om zijn tuingereedschap te pakken. Hij was met zijn gereedschap door de zijdeur in de garage naar buiten gegaan om de groenbak op te halen.


  Had hij die zijdeur weer op slot gegaan?


  Hij nam nog een slokje, zette het glas op de rand van het bad en liet zich weer ontspannen in het bruisende water zakken. Hij zou de deur straks wel controleren, als hij zin had om uit het bad te komen. Hij was nu veel te moe om zich af te drogen.


  Het borrelende water wiegde hem heen en weer alsof hij in de golven dreef.


  Het is net of ik op een boot zit, dacht hij. Porters boot. Mariah. Lindsay… inmiddels al een tiener van vijftien jaar. Wanneer had hij haar voor het laatst gezien? Op de begrafenis van haar vader. Chap had toen al gezien dat ze een heel mooie vrouw zou worden, net als haar moeder. Haar grootmoeder Andrea was ook al zo mooi geweest. Chap had nooit begrepen waarom Ben zijn knappe echtgenote had verruild voor een mannenverslindster als Renata Hunter. Maar ja, je kon nu eenmaal nooit in het hart van een ander kijken.


  Hij stak zijn hand uit naar zijn glas, maar schatte de afstand verkeerd in. Tot zijn verbazing merkte hij dat hij een beetje duizelig was. Zijn grijpende vingers duwden het glas per ongeluk van de rand. Het leek wel in slowmotion omlaag te vallen, waarbij de amberkleurige whisky druppel voor druppel op het houten terras spetterde.


  Chap voelde zijn achterwerk over de bodem van het bad glijden. Hij was zo moe… Zijn hoofd rolde opzij op het hoofdsteuntje achter zijn nek. Met samengeknepen ogen keek hij in de richting van de slaapkamer. Wat was dat? Het leek wel of er iemand stond.


  ‘Hé, jij daar!’ riep hij. Tenminste, hij dácht dat hij het had geroepen.


  De schim in de deuropening bewoog niet maar bleef half in de schaduw van de slaapkamer staan. Hij staarde met een wrede, sadistische glimlach naar Chaps gezicht. Zijn tanden glinsterden alsof hij in een spotje voor tandpasta optrad.


  Nou, dan moet hij het zelf maar weten, dacht Chap korzelig. Dan blijft hij daar maar staan. Als die vent niet de moeite neemt om beleefd te zijn, hoef ik het ook niet te doen.


  Hij liet zijn vermoeide hoofd weer op het steuntje rusten. Wat lag hij hier heerlijk comfortabel.


  Hij voelde dat zijn lichaam nog wat verder onderuitzakte. Hij deed zijn ogen open. De man stond nog steeds vanuit de deuropening van zijn slaapkamer naar hem te kijken.


  Chap wilde vragen waarom hij daar stond, maar hij was een beetje licht in het hoofd. Het leek wel of hij niet genoeg lucht kon krijgen.


  Terwijl hij diep ademhaalde, gleed hij nog verder weg op de gladde plastic ondergrond. Zijn lichaam draaide een slag, waardoor hij bijna op zijn zij kwam te liggen. Zijn schouders lagen inmiddels al helemaal onder het water.


  Ik kom er zo aan, Emma. Ik doe heel even een tukje, goed?


  Zo slaperig… Een diepe zucht.


  Zijn lichaam gleed nog dieper weg in het warme water. Chap Korman stootte zijn hoofd tegen de harde plastic rand voordat het bubbelende wateroppervlak zich boven hem sloot.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De stilte begon op Tuckers zenuwen te werken. Op het moment dat hij zelfs dacht dat hij het gebouw hoorde ademen, wist hij dat hij naar buiten moest.


  Natuurlijk wist hij wel dat het geluid werd veroorzaakt door de trilling van de airconditioning, die altijd aanstond om de vele computers, satellietontvangers en andere elektronische apparatuur te koelen. De CIA was een bedrijf dat nu eenmaal dag en nacht doorwerkte. Maar Tucker kreeg nu even het gevoel dat hij luisterde naar de zwoegende longen van een gigantisch roofdier dat hem met huid en haar had opgeslokt.


  Hij wierp een blik op zijn horloge om te kijken of hij nog tijd had om Mariahs brief op te halen. Het kantoor in Falls Church was open tot tien uur. Als Geists secretaresse hem nu terugbelde, kon hij het nog halen.


  Een paar uur daarvoor had de secretaresse hem gebeld om te zeggen dat Geist een verslag van zijn reis naar Moskou wilde, en dat hij in zijn kantoor moest blijven tot Geist tijd voor hem had. Tucker begon inmiddels aardig ongeduldig te worden. Hij wilde weg om Mariahs brief op te halen en zijn achterstallige slaap in te halen.


  Hij had Mariah door de telefoon niet willen vertellen dat die Urquhart weleens gelijk zou kunnen hebben. Ze konden beter eerst kijken wat de professor precies te vertellen had. Tucker vond het vervelend voor Mariah dat ze nu weer met haar vaders verleden werd geconfronteerd. Ze had al meer dan genoeg problemen aan haar hoofd.


  Op zijn bureau, naast de stapel die hij al had doorgenomen, lag een dossier dat hij vlak na zijn gesprek met Mariah in het krat van de Navigator had gevonden. Eindelijk vielen alle stukjes van de puzzel op hun plaats. De boodschap van de Russische koerier, zijn cryptische gesprekken met de Navigator in Moskou, en de reden waarom juist hij was uitgekozen om de belastende dossiers in ontvangst te nemen.


  


  •


  


  Tucker had Georgi Deriabin laat op de avond ontmoet, in een bescheiden datsja in een buitenwijk van Moskou, al had het hem heel wat moeite gekost de beruchte Navigator te herkennen.


  Deriabin was lang, vel over been, en had een leerachtige, mosterdkleurige huid. Zijn pluizige witte haar was gemillimeterd, waardoor zijn schedel bijna net zo glad was als die van Tucker. Toen Tucker hem beter bekeek, zag hij dat Deriabin de sporen van agressieve chemotherapie droeg. Op het moment dat de oude man zijn hand naar hem uitstak, was Tucker dan ook bijna bang dat hij diens dunne botjes zou breken.


  ‘Fijn dat u er bent, Mr. Tucker.’


  ‘Ik kon uw intrigerende uitnodiging niet weerstaan.’


  De uitgemergelde figuur glimlachte en schuifelde voor hem uit het huisje in. In de woonkamer stond een tafel met een tafelkleed erop. De tafel was voor twee personen gedekt, en er stond een fles wodka in een ijsemmer.


  Tucker, die die ochtend in het Intourist Hotel was gearriveerd en de hele dag niets anders had gedaan dan wachten op instructies, merkte dat hij rammelde van de honger. De heerlijke geur van gebakken uien en worst deed zijn maag knorren. Hij had de hele dag nog niets anders gegeten dan een müslireep.


  ‘Eet u met me mee?’ vroeg Deriabin.


  Tucker overwoog een fractie van een seconde om te weigeren, maar toen knikte hij.


  Zodra ze aan tafel plaatsnamen, verscheen er een dikke vrouw met grote schalen eten. Het waren royale porties haring, roggebrood, worstjes, zuurkool, pannenkoekjes en piroshki. Eenvoudige, maar eerlijke, goede kost.


  Tucker keek om zich heen. Het huis was comfortabel maar eenvoudig ingericht, met witgepleisterde muren, ruwe balken en stevige boerenmeubelen. Zou het een huis van de KGB zijn, waar mensen zich een poosje schuil konden houden? Of was het een teken dat de Navigator niet meer zo rijk was als hij geweest was? Was zijn rol definitief uitgespeeld? Als dat zo was, hoe was hij er dan in geslaagd om een bericht naar Amerika te sturen en de CIA zover te krijgen dat er een geheime vlucht naar Moskou werd geregeld?


  De oude man schonk voor hen allebei een glas wodka in. Zijn toost, de eerste van vele die avond, was niet zonder enige ironie.


  ‘Op uw gezondheid, Mr. Tucker.’


  Het lag op Tuckers lippen om Deriabin ook gezondheid te wensen, maar daar leek het hem al te laat voor. Daarom hief hij zwijgend zijn glas en gooide hij de inhoud in één teug achterover.


  Daarna richtten ze hun aandacht op het eten. Deriabin at weinig. Hij zat een paar minuten met zijn eten te spelen voordat hij zijn bestek neerlegde en een sigaret opstak.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik niet meer eet,’ zei hij. ‘Ik kan u verzekeren dat de maaltijd voortreffelijk is. U kunt er veilig van eten,’ voegde hij eraan toe, alsof hij Tuckers gedachten had gelezen. ‘Helaas is mijn eetlust niet meer was het is geweest. Leverkanker, volgens de doktoren. Ik heb begrepen dat ik nog maar een paar weken te leven heb. De beste prognose is drie maanden. Maar ach, een mens moet van dag tot dag leven, vindt u niet?’ Hij vulde hun glazen nog eens, waarna hij het zijne in één teug leegdronk.


  Tijdens de uren daarna zag Tucker de fles steeds leger worden. Hij moest zijn best doen om de oude man bij te houden.


  Hoewel Deriabin overduidelijk ernstig ziek was en veel dronk, waren zijn verhalen helder en coherent. Zoals veel machtige mannen leek hij de kunst van het converseren te zijn verleerd. Hij hield een monoloog, waarbij Tucker alleen maar hoefde te luisteren.


  Tucker had geen problemen met die rol. Hij luisterde geduldig terwijl Deriabin over talloze onderwerpen zijn mening gaf. Het bevreemdde Tucker dat de Navigator hem niet uitlegde waarom hij hem naar Moskou had geroepen, maar hij besloot rustig af te wachten. Hij had de uitdaging aangenomen en was naar Rusland gekomen. Nu was de volgende zet aan de Navigator.


  Na het eten kwam de dikke vrouw, die waarschijnlijk Deriabins huishoudster was, de tafel afruimen. Daarna werden ze door niemand meer gestoord. In de kamer naast hen stond een televisie aan. Het klonk alsof de huishoudster en de chauffeur naar een nagesynchroniseerde versie van Jurassic Park zaten te kijken.


  Een film over dinosaurussen. Zeer toepasselijk, dacht Tucker, kijkend naar de dinosaurus aan de andere kant van de tafel, die doorzaagde over de goede oude tijd, waarin de strijd tussen de Russen en de Amerikanen het wereldtoneel had beheerst.


  De fles was bijna leeg toen Deriabin ineens over iets anders begon. Tuckers eerste gedachte was dat de oude man te veel had gedronken.


  ‘Vrouwen!’ bromde Deriabin. ‘Waarom kom je bijna nooit een vrouw met een goed verstand én een mooie kont tegen?’


  Het was een vraag waarop Tucker duidelijk geen antwoord hoefde te geven.


  ‘Alle vrouwen die ooit voor me hebben gewerkt, hadden een kop als een aardappel en benen als boomstammen. De mooie vrouwen hadden altijd alleen maar slagroom in hun hoofd.’ De Navigator trok grijnzend zijn wenkbrauwen op. ‘Al blijft het lekker om daar af en toe van te snoepen!’


  Hij grinnikte om zijn eigen grapje, maar zijn gelach ging al gauw over in een vreselijke hoestbui. Zijn gelige huid werd donkerder, en hij moest een zakdoek uit zijn mouw halen om erin te spugen.


  Tucker wendde zijn blik af toen Deriabin de klodder slijm opving.


  ‘Maar goed,’ zei Deriabin toen hij eindelijk weer op adem was gekomen. ‘Dergelijke problemen hebt u gelukkig nooit gehad.’ Hij priemde zijn door nicotine gevlekte vinger in Tuckers richting. ‘Hoe hebt u dat toch voor elkaar gekregen?’


  ‘Ik weet niet wat u bedoelt.’


  ‘Hoe bent u erin geslaagd om die vrouw al die jaren aan u te binden? Hoe heet ze ook alweer?’


  Tucker fronste zijn voorhoofd. Patty? Wat wist de Navigator nu van…


  ‘U weet wel,’ zei Deriabin. ‘Die blonde vrouw. Klein, erg aantrekkelijk, en nog intelligent ook, heb ik me laten vertellen.’ Hij knipte ongeduldig met zijn vingers, alsof hij het niet kon uitstaan dat hij niet op haar naam kon komen. ‘U weet wel. De mooie weduwe.’


  Tuckers bloed bevroor in zijn aderen. Mariah. Hij dwong zichzelf om de man recht aan te blijven kijken.


  ‘Geen idee over wie u het hebt. Ik word omringd door prachtige vrouwen,’ grapte hij, zijn hand uitstekend naar zijn glas.


  De gelige ogen van de Navigator werden nauwer. Hij pakte zijn eigen glas en goot de inhoud in zijn keel.


  Tucker keek zwijgend toe. Het was onvoorstelbaar dat een man met leverkanker zoveel alcohol kon verstouwen.


  Met een klap werd het glas weer op de tafel gezet. ‘Dat bedoel ik nou,’ zei Deriabin. ‘Jullie krijgen zoveel mooie vrouwen dat jullie ze nauwelijks uit elkaar kunnen houden. Ik krijg alleen maar medewerksters die eruit zien alsof ze met citroensap zijn grootgebracht.’


  Daarna liet hij het onderwerp verder rusten. Met hun tweeën werkten ze zich door de rest van de fles heen, tot de chauffeur om twee uur ’s nachts op de deur klopte om te zeggen dat Tucker terug moest naar zijn vliegtuig, dat op een kleine landingsbaan klaarstond om hem tegen de ochtend terug naar Amerika te brengen.


  Deriabin ging mee naar het vliegveld. Na aankomst sprong de chauffeur uit de auto, maar Deriabin bleef achter de getinte ramen van de auto zitten.


  Tucker hoorde dat de chauffeur de kofferbak openmaakte. Meteen was hij op zijn hoede, maar door de getinte achterruit zag hij dat er alleen maar een houten krat uit werd gehaald.


  ‘Ik geef u een stel dossiers mee die u voor me moet bewaren,’ zei de Navigator.


  De chauffeur deed Tuckers portier open en maakte het deksel van het krat los zodat Tucker de inhoud kon bekijken.


  ‘Wat zit er precies in dat krat?’ wilde Tucker weten.


  ‘Geen bom, als u dat misschien mocht denken.’


  ‘Daar was ik ook niet bang voor,’ antwoordde Tucker naar waarheid. Het Amerikaanse vliegtuigpersoneel zou het krat eerst door een metaaldetector halen voordat het mocht worden ingeladen.


  ‘Tenminste, geen bom in de traditionele zin van het woord,’ zo verbeterde Deriabin zichzelf, een lucifer pakkend om zijn zoveelste sigaret op te steken. Hij ging moeizaam rechtop zitten en inhaleerde diep, alsof de frisse ochtendlucht door Tuckers open portier beter kon worden vervangen door nicotine. ‘U zult zien dat er heel wat interessant leesmateriaal tussen zit.’


  Hij knikte naar de chauffeur, die het krat dichtdeed en het naar de wachtende vliegtuigbemanning bracht.


  ‘Waarom geeft u die dossiers aan ons?’ wilde Tucker weten.


  ‘Ik geef ze niet aan uw team, Mr. Tucker. Ik geef ze aan ú.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat u tijd hebt om ze de aandacht te geven die ze verdienen. Ik heb me laten vertellen dat u tegenwoordig niet meer zo vaak wordt ingezet.’


  ‘Als u dat weet, dan weet u ook dat ik die dossiers na thuiskomst misschien wel meteen moet afgeven aan een van mijn collega’s.’


  ‘Dat zou erg jammer zijn,’ zei Deriabin. ‘Gelooft u me, niemand heeft zoveel belang bij die dossiers als u. Niemand anders kan ervoor zorgen dat er met de inhoud goed wordt omgegaan.’


  Deriabin stak zijn magere hand naar Tucker uit. Opnieuw was Tucker bang dat hij de breekbaar uitziende botten onder die doorzichtige huid zou breken, maar de handdruk van de oude man was ferm.


  ‘Wij zien elkaar niet meer terug, Mr. Tucker,’ zei hij. ‘Onthoud dit goed: niemand op aarde is zo fanatiek als een Rus als het gaat om het realiseren van zijn ambities. Kijk goed uit voor de man die te veel ambities heeft.’


  Tijdens de vlucht naar huis was Tucker te moe en te dronken geweest om over die laatste woorden na te denken. Pas de volgende dag, toen hij het krat met de dossiers had opengemaakt, had hij zich Deriabins laatste woorden herinnerd. Wie was die man met te veel ambities?


  Hij nam nu aan dat het de Russische minister Sacharov moest zijn. Uit de dossiers kwam duidelijk naar voren dat Deriabin tegen elke prijs wilde voorkomen dat Sacharov nog meer macht zou krijgen. Tucker vroeg zich af waarom. Beide mannen waren over lijken gegaan om de top te bereiken, maar Tucker had nooit gehoord dat ze elkaars rivalen waren geweest. Wat was er tussen hen voorgevallen?


  Deriabins opmerkingen over mooie vrouwen zaten hem ook nog steeds dwars. Zijn verwijzing naar Mariah was allesbehalve toevallig geweest. De Navigator had Tucker even willen laten voelen dat hij heel goed wist waar diens zwakste plek zat. Dat hij, ondanks zijn ziekte, nog uitstekend in staat was om mensen te manipuleren en te gebruiken. En dat hij ervan overtuigd was dat Tucker tot actie zou overgaan zodra hij die dossiers had gelezen.


  Nou, dat zullen we nog weleens zien, dacht Tucker grimmig. Ik garandeer Deriabin niet dat ik doe wat hij verwacht.


  Inmiddels wist hij namelijk dat diens manipulaties draaiden om een wereldberoemde Amerikaanse auteur, die dertig jaar eerder in Parijs was gestorven. Als het aan Tucker lag, mocht die hele geschiedenis voor altijd in de doofpot blijven zitten. Het was echter niet aan hem om daarover te beslissen.


  Na Mariahs telefoontje besefte hij dat de beslissing misschien al genomen was. Hoewel Ben Bolt tijdens zijn leven niet veel roem had gekend, was hij na zijn dood wereldberoemd geworden. Vroeg of laat zou iemand achter de waarheid komen. Als het deze Urquhart niet was, dan zou het wel iemand anders zijn.


  Misschien kon hij de schade nog een beetje beperken…


  


  •


  


  Hij raapte de dossiers bij elkaar en stopte ze terug in het krat. Hij moest steeds denken aan de kriebels die hij had gevoeld toen hij Mariahs stem weer had gehoord.


  Hij besloot om het krat op te bergen en haar brief te gaan halen. Geist kon de pot op. Hij had al veel te lang op zijn telefoontje zitten wachten.


  Net toen hij het krat wilde wegzetten, klonk er een klop op de deur.


  ‘Hallo, Frank,’ zei Geist, die binnenkwam voordat Tucker op de klop had kunnen reageren.


  ‘Dag, Jack.’


  Geist liet zich in een stoel vallen en keek het kleine werkkamertje rond. ‘Ga zitten, Frank,’ zei hij. ‘Ik zie dat je weer heelhuids bent teruggekomen van je reis. Ik had je eerder willen bellen, maar het was een beetje hectisch vandaag.’


  ‘Zoiets dacht ik al.’


  ‘Heb je over die herrie rond die Koerden gehoord?’


  Tucker knikte. Als CIA-agent was hij misschien niet belangrijk meer, maar dat betekende nog niet dat hij het nieuws niet volgde. ‘Ik hoorde dat de Russen al troepen naar het zuiden sturen.’


  Geist trok een lelijk gezicht. ‘Die ellendelingen moeten zich ook overal mee bemoeien, vind je niet?’


  ‘Ik denk dat ze bang zijn dat de ongeregeldheden ook aan hun kant van de grens gaan plaatsvinden,’ zei hij.


  ‘Dat zeggen ze, ja. Wat een puinhoop. Rusland, Iran, Irak, Griekenland en Cyprus beginnen allemaal behoorlijk zenuwachtig te worden. En natuurlijk zeggen ze dat het ónze schuld is, dat wij het zaakje daar beïnvloeden om er zelf beter van te worden.’


  Tucker knikte. De waarheid was altijd ingewikkelder dan de buitenwereld dacht, maar dat veranderde niets aan het feit dat slappelingen als Geist het slachtoffer van hun eigen kortzichtigheid dreigden te worden. Na de Golfoorlog had het een goed idee geleken om de Koerden in het noorden van Irak te beschermen. Nu de Iraakse Koerden zich echter geen zorgen meer hoefden te maken om hun vijanden in Bagdad, hadden ze hun handen vrij om hun gekwelde broeders in Turkije te helpen en de zwakste schakel in de NAVO-keten aan te vallen.


  ‘Soms verlang je zeker wel terug naar de duidelijke situatie tijdens de Koude Oorlog, of niet Jack?’ vroeg hij.


  ‘Nou, en of. Luister, ik moet zo weer naar boven, want ik heb een belangrijke vergadering over die ellendige Koerden en Turken.’ Geist legde zijn handen op zijn buik en liet zijn stoel op de twee achterpoten balanceren. ‘Ben je nog iets wijzer geworden van de Navigator?’


  Hij keek naar Tucker met de strenge, indringende blik die jonge, onervaren medewerkers van de CIA nog weleens aan het stotteren bracht. Tucker, die zelf dreigender kon kijken dan wie dan ook, was totaal niet onder de indruk van Geists intimidatiepoging. Het lag echter wel op zijn lippen om Geist te vertellen dat het meubilair in dit ellendige werkkamertje zo oeroud was dat Geists stoel waarschijnlijk zou instorten als hij nog langer op twee poten bleef zitten.


  Hij mocht dit soort ambitieuze mensen niet. Geist had hem persoonlijk toestemming gegeven om naar Moskou te gaan, maar had daar met opzet niet te veel ruchtbaarheid aan gegeven om geen gezichtsverlies te leiden als het zaakje zou mislukken. Hij wist echter dat Geist er als de kippen bij zou zijn als de reis iets interessants opleverde, en dat hij dan zou doen alsof de hele operatie zijn idee was geweest.


  ‘We hebben in totaal zo’n vijftienhonderd pagina’s, die er allemaal authentiek uitzien,’ antwoordde hij voorzichtig. ‘Het zijn allemaal originelen. Er zit geen enkele kopie bij. Ik kan beginnen met een inventarisatie, maar uiteindelijk heb ik wel een paar Russisch sprekende computermensen nodig om het allemaal te archiveren en een veilige database te maken, zodat ik snel dingen kan opzoeken.’


  Geist trok een wenkbrauw op. ‘Is dat alles? Weet je zeker dat ik niet de hele computerafdeling aan het werk moet zetten?’


  Tucker negeerde zijn sarcasme. ‘Ik kan het wel allemaal met de hand doen, maar dat duurt langer,’ zei hij. ‘Ik heb het gevoel dat we niet onbeperkt de tijd hebben. Volgens mij is er een reden waarom de Navigator ons uitgerekend nu deze stapel dossiers geeft. Hoe sneller we weten wat erin staat, hoe sneller we erachter komen wat hij ons wilde vertellen.’


  ‘Heeft hij nog gezegd of ze de Koerden willen aanpakken?’ vroeg Geist.


  Daar heb je hem weer, dacht Tucker vol walging. Die man kijkt nooit verder dan zijn neus lang is. Waarom ging Geist nu niet naar boven? Hij wilde dit soort mensen niet in zijn buurt voordat hij wist wat er in die dossiers stond.


  ‘Nee, hij heeft het de hele avond niet over de Koerden gehad,’ antwoordde hij, omdat hij opeens besefte dat Geists interesse in de Navigator snel zou verdwijnen als hij hem ervan kon overtuigen dat de dossiers niets met de huidige crisis te maken hadden.


  Zodra Geist de indruk had dat het kratje vol met oude, onbelangrijke informatie zat, zou hij weer naar zijn eigen werkkamer sprinten, waar hij een belangrijke rol kon vervullen in de discussies over Turkije. Mannen als Geist hadden geen interesse in oude geheimen als ze daarmee niet in de schijnwerpers konden staan.


  Met een ernstig gezicht bestudeerde Geist het bovenste dossier.


  Tucker onderdrukte een glimlach, want hij wist dat Geist geen woord Russisch sprak. Dat was maar goed ook, want op het betreffende dossier stond in cyrillisch schrift de naam Benjamin Bolt geschreven.


  ‘Denk je dat er iets belangrijks tussen zit?’ vroeg Geist nonchalant, het dossier inkijkend.


  Tucker onderdrukte de drang om de map uit Geists handen te rukken, maar hij wist dat Geist niet besefte wat hij in handen had.


  ‘Het zijn voornamelijk verslagen van oude KGB-operaties,’ antwoordde hij. ‘Oude namen, jaartallen en een paar dissidenten die zomaar ineens “verdwenen” waren.’


  ‘Oude koeien, dus,’ luidde Geists conclusie. ‘De KGB bestaat allang niet meer.’


  ‘Dat had je gedacht. Regeringen komen en gaan, maar de geheime dienst blijft in Rusland altijd bestaan. Nieuwe politici denken altijd dat ze het monster de kop af kunnen slaan, maar voordat ze beseffen wat er gebeurt, groeien er weer twee koppen terug. Zo gaat het al eeuwenlang. De Navigator weet dat beter dan wie dan ook. Daarom heeft hij zich ook zo lang staande kunnen houden.’


  ‘Nou, ik denk dat we de situatie tegenwoordig aardig in de hand hebben, Frank. Er is veel veranderd sinds jij onze Ruslandspecialist was. Er zijn nieuwe operaties geweest, en we hebben er bronnen bij gekregen die jij niet kent. Op sommige fronten werken we nu zelfs met de Russen samen.’


  Tucker, die naar Geists zelfvoldane glimlach keek, dacht terug aan de Navigator en de leger wordende fles wodka. Op een gegeven moment had Deriabin een schorre toost uitgebracht.


  ‘Op een goede, vriendschappelijke relatie tussen onze twee landen,’ had hij gezegd. ‘Al weten u en ik allebei dat bevriende geheime diensten niet bestaan.’


  Geist deed de map dicht. ‘Dus dit zijn allemaal oude operaties?’


  ‘Ja, maar dat wil niet zeggen dat iedereen is uitgespeeld.’


  Geist keek hem ongelovig aan. ‘Denk je nu echt dat de Navigator mensen verlinkt die nog steeds in dienst van de FSB zijn? Denk nu eens na, Frank. Het is waarschijnlijk gewoon een afleidingsmanoeuvre. De Navigator wil dat wij ons bezighouden met deze dossiers terwijl hij en zijn mensen iets nieuws bedenken om ons dwars te zitten.’


  ‘Zou kunnen.’


  ‘Ben je het met me eens?’ vroeg Geist verbaasd.


  ‘Ik zeg dat het zou kunnen, maar ik denk niet dat het zo in elkaar steekt,’ antwoordde hij. ‘Anders had Deriabin me niet bij zich geroepen.’


  ‘Heb je die ellendeling echt in eigen persoon ontmoet? Is hij niet dood, zoals onze mensen in Moskou dachten?’


  ‘Ik heb vijf uur tegenover hem aan tafel gezeten,’ verklaarde hij.


  Geist schudde zijn hoofd. ‘Die man heeft wel lef, zeg. Veertig jaar lang is hij onze vijand geweest, en nu moeten we ineens geloven dat hij ons wil helpen. Nou, ik geloof er niets van.’


  ‘Ik vertel je alleen hoe ik het interpreteer.’


  ‘Hoe jij het interpreteert?’ Opnieuw probeerde Geist Tucker te verschroeien met zijn blik.


  Tucker bleef hem rustig aankijken. Hij moest Geist ervan zien te overtuigen dat het de moeite waard was om de dossiers door Tucker te laten nakijken.


  ‘Wat wil Deriabin?’ vroeg Geist, de geladen stilte verbrekend. ‘Wil hij overlopen? Wil hij een villa in Miami Beach nu de hoogtijdagen van de Koude Oorlog voorbij zijn?’


  ‘Nee. Hij wil een soort erfenis achterlaten,’ antwoordde Tucker, zijn woorden zorgvuldig kiezend. ‘Hij heeft niet lang meer te leven.’


  Met een plof kwamen de stoelpoten op de grond terecht. ‘Heeft hij dat gezegd?’


  ‘Ja, maar anders had ik het ook wel geweten. Zijn huid had de kleur van die dossiermap,’ vertelde hij. ‘Hij heeft leverkanker. Hij zei dat hij nog hooguit drie maanden te leven heeft. Ik heb het gevoel dat hij een oude rekening met iemand wil vereffenen.’


  ‘Moeten wij dat voor hem doen?’


  ‘Daar ziet het wel naar uit.’


  ‘Wat schieten wij daarmee op?’ wilde Geist weten.


  Tucker aarzelde. Hij vermoedde dat Deriabin wilde voorkomen dat Sacharov president werd, maar het was hem nog niet duidelijk waaróm de Navigator dat wilde. Ging het hem om zijn vaderland? Om de internationale vrede? Had hij soms een eigen protégé die hij naar voren wilde schuiven?


  Tucker wist het niet, maar hij wist wel dat hij de zaak voorzichtig moest aanpakken. Hij wist ook dat hij de dossiers en het bewijsmateriaal nog liever in brand stak dan dat hij schade berokkende aan de vrouw over wie Deriabin het had gehad om hem onder druk te zetten.


  ‘Geef me nog wat tijd, Jack. Ik schrijf wel een rapport voor je,’ zei hij.


  ‘Hoeveel tijd?’


  ‘Vierentwintig uur.’


  ‘Afgesproken.’ Geist liep naar de deur.


  Tucker keek naar zijn rug. ‘Jack, waarom heb je Mariah Bolt op Sacharov gezet?’ vroeg hij.


  Geërgerd keek Geist om. ‘Dat is vertrouwelijke informatie, kerel. Mariah Bolt werkt niet meer voor jou.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Heb je soms een oogje op haar? Dan ben je te laat, want ze heeft een relatie met die nieuwslezer. Paul Chaney.’


  Tucker haalde zijn schouders op. ‘Ik vroeg me gewoon af waarom je een analiste het veld in stuurt,’ legde hij uit.


  ‘Omdat zij de beste voor dit klusje was.’ Geist trok de deur open. ‘Ik kijk uit naar je rapport, Frank. Je hebt voortreffelijk werk gedaan, kerel!’


  Hij was gelukkig de deur al uit voordat Tucker met een hartgrondige verwensing op die valse jovialiteit kon reageren.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Hoe krijg je een man zover dat hij zijn vaderland verraadt? Mariah worstelde al de hele dag met die vraag. Moest ze koket met haar wimpers knipperen? Moest ze haar rok een stukje omhoog trekken? Moest ze hem voorstellen elkaar op een geheime plaats te ontmoeten? Ze had geen idee hoe ze het aan moest pakken. Ze voelde zich eerder een saaie bibliotheekjuf dan een verleidelijke femme fatale.


  Eén ding was haar wel duidelijk. Zelfs als Joeri Belenko inderdaad een oogje op haar had – wat ze zich niet kon voorstellen want hun vorige ontmoetingen waren bijzonder onschuldig verlopen – was ze niet van plan om met hem naar bed te gaan. Voor de zoveelste keer vroeg ze zich af waarom ze Geists opdracht niet gewoon had geweigerd.


  Inmiddels was ze voor de tweede keer in het Arlen Hunter Museum aangekomen. Bij haar eerste bezoek, eerder die middag, had ze zich al aangemeld bij het veiligheidspersoneel. Ze had net genoeg tijd gehad om haar papieren te laten zien, het museum te verkennen en het programma voor de opening te bekijken voordat ze terug naar het hotel had gemoeten om haar blauwe avondjurk aan te trekken.


  Nu stond ze helemaal opgedoft op een van de terrassen van het museum. Achteraf bleek dat ze zich helemaal niet had hoeven haasten om op tijd te zijn, want de eregasten waren te laat. Dat heb ík weer, dacht Mariah wrang. Ze keek naar de rusteloze groep mensen op de begane grond, die in het zachte avondlicht op minister Kidd en zijn Russische collega stond te wachten.


  Het was nu bijna twintig jaar geleden dat ze in Californië was geweest. In die tijd was ze vergeten hoe het licht van de ondergaande zon er hier uitzag. Het was een zacht, betoverend licht, dat alles liet glanzen en de wereld in slaap suste met verleidelijke beloftes die nooit zouden worden ingelost.


  Over de balustrades van het terras waaide een zwoel briesje van de Stille Oceaan. De rode hibiscus en palmen dansten zachtjes heen en weer in hun potten. De lucht was zwaar van duur parfum en de volle, mannelijke geur van sigaren, die een paar gasten hadden opgestoken in afwachting van hun rondleiding langs de Russische schatten.


  Mariah vond het wel ironisch dat de rondreis van de tentoonstelling over de laatste dagen van de Romanovs juist begon in een oppervlakkige, materialistische stad als Los Angeles. Iedereen kon komen kijken naar de luxueuze bezittingen van de familie Romanov, van wie het bloedige einde het begin was geweest van tientallen jaren van spanningen tussen Oost en West. Als gevolg van die spanningen had de wereld al een paar keer op de rand van een nucleaire ramp gestaan en dreigingen gekend die in de dagen van de Romanovs onvoorstelbaar waren geweest.


  Nu, tachtig jaar nadat de Romanovs door de bolsjewieken in een orgie van haat waren neergeschoten, gestoken, met zuur waren overgoten en in een mijnschacht waren gegooid, zouden de laatste tsaar en zijn familie eindelijk met de nodige, zij het wat late pracht en praal worden bijgezet in een koninklijke crypte in St.-Petersburg. Nadat aan die formaliteiten was voldaan, zou de Russische regering, die altijd krap bij kas zat, de herinnering aan de ongelukkige tsarenfamilie blijven exploiteren op een manier die tijdens het communistische regime ondenkbaar zou zijn geweest. Amerika was ondertussen bereid om het verleden te vergeten en geen oude koeien uit de sloot te halen.


  Tot haar ergernis had Mariah de naam van Renata Hunter Carr boven aan de lijst van genodigden zien staan. Ze had vurig gehoopt dat ze de vrouw niet tegen het lijf zou hoeven lopen. Nou ja, niets aan te doen, dacht ze. Het is allemaal al lang geleden gebeurd. Ik ben niet meer dat kleine meisje dat treurt omdat haar vader er met de dochter van een multimiljonair vandoor is gegaan.


  Of zat dat meisje toch nog ergens in haar verstopt?


  Ze keek omhoog naar de metershoge letters die Arlen Hunters naam vormden en die hij had laten uithouwen in de lichtgrijze marmeren muren van zijn museum. Waarom zag ze minder op tegen haar opdracht om een Rus om te kopen dan tegen een ontmoeting met de voormalige minnares van haar vader?


  Ze vroeg zich af of haar superieuren in Langley eigenlijk wel wisten van haar wrok jegens Renata Hunter. Zou Geist ervan op de hoogte zijn? Ze kon het zich niet voorstellen. Het was niet ondenkbaar dat de naam van de vrouw ergens in haar dossier stond, als sappig detail uit het verleden van haar overspelige, beroemde vader. Mariah kon zich echter niet voorstellen dat het na achttien jaren trouwe dienst een belangrijk detail zou zijn. Als Geist had geweten dat ze Renata haatte, had hij haar deze opdracht misschien niet eens gegeven. Of juist wel? Met Geist wist je het maar nooit.


  Ze voelde met haar hand voorzichtig aan haar haar, dat ze speciaal voor deze gelegenheid keurig had geföhnd. Ze had zich ook extra zwaar opgemaakt voor deze avond. Op haar wimpers zat zoveel mascara dat ze het idee had dat ze vanonder een afdakje naar de wereld keek.


  Ach ja, dacht ze wrang, als spion moet je nu eenmaal je best doen om tijdens je werk zo min mogelijk op te vallen. Tussen al die opgedofte vrouwen aan de armen van hun rijke, machtige mannen trek ik met al die make-up nauwelijks de aandacht.


  Op de binnenplaats van het museum zag ze een paar beroemde mensen staan. De burgemeester van Los Angeles was al gearriveerd, evenals de beide senatoren uit Californië en een paar politiek geëngageerde sterren uit Hollywood. Op de gastenlijst stonden ook medewerkers van diverse ambassades in Los Angeles, en een paar zakenlieden die namens hun internationale bedrijven een avondje kwamen netwerken.


  Mariah slaakte een diepe zucht. Verder waren er natuurlijk ook de nodige mensen van Buitenlandse Zaken, de FBI en de Geheime Dienst. Ze zag geen bekende gezichten van de CIA, maar ze achtte het niet uitgesloten dat Geist nog meer mensen hiernaartoe had gestuurd. Al deze mensen probeerden zich zo onopvallend mogelijk onder de aanwezigen te begeven. De Geheime Dienst, de veiligheidsagenten van de president en de regering, waren bijna lachwekkend in hun pogingen om nonchalant rond te lopen. Ze spraken allemaal heel ernstig in hun kleine microfoontjes en hielden met een vinger hun kleine oortelefoontjes vast. Mariah zag er zelfs een paar in hun manchetten mompelen, alsof ze figureerden in een Dick Tracyverhaal.


  Achter zich hoorde ze ineens het geklapwiek van vleugels. Op de balustrade van het terras landde een duivenpaartje, dat zacht tegen elkaar koerde. Even verderop zat een derde duif, die bijna jaloers naar het paartje leek te kijken.


  ‘Waar is jouw partner, liefje?’ vroeg Mariah zachtjes.


  Twee kleine, zwarte kraaloogjes keken haar verdrietig aan. Mariah had weleens gelezen dat duiven niet snel een nieuwe partner zochten wanneer ze hun maatje waren kwijtgeraakt. Deze duif, waarvan de partner misschien wel was aangereden door een auto, was nu gedoemd om achter de paartjes aan te blijven vliegen en vanaf een afstandje naar hen te kijken.


  Zo voel ik me ook, dacht Mariah, die weer een doffe steek van pijn voelde bij de gedachte aan David. Sinds zijn dood had ze het idee dat ze vastzat in het bovenste stoeltje van een stilstaand reuzenrad, gedoemd om vanuit de verte naar de wereld te kijken. Soms wenste ze dat het rad weer in beweging zou komen, maar aan de andere kant was ze doodsbang voor die duik in het diepe.


  Het melancholieke gekoer van de duiven overstemde het gezoem van het verkeer op Santa Monica Boulevard. De gestaltes van de arriverende genodigden wierpen lange paarse schaduwen over de binnenplaats van het museum. Ze wierp nog een blik op haar horloge. Kwart over zes. Kwart over negen thuis in Virginia. Lindsay was waarschijnlijk nog niet naar bed. Net als de meeste tieners wilde ze graag lang opblijven, en dat werd waarschijnlijk alleen maar erger nu ze vakantie had.


  Als ik over een paar uur in mijn hotelkamer ben, zijn ze bij Carol nog wel wakker, dacht Mariah. Dan kan ik haar nog even bellen om te vragen hoe het met haar is.


  Opeens dwaalden haar gedachten af naar Frank. Ze had het heerlijk gevonden om zijn stem te horen. Het idee dat hij haar die avond weer zou bellen, toverde een glimlach op haar lippen.


  Ze leunde over de balustrade om te kijken of ze de eregasten al zag. Het eenzame duifje leek haar blik naar beneden te volgen.


  Opeens voelde Mariah een sterke hand op haar elleboog.


  ‘Niet springen!’ zei een stem, terwijl de duiven geschrokken wegvlogen.


  Verrast draaide ze zich om. Achter haar stond een man die haar met pretlichtjes in zijn blauwe ogen aankeek.


  ‘Paul!’ riep ze uit. ‘Wat doe jij hier?’


  Paul Chaney kuste haar discreet op haar wang omdat hij wist dat ze werden bekeken. Overal waar hij kwam, trok hij nu eenmaal alle ogen naar zich toe.


  ‘Ik vond het leuk om je te verrassen,’ zei hij. ‘Je ziet er beeldschoon uit.’


  ‘Dank je wel,’ zei ze. ‘Hoe kom jij hier in vredesnaam binnen?’


  ‘Ik heb een paar weken geleden een uitnodiging gehad,’ legde hij uit. ‘Ik was eigenlijk niet van plan om te komen, tot ik hoorde dat jij hier zou zijn. Het leek me wel leuk om je de sleutels persoonlijk te overhandigen.’


  Hoewel Paul in Washington woonde, had hij vrienden op alle plaatsen waar hij weleens voor de camera had gestaan.


  De enige reden waarom Mariah hem had verteld dat ze eerder in Los Angeles zou zijn, was dat haar vakantiehuis eigendom van een van Pauls kennissen was. Hij had iets geregeld zodat ze de sleutels dat weekend zou krijgen.


  Mariah wist echter niet of ze blij moest zijn met zijn aanwezigheid. ‘Maar, Paul, dat had je toch niet hoeven doen.’ Ze meende ieder woord.


  ‘Dat weet ik, maar ik wilde het graag,’ legde hij uit. ‘Ik dacht dat je het vervelend zou vinden om Renata Hunter Carr te zien. Ik kom je naast die sleutels wat morele steun bieden.’


  Wat ben ik toch een ondankbaar kreng, dacht Mariah. Hij bedoelt het goed.


  ‘Maar ik was een beetje laat, dus ik dacht dat iedereen er al zou zijn,’ zei Paul, om zich heen kijkend. ‘Heeft Sacharovs vliegtuig soms vertraging?’


  ‘Ik denk het.’


  Paul leunde tegen de balustrade en kruiste zijn enkels. Zijn donkergrijze pak, dat ongetwijfeld van Armani was, hing met een nonchalante, benijdenswaardige elegantie om zijn atletische lichaam. Hij was ook nog eens gezegend met dik, blond haar en het regelmatige, knappe soort gezicht waar de camera’s dol op waren. Nu hij wat rimpeltjes en grijzende slapen kreeg, begon hij er alleen nog maar interessanter uit te zien. Zijn gezicht, dat anders misschien iets te mooi en te jongensachtig zou zijn geweest, kreeg elk jaar meer karakter.


  ‘Heb je haar al gezien?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Blijkbaar hoort ze bij het groepje dat het lint doorknipt, dus ik denk dat we haar pas zien als Kidd en Sacharov binnenkomen.’


  ‘Ben je niet zenuwachtig?’


  ‘Nee hoor,’ loog ze. ‘Het is heel lief dat je me vanavond wilt bijstaan, Paul, maar ik heb er geen moeite mee om haar te zien. Ik heb haar gezicht al tientallen keren in de krant gezien. Ik denk niet dat ik een zenuwinzinking krijg als ik oog in oog met haar kom te staan.’


  ‘Wat doe je als je met haar moet praten?’ wilde Paul weten.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat dat gebeurt,’ antwoordde ze. ‘Ze weet niet wie ik ben, en je begrijpt natuurlijk wel dat ik niet naar haar toe ga om me netjes voor te stellen.’


  Paul keek haar een paar tellen aan voordat hij zijn blik weer verplaatste naar de menigte gasten. ‘Daar heb je Nolan,’ zei hij.


  ‘Nolan?’


  ‘Nolan Carr, Renata’s zoon,’ legde Paul uit. ‘Die jonge kloon van Robert Redford, die daar met burgemeester Riordan en de senatoren staat te praten.’


  Mariah volgde zijn blik naar de andere kant van de binnenplaats, waar een aantrekkelijke, zelfverzekerde jongeman druk in gesprek was met de drie genoemde politici.


  ‘Ik denk dat hij aan het lobbyen is,’ zei Paul.


  ‘Waarvoor?’


  ‘Wie zal het zeggen,’ antwoordde Paul schouderophalend. ‘Het schijnt dat moederlief een politieke carrière voor haar enige kind ambieert.’


  Mariah bestudeerde de kandidaat-politicus. ‘Hoe oud is hij dan? Hij ziet eruit alsof hij nog studeert,’ merkte ze op.


  ‘Nou, hij loopt al tegen de dertig. Hij heeft aan Princeton gestudeerd. Maar ik geloof niet dat hij zijn studie heeft afgemaakt, want hij had het te druk met de playboy uithangen. Zoals ik al zei, heeft zijn moeder bedacht dat hij wel politicus kon worden.’


  ‘Zijn vader was toch Jacob Carr, de vroegere procureur-generaal hier in Los Angeles?’ vroeg Mariah.


  ‘Dat klopt. Dat spreekt natuurlijk in Nolans voordeel, en Mrs. Hunter Carrs bemiddelingen zullen hem ook geen windeieren leggen,’ verklaarde Paul. ‘Als Nolan echt de politiek in wil, denk ik dat hij op de steun van veel belangrijke mensen kan rekenen.’


  Mariah keek hem verbaasd aan. ‘Hoe weet jij dat allemaal?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb Arlen Hunter vlak voor zijn dood geïnterviewd,’ vertelde Paul. ‘Tijdens dat gesprek heb ik ook kennisgemaakt met Renata. En met Nolan, die toen nog een bijzonder eigenzinnig kind was. Sindsdien ben ik de moeder nog een paar keer tegengekomen.’


  ‘Dat heb je me nooit verteld,’ zei Mariah, haar voorhoofd fronsend.


  ‘Nou, ik wist dat het een gevoelig onderwerp was,’ zo verontschuldigde Paul zich. ‘Ik kon me niet voorstellen dat je het graag wilde horen.’


  ‘Hm.’ Dat was wel erg attent van hem.


  De directeur van het museum liep naar het kleine groepje mannen om Nolan Carr iets in het oor te fluisteren.


  Carr knikte en schudde de burgemeester en de senatoren glimlachend de hand. Daarna liep hij met de directeur mee naar de lift. Onderweg stopte hij hier en daar om nog een paar mensen te begroeten, zoals het de kleinzoon van de beroemde oprichter van het museum betaamde.


  Dat joch heeft toekomst in de politiek, dacht Mariah. Hij is nu al een kei in handen schudden.


  ‘Wat doet Nolan Carr nu dan voor de kost?’ vroeg ze aan Paul. ‘Ik bedoel, hij zal wel geen geldzorgen hebben, maar waar vult hij zijn dagen mee?’


  ‘Met van alles en nog wat,’ antwoordde Paul. ‘Hij zit in het bestuur van diverse stichtingen, en hij doet wat in projectontwikkeling. Hij skiet. Hij zeilt. Je kent dat wel.’


  ‘Zo’n leventje zou ik ook wel willen,’ zei Mariah.


  ‘Ik ook.’


  Opeens klonk er wat lawaai op straat en werd het geroezemoes onder de gasten luider. Het gezoef van een paar grote limousines en het gegrom van een motorescorte kondigden de komst van de eregasten aan.


  Paul ging rechtop staan. ‘Daar gaan we dan,’ zei hij, Mariah zijn arm aanbiedend. ‘Ben je er klaar voor?’


  Mariah keek om zich heen. Gelukkig waren de nieuwsgierige blikken van de andere gasten inmiddels op de ingang gericht.


  ‘Paul, ik vind het vervelend om het te moeten zeggen, maar ik ben hier vanavond voor mijn werk,’ zei ze zacht.


  Meteen liet hij haar los. ‘Oeps. Sorry.’


  Paul wist wie Mariahs werkgever was. Hij was oorspronkelijk een vriend van David geweest, maar toen hij een onderzoek had ingesteld naar het ongeluk dat uiteindelijk David fataal was geworden, had zijn werk dat van Mariah gekruist.


  ‘Ik zal vanavond uit je buurt blijven,’ zei hij. ‘Maar als je wilt, kunnen we vannacht nog van alles uithalen.’ Hij deed alsof hij de as van een grote sigaar tikte en liet zijn wenkbrauwen op en neer gaan, alsof hij Groucho Marx was.


  Ongewild schoot Mariah in de lach. ‘Waar logeer je?’


  Er verscheen een schaapachtige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Bij jou?’


  ‘O, ik weet niet of dat een goed idee is. Ik heb geen idee hoe laat ik vanavond klaar ben, dus ik…’


  ‘Ik moet je iets bekennen,’ zei Paul. ‘Ik heb mijn koffer al in je kamer laten zetten.’


  ‘Wat?’ reageerde Mariah verontwaardigd. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Ik ken de manager van het Beverly Wilshire,’ bekende hij. ‘Ik heb er al tientallen keren gelogeerd. Ik weet dat ik het je eerst had moeten vragen, maar we zien elkaar zo weinig dat ik deze kans niet wilde laten lopen. Ik heb de manager op het hart gedrukt om discreet te zijn. Ik weet dat we op hem kunnen rekenen.’


  Hem zwijgend aankijkend, vroeg ze zich af hoe vaak hij in het verleden al om discretie had gevraagd. Ze vroeg zich ook af wat Geist zou zeggen als hij wist dat ze een hotelkamer met Paul Chaney deelde. Maar goed, ze had nu geen tijd meer om de zaken terug te draaien. Als het erop aankwam, was Paul betrouwbaarder dan haar collega’s bij de CIA. Er waren talloze redenen om het rustig aan te doen in haar relatie met Paul, maar Geists mening kon haar niet schelen.


  De liftdeuren gingen open. Er stapten een paar mensen van de Geheime Dienst uit, die aan weerszijden van de lift gingen staan. Ze werden op de voet gevolgd door een paar potige Russische collega’s. Met hun donkere zonnebrillen speurden ze het museum af voordat ze in formatie om de eregasten heen naar voren liepen.


  ‘Goed, dan zie ik je straks wel,’ zei Mariah. ‘Als je het niet erg vindt, moet ik nu aan het werk.’


  ‘Begrepen. Veel plezier bij het spioneren, Ms. Jane Bond.’


  ‘Schei toch uit,’ zei Mariah. ‘Ik ben hier voor Buitenlandse Zaken, onthoud dat goed.’


  Lachend liep hij weg.


  Mariah keek hem na. Hoewel hij nog vele meters van het rode fluwelen lint was verwijderd, draaiden tientallen hoofden zich in zijn richting. Paul Chaney had nu eenmaal een talent om alle aandacht naar zich toe te trekken. De fluisterende menigte week als de Rode Zee uiteen om hem doorgang te verlenen.


  Mariah verlegde haar aandacht naar de lift. Vanuit de verte herkende ze het zilvergrijze, kortgeknipte haar van de minister van Buitenlandse Zaken. Naast hem stond een kleine, vierkante man in een duur pak, wiens kruin nauwelijks tot minister Kidds schouder reikte. Sacharovs gouden manchetknopen glinsterden toen hij zijn handen ophief om zijn dikke, sneeuwwitte haar glad te strijken.


  Hij ziet eruit als een zachtmoedige oude heer, dacht Mariah. Het is net de kerstman in een duur pak. Ze wist echter dat Sacharov vóór zijn politieke carrière kolonel bij de KGB was geweest. Zijn meedogenloosheid was altijd legendarisch geweest. Ze kon zich niet voorstellen dat de oude vos zijn streken had verloren.


  Ze vroeg zich af hoe het toch kwam dat de wreedste, hardste mensen altijd zulke kleine brede mannetjes waren. Er moest een psychologische reden aan hun gedrag ten grondslag liggen.


  Terwijl de twee ministers met hun tolken in de richting van de grote museumzaal liepen, viel Mariahs oog op Joeri Belenko, haar doelwit voor die avond. Belenko stond met zijn rug naar haar toe om een dame uit de lift te helpen.


  Bijna automatisch ging Mariah op haar tenen staan om te kijken wie het was, maar ze ving alleen maar een glimp van blond haar en een glinsterende oorbel op. Daarna verdween de vrouw, die niet groot van stuk was, tussen haar breedgeschouderde beschermers in de richting van het rode lint.


  Opeens was Mariah weer een meisje van zeven jaar, dat haar zwangere moeder huilend op de bank zag liggen.


  ‘Mammie? Waar is papa?’


  ‘Dat weet ik niet, lieverd. Hij is weg.’


  ‘Waarheen? Wanneer komt hij thuis?’


  ‘Ik heb geen idee, schat. Ik heb geen idee.’


  Verdorie nog aan toe, dacht Mariah nu, de brok in haar keel wegslikkend. Ze liep om de groep gasten heen om naar de ingang van de museumzaal te kunnen kijken.


  Daar stond ze.


  De multimiljonaire en kunstkenner Renata Hunter Carr was druk bezig om de twee ministers voor te stellen aan haar zoon en de museumdirecteur. Het was duidelijk dat ze ervan genoot om in het middelpunt van de belangstelling te staan. Dit was een moment van triomf voor haar, want het Smithsonian en het Metropolitan Museum of Art hadden de primeur van de Romanov-tour ook dolgraag willen hebben. Door slim te lobbyen in Washington en Moskou had Renata het voor elkaar gekregen dat de tournee in het door haar vader opgerichte museum van start ging.


  Oliemagnaat Arlen Hunter had de eerste miljoenen van zijn immense fortuin in het begin van de jaren twintig vergaard, toen hij handel was gaan drijven met het straatarme, door honger geplaagde communistische Rusland, dat precies wist wat het nodig had en zich niet realiseerde welke schatten het in huis had. Arlen Hunter had trucks geruild voor peperdure bontmantels, en Amerikaans graan voor iconen van onschatbare waarde.


  Voor de rest van zijn leven was hij zich blijven gedragen als een handels- en cultuurambassadeur voor Amerika. Hij had zaken gedaan met iedere sovjetleider, van Lenin tot Gorbatsjov, en had tijdens ieder regime zijn fortuin vergroot. Het was een teken van waardering voor de overleden zakenman dat Moskou de Amerikaanse primeur van de tentoonstelling aan het museum met zijn naam had geschonken.


  Het was dus wel te begrijpen dat Renata een belangrijke rol in de ontvangstceremonie had, maar Mariah kon het niet uitstaan dat ze zich weer een meisje van zeven voelde.


  Ze probeerde haar aandacht op Sacharov en Belenko te richten, die haar nog niet hadden gezien. Haar blik dwaalde echter steeds af naar de kleine, blonde vrouw naast hen. Ze had gehoopt een verschrompeld, lelijk oud mens aan te treffen, een vrouw aan wie te zien was dat ze nog steeds rouwde om Ben, zoals Chap Korman had gesuggereerd.


  Renata zag er echter helemaal niet oud uit. Ze was charmant, bruisend, en bezat een chique, bescheiden elegantie. Haar zelfvertrouwen kwam heel natuurlijk over, en haar asblonde haar was messcherp op kinhoogte afgeknipt. Ze droeg een bedrieglijk eenvoudig, zwart jurkje, dat soepel om haar slanke gestalte viel. Haar enige sieraden waren een stijlvol parelsnoer en bijpassende oorbellen. Hoewel ze ruim twintig jaar ouder was dan Mariah, kon ze met haar gladde huid en helderblauwe ogen bijna voor een vrouw van rond de veertig doorgaan. Alleen een paar rimpeltjes in haar nek verraadden dat ze een stuk ouder was.


  Zij was mijn vaders minnares, flitste het door Mariahs hoofd. Voor deze vrouw heeft mijn vader ons verlaten.


  Ze had het gevoel dat ze droomde toen de museumdirecteur naar de microfoon liep om de eregasten te introduceren. Ze was er wel bij, maar het drong slechts vaag tot haar door dat minister Kidd en minister Sacharov ook allebei een beleefd praatje hielden. Het leek wel of ze de wereld door het verkeerde uiteinde van een verrekijker bekeek.


  Eindelijk pakte er iemand een grote, zilverkleurige schaar. Renata stapte naar voren en stak de schaar geopend uit naar het roodfluwelen lint. Met een glimlach om haar lippen wachtte ze tot de fotografen hun kiekjes hadden geschoten. Terwijl ze haar ogen over de fotografen liet dwalen, kruiste haar blik die van Mariah.


  Meteen werden Renata’s pupillen een stukje groter. Er verscheen een heel klein, nauwelijks zichtbaar zenuwtrekje om haar mond.


  Ze had zich zo snel hersteld, dat Mariah betwijfelde of het iemand was opgevallen dat ze was geschrokken. Nog geen twee tellen later was Renata’s blik weer net zo ontspannen en zelfverzekerd als even daarvoor.


  Mariah zelf was verbijsterd. Tot haar stomme verbazing had ze in Renata’s ogen gezien dat de vrouw haar had herkend. Dat was op zijn zachtst gezegd opvallend, want ze had Mariah voor het laatst gezien toen die zeven jaar oud was.


  Had Renata gewoon een goed geheugen? Of voelde ze zich misschien zo schuldig, dat ze Mariahs gezicht nooit meer was vergeten?


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Vierentwintig uur. Eén dag, dacht Tucker. Misschien twee, als hij geluk had.


  Met een beetje mazzel werd Geist zo afgeleid door de Turken, de Koerden en de mogelijkheid om een praatje te gaan maken in het Witte Huis, dat hij niet meteen in de gaten had dat het rapport over de Navigator niet op tijd op zijn bureau lag. Vroeg of laat zou hij zich echter ineens herinneren dat hij Frank een opdracht had gegeven. Op dat moment zouden zijn mensen naar Tucker op zoek gaan.


  Nu stond Tucker een beetje te dralen bij een halfopen deur op de derde verdieping. Terwijl hij wachtte op het moment dat de vrouw aan de andere kant van de deur hem in de gaten kreeg, worstelde hij met de vraag of zijn plannetje niet immoreel was.


  De deur was verdeeld in twee los van elkaar bewegende delen, net als een ouderwetse boerderijdeur. De onderste helft was gesloten, de bovenste helft stond open. In boerderijen en schuren had men dergelijke deuren vaak gebruikt om frisse lucht binnen te laten zonder dat er honden of kippen konden binnenlopen. Hier in het CIA-gebouw leken dergelijke deuren bedoeld om een barrière te vormen tussen werknemers en voormalige bazen die om een gunst kwamen vragen.


  Directiesecretaresse Wanetta Walker zat in haar eentje achter een computer. Naast haar toetsenbord lagen grote stapels papier.


  Tucker wist dat Wanetta die papieren de volgende dag zou uitdelen aan de secretaresses die onder haar werkten. Het waren allemaal verzoekjes om dingen uit te printen, te verifiëren, te kopiëren, te archiveren en in de computer te verwerken. De volgende ochtend zou het rond half negen alweer een drukte van belang zijn in dit kantoor. Tot zijn opluchting zag Tucker dat iedereen al naar huis was. Hij had al gehoopt dat hij Wanetta in haar eentje zou aantreffen.


  Toen Wanetta eindelijk opkeek, verscheen er een brede glimlach op haar gezicht. Ze liet haar leesbrilletje, dat aan een kettinkje hing, meteen op haar omvangrijke boezem vallen.


  ‘Kijk nou eens, daar hebben we Frank Tucker! Lang niet gezien!’


  ‘Hallo, Wanetta. Wat doe jij hier nog op dit late uur?’


  Wanetta stond op van haar stoel. ‘Ik probeer een kleine achterstand weg te werken,’ antwoordde ze, op weg naar de deur. ‘Ik zou dolgraag een lang weekend vrij nemen rond Onafhankelijkheidsdag, maar op dit moment ligt er nog te veel werk.’


  ‘Bevalt het je niet om leiding te geven aan de secretaresses?’


  ‘O, dat zeg ik niet,’ antwoordde ze lachend, leunend op de onderste helft van de deur. ‘Ik vind het veel leuker om orders uit te delen dan om orders te krijgen!’


  Wanetta was zo’n forse vrouw, dat ze Tucker bijna recht in de ogen kon kijken. Hij dacht dat ze ongeveer net zo oud was als hij, maar hij was te zeer een gentleman om haar naar haar leeftijd te vragen. Ze zag er altijd erg verzorgd en modieus uit. Haar haar was nu verdeeld in tientallen piepkleine vlechtjes, die allemaal eindigden in een rijtje tinkelende zwarte en amberkleurige kraaltjes. Haar gladde, diepbruine huid stak prachtig af tegen haar feloranje Afrikaanse kaftan, die ze droeg over een zwarte, lange broek.


  ‘Waar heb jij al die tijd gezeten?’ vroeg ze.


  ‘O, ze hebben me ergens een ondergronds hol gegeven, ongeveer een kilometer van het hart van het gebouw.’


  ‘Dat is toch schandalig,’ was Wanetta’s verontwaardigde reactie. ‘Het wordt tijd dat je terugkomt, Frank. Die periode van zelfkastijding heeft nu wel lang genoeg geduurd.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ach, zo erg is het nu ook weer niet. Het voordeel van die plek is dat ik geen vergaderingen meer heb. Bovendien hoef ik nooit meer op het matje te komen bij de topmanagers op de zevende verdieping, die vorige week van de kleuterschool zijn gekomen.’


  ‘Schei toch uit. Je lust die jonge broekies toch rauw?’


  ‘Nee, laat mij maar lekker in de kelder zitten. Wanetta, ik wilde je iets vragen,’ zei hij, een map met zorgvuldig uitgekozen documenten onder zijn arm vandaan halend. ‘Zou je mij een plezier willen doen en deze papieren op cd-rom zetten?’


  Wanetta zette haar leesbril op. ‘Allemaal?’


  ‘Kan dat?’


  ‘Je moet de cd-rom zeker vanavond nog hebben?’ Wanetta trok een van haar wenkbrauwen op en keek hem over haar montuur spottend aan.


  ‘Dat zou geweldig zijn. Het heeft namelijk nogal haast.’


  ‘Dat geldt voor alle klussen die op mijn bureau belanden,’ bromde Wanetta. Ze schudde haar hoofd, waardoor haar kraaltjes vrolijk rinkelden.


  ‘Die vlechtjes staan je leuk, Wanetta. Je ziet er prachtig uit.’


  ‘Vleierij helpt niet, Frank Tucker,’ zei ze lachend. Ze stak haar hand uit naar de map. ‘Wat zit erin? Laat me eens kijken.’


  Toen Tucker haar de map aanreikte, trok ze haar neus op voor de muffe lucht die uit het karton opsteeg. Met gefronst voorhoofd keek ze naar de vergeelde pagina’s, die volstonden met cyrillisch schrift.


  ‘Hoe oud is dit spul in vredesnaam?’ wilde ze weten. ‘Het is niet eens in het Engels!’


  ‘Het komt uit een oud Russisch archief,’ vertelde hij. ‘Ik zal eerlijk zijn, Wanetta. Ik heb die cd-rom nodig omdat ik zelf iets wil uitzoeken. Eigenlijk moet ik natuurlijk eerst een officiële aanvraag indienen voordat ik bij jou mag aankloppen, maar daar heb ik geen tijd voor.’


  Nog steeds met een frons op haar voorhoofd keek ze op. ‘Foei, Frank Tucker! Dus je hebt niet eens een opdrachtformulier voor me?’


  ‘Nee, ma’am.’


  ‘Heb je enig idee hoeveel narigheid ik daarmee kan krijgen? Ik moet iedere cd-rom kunnen verantwoorden.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Dan weet je toch ook dat je me beter een handtekening van je baas kunt geven?’ vroeg Wanetta overdreven geduldig, alsof ze het tegen een dom kind had. ‘Als je voor zijn afdeling iets moet uitzoeken, kan hij je toch wel toestemming geven voordat de hele papierwinkel rond is?’


  ‘Ik wil het liever niet aan hem vragen, Wanetta. Mijn baas is Jack Geist.’


  Het was alsof hij de naam van Jack the Ripper had genoemd, want de plagerige lach verdween in een oogwenk van Wanetta’s gezicht. Ze stak haar hand uit naar de klink en trok de deur open.


  ‘Kom binnen en doe of je thuis bent,’ zei ze grimmig, met de map in haar hand naar haar computer lopend.


  Tucker liep schuldbewust achter haar aan. Als ooit iemand ontdekte wat hij had gedaan, zou Wanetta worden ontslagen en hing hem misschien wel een gevangenisstraf van vijf jaar boven het hoofd. Hij maakte zich geen zorgen om zijn eigen lot, maar hij wilde Wanetta’s baan liever niet op het spel zetten.


  Hij probeerde zijn geweten te sussen door zichzelf voor te houden dat haar rol nooit aan het licht hoefde te komen. Hij zou altijd nog kunnen zeggen dat hij de documenten zelf op cd-rom had gezet. Alleen Patty, die wist dat hij geen verstand had van computers, zou weten dat hij loog, maar zij werkte hier niet meer en ze zou Wanetta nooit verraden. Als Wanetta hem nu ongezien kon helpen, zou er geen haan naar kraaien.


  Tucker bedacht hoeveel er de laatste vijfentwintig jaar binnen de CIA was veranderd. Tegenwoordig hadden bijna alle medewerkers een computer op hun bureau, die toegang gaf tot een netwerk over de hele wereld. De programma’s waren zo handig in elkaar gezet dat zelfs een digibeet als hij de beginselen zou kunnen leren. Alle rapporten over de veiligheid van Amerika konden met één druk van een knop worden verzonden aan de regering en het Congres.


  Vóór de tijd van de pc hadden er manshoge, ouderwetse Univacs in Langley gestaan, die voornamelijk werden gebruikt om codes te breken en boodschappen van de tegenpartij te ontcijferen. Al het papierwerk en de rapporten werden destijds verzorgd door tientallen gescreende secretaresses in de typekamer.


  Wanetta Walker werkte nu vijftien jaar als secretaresse voor de CIA. Ze had de pech gehad dat ze was aangenomen in een tijd dat de eerste pc’s werden binnengehaald. Omdat de CIA-medewerkers toen zelf leerden hoe ze hun rapporten moesten maken, werden veel secretaresses overbodig.


  In die tijd viel de typekamer onder Jack Geists verantwoordelijkheid. Hij ontsloeg alle secretaresses die in de laatste jaren waren aangenomen, al maakte hij graag uitzonderingen voor leuke jonge meisjes, met wie hij graag flirtte. Voor die meisjes werd een baan binnen de nieuwe organisatie gevonden.


  Wanetta, een jonge weduwe met twee zoons, was als typiste zonder enige computerervaring aangenomen. Jack Geist had ook haar naam van de lijst geschrapt, zonder te kijken naar haar gezinsomstandigheden of het feit dat ze drie keer zo hard werkte als de leuke jonge meiden die mochten blijven.


  Gelukkig was Wanetta net tijdelijk uitgeleend aan Tuckers Russische sectie. Tucker had in die tijd altijd een paar eigen secretaresses gehad omdat sommige rapporten nu eenmaal zo vertrouwelijk waren dat ze beter niet aan een centrale typekamer konden worden gegeven. Toen Patty hoorde dat Wanetta ontslagen zou worden, diende Tucker een officiële aanvraag in voor een extra secretaresse voor zijn sectie. Het leverde hem een conflict op met Geist, maar uiteindelijk gaf Geist hem zijn zin en mocht Wanetta voor hem blijven werken.


  Wat Tucker betrof, hoefde Wanetta nooit te weten dat Geist hem ginnegappend had verteld dat hij Wanetta zelf ook al een kans had geboden om haar baan te behouden. Geist had Wanetta op een avond in een hoek gedreven en met een vette knipoog tegen haar gezegd dat hij best nog eens over haar aanstelling wilde nadenken als ze haar mooie bruine lijf met hem wilde delen. Blijkbaar had Geist gedacht dat Tucker daar de humor wel van zou inzien.


  Wanetta legde zijn documenten een voor een onder de scanner. ‘Ik heb een kaart van Patty gehad,’ meldde ze. ‘Of wil je dat liever niet weten?’


  ‘O, je mag er best over praten,’ antwoordde hij. ‘Ik heb haar zelf laatst ook nog gesproken. Ze heeft een hond gekocht.’


  ‘Echt waar? Jullie praten dus nog wel met elkaar?’


  ‘We zijn als vrienden uit elkaar gedaan,’ verzekerde Tucker haar.


  ‘Gelukkig.’ Wanetta legde het laatste vel papier onder de scanner. Daarna liep ze naar haar computer om er een nieuwe cd-rom in te stoppen. Vervolgens zette ze alle gescande documenten keurig op cd-rom.


  Tucker keek met bewondering naar haar efficiënte handelingen. Ze had maar een jaartje voor hem gewerkt voordat er weer met het personeel was geschoven. Jack Geist had een baan in het buitenland gekregen, en Wanetta had met haar talenten en ijver de ene promotie na de andere gemaakt.


  Nu stond ze aan het hoofd van de moderne, gecomputeriseerde typekamer. Hoewel Geist had gedacht dat ze daar niet genoeg kwaliteiten voor had, deed ze haar werk meer dan goed. Ze was een paar jaar daarvoor hertrouwd en had een paar kleinkinderen, net als Tucker.


  ‘Hoe gaat het met Mariah?’ vroeg Wanetta.


  Hij keek op. Die Wanetta miste ook niets! ‘Wat bedoel je?’


  ‘Gaat ze nog steeds uit met die geföhnde kwal?’


  Hij schoot in de lach. ‘Dat is niet aardig, Wanetta.’


  ‘Wie zegt dat ik aardig moet zijn?’ Wanetta toverde de cd-rom uit haar computer te voorschijn. ‘Alsjeblieft, Frank.’


  Bezorgd keek hij naar haar computerscherm. ‘Weet je zeker dat die documenten nu nergens anders terug te vinden zijn?’


  ‘Heel zeker,’ antwoordde ze. ‘Ik heb ze allemaal uit mijn computer verwijderd. Jij hebt het enige exemplaar.’ Ze stopte alle vergeelde bladen terug in de map. ‘Hier zijn je originelen. Ik neem aan dat je hier vanavond niet bent geweest, hè?’


  ‘Niet eens in de buurt.’


  ‘Mooi zo. Maar kom in de toekomst eens wat vaker langs,’ zei ze. ‘Ik vind het leuk om je weer te zien.’


  ‘Goed, dat doe ik,’ zei hij. ‘Je bent een schat, Wanetta.’


  ‘Het wordt tijd dat je je fameuze kip Marbella weer eens voor me klaarmaakt.’


  Hij lachte. Om de een of andere reden had hij de reputatie een goede kok te zijn, al zou je dat niet zeggen als je zag hoe mager hij was geworden. ‘Afgesproken,’ zei hij. ‘Ik bel jullie wel, oké? Nogmaals hartelijk bedankt voor je hulp.’


  ‘Graag gedaan. Niet te lang wachten met bellen, hoor!’ Wanetta liep met hem mee om de deur voor hem open te houden. ‘En geef de moed niet op met Mariah, Frank. Ze is een intelligente vrouw. Ik kan me niet voorstellen dat de geföhnde kwal een blijvertje is.’


  Hij schudde als een strenge schoolmeester zijn wijsvinger heen en weer. ‘Wanetta Walker, je bent een stoute meid.’


  Ze keek hem grinnikend aan. ‘Maar wel heel lief,’ zei ze. ‘En nu wegwezen!’


  


  Tucker liep terug naar zijn kantoortje, waar hij alle documenten van de Navigator in de papierversnipperaar stopte. Bladzijde voor bladzijde veranderden de vergeelde vellen in confetti. Daarna ging hij zitten om Wanetta’s cd-rom met een paar elastieken aan zijn been vast te maken.


  Bij de uitgang van het gebouw werd zijn koffertje routineus doorzocht door een verveelde beveiligingsbeambte. Toen de man niets bijzonders vond, gebaarde hij dat Tucker naar buiten mocht lopen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De koude schittering in Renata’s staalblauwe ogen deed Mariah verstijven. Opeens kwamen er zoveel nare herinneringen naar boven, dat ze moeite moest doen om kalm te blijven.


  Een klein meisje, zeven jaar oud, alleen in het donker. Doodsbang. Ze is wakker geschrokken uit een onrustige slaap, maar het tochtige huis is doodstil. Griezelig stil. Dan hoort ze het geluid waardoor ze wakker is geworden. Het is haar moeder, die in de kamer naast haar ligt te huilen. Het kleine meisje trekt haar knieën op en slaat haar armen om haar benen. Ze wenst dat ze kon verdwijnen, net zoals ze hém heeft laten verdwijnen. Terwijl ze zachtjes heen en weer wiegt, fluistert ze: ‘Het spijt me, mammie. Het is vast mijn schuld dat hij is weggegaan. Het spijt me dat ik hem boos heb gemaakt.’


  Het geroezemoes van de mensen om haar heen bracht haar weer met beide benen op de grond. Toen Mariah opkeek, waren Renata en de ministers al naar de eerste museumzaal gelopen.


  Mariah schudde de akelige herinnering van zich af. Het was niet jouw schuld dat hij vertrok, zei haar volwassen verstand tegen het kleine meisje. Het was de schuld van dat monster met dat parelsnoer. Je betrapte haar met je vader. Dat was de aanleiding voor Bens laatste woedeaanval en vertrek. Jij kon er niets aan doen dat hij is weggegaan.


  Ja hoor, dat zal wel, dacht het verdrietige kleine meisje in haar hart. Als dat zo logisch is, waarom heb ik het dan zelf nooit helemaal kunnen geloven?


  In de museumzalen, waar geen daglicht kwam, was het licht sfeervol gedempt. De grijze marmeren muren waren voor deze gelegenheid versierd met koningsblauwe zijden draperieën, die waren vastgezet met zware goudkleurige kwasten. Het geluid van voetstappen werd opgeslokt door de dikke, roomkleurige vloerbedekking. In haar borstkas voelde Mariah de lage, diepe dreunen van de majestueuze symfonie van Rimski-Korsakov, die uit de luidsprekers klonk en ervoor zorgde dat de bezoekers op zachte, eerbiedige toon met elkaar bleven praten.


  Het leek wel een kerk, alleen werd hier geen eer betoond aan een godheid, maar aan overdadige luxe. Overal stonden glazen vitrines, die door strategisch geplaatste lichten werden beschenen. Er waren met edelstenen bezette Fabergé-eieren, vergulde iconen en onbetaalbare religieuze relikwieën. Een vitrine bevatte het uniform waarin tsaar Nicolaas was gekroond. Het uniform was versierd met goudborduursel en glanzende militaire medailles, en in een paar andere uitstalkasten lagen de tiara’s, colliers en baljurken van de tsarina en haar dochters, allemaal bezet met goud en edelstenen.


  Er waren ook meer persoonlijke voorwerpen, waaronder het kunstig gemaakte wagentje waarin de onfortuinlijke, aan hemofilie lijdende jongste zoon was rondgereden. Er waren ook speelgoedsoldaatjes van het jongetje, prachtige merklappen van zijn oudere zusters, en honderden foto’s, brieven en melancholieke pagina’s uit de dagboeken van de verdoemde Nicolaas en Alexandra.


  Mariah zag twee belachelijk magere vrouwen zwijmelen bij de koninklijke liefdesbrieven, die in het Engels waren geschreven om de inhoud voor het paleispersoneel geheim te houden. Een oudere vrouw pinkte een traantje weg bij foto’s van de vermoorde kinderen.


  Het was Hollywoodvoyeurisme op zijn best, een perfecte mengeling van glamour en drama. Mariah bedacht dat de oude bolsjewieken niet op hun achterhoofd waren gevallen. Ze hadden hun koninklijke familie opgeruimd, maar ze hadden wél de commerciële waarde ingezien van al hun kostbare bezittingen. Ze waren zo verstandig geweest om al die schatten niet in dezelfde mijnschacht te mikken als hun ongelukkige eigenaars.


  Die middag, toen de Geheime Dienst en de FBI het hele gebouw hadden nagespeurd op bommen en boobytraps, had Mariah de hele verzameling al bekeken. Nu speurde ze de zalen af naar Joeri Belenko om zo snel mogelijk contact met hem te leggen. Als ze de indruk kreeg dat hij wel interesse had, zou ze hem meenemen naar een rustiger plekje. Zodra ze haar zegje had gedaan, kon ze opgelucht ademhalen en naar haar hotel teruggaan.


  Helaas waren er erg veel mensen en was Mariah ondanks haar hoge hakken niet zo groot. Ze kon met geen mogelijkheid over de schouders en hoofden kijken, tenzij ze op een van de marmeren banken ging staan. Langzaam liep ze van zaal naar zaal, speurend naar Joeri. Ondertussen deed ze haar best om Renata te ontwijken.


  Opeens kreeg ze een idee. In het midden van het gebouw was een groot, glazen atrium, waar later een openingsreceptie zou worden gehouden. Als ze daar nu al naartoe ging, kon ze een goed plekje bij de deur zoeken. Zodra Joeri het atrium zou betreden, zou ze een poging wagen om achteloos zijn pad te kruisen.


  Ze sloeg een aantal zalen over en nam de kortste weg naar het atrium. Onderweg zag ze Shelby Kidd voorovergebogen bij een vitrine met ceremoniële wapens staan. Minister Sacharov, die naast hem stond, legde vol vuur uit wat er in de vitrine lag. De tolk bij Sacharovs elleboog probeerde koortsachtig de vertaling van het spervuur uit diens mond bij te houden. Voordat Mariah kon zien of Joeri Belenko bij zijn minister was, kwamen er nog meer mensen binnen, die haar het uitzicht benamen.


  Ze duwde tegen de zware glazen deuren van het atrium. Binnen in de glazen ruimte werd ze verwelkomd door een mengeling van heerlijke geuren. Lange tafels met blauwe tafelkleden stonden vol met glinsterende kristallen glazen. Grote hoeveelheden champagne en kaviaar lagen in ijs te wachten op consumptie. Aan de beide uiteinden van een bijna doorzakkende buffettafel stonden grote stapels porseleinen borden met Arlen Hunters initialen erop. Er flakkerden blauwe vlammetjes in de zilveren rechauds onder de warme borrelhapjes. Op de rest van de blauwe tafels stonden tientallen schalen met heerlijke koude lekkernijen.


  Op de grote buffettafel stond een gigantische ijssculptuur, midden in het grootste bord kaviaar dat Mariah ooit had gezien. Het glinsterende beest, een tweekoppige adelaar die zijn vleugels had gespreid, had een scepter in de ene poot, een wereldbol in de andere, en het keizerlijke zegel van de Romanovs tussen zijn indrukwekkende vleugels. Het beeld torende wel anderhalve meter boven de tafel uit. De koppen van de adelaar keken streng naar rechts en naar links, alsof ze het hele Russische rijk in de gaten wilden houden.


  Mariah was niet de enige die al naar het atrium was gekomen. Overal om haar heen begonnen mensen aan hun eerste glas champagne. Mariah schudde haar hoofd naar de langslopende ober en koos een plekje bij de deur van de laatste zaal.


  Ze had er niet op gerekend dat ze van achteren zou worden benaderd. Toen ze opeens een stem naast zich hoorde, sprong ze dan ook bijna omhoog van schrik.


  ‘Vond je de expositie niet mooi?’


  Mariah draaide zich om. Tot haar schrik zag ze Renata Hunter Carr achter zich staan, die haar perfect geëpileerde wenkbrauwen vragend had opgetrokken.


  Tot haar genoegen zag de vrouw er van dichtbij wel degelijk oud uit. Zelfs een strakke, nauwelijks gerimpelde huid werd blijkbaar doorzichtig en blauwgeaderd, en helderblauwe ogen werden ook iets troebeler bij oude mensen. Kennelijk was de eeuwige jeugd toch nog verder weg dan de cosmeticafabrikanten hun klanten wilden doen geloven.


  ‘Pardon?’ vroeg ze.


  ‘Ik vroeg of je de expositie niet mooi vond,’ herhaalde Renata.


  ‘O, zeker wel,’ antwoordde Mariah. ‘Het is allemaal erg indrukwekkend.’


  ‘Je bent anders niet erg lang in de museumzalen gebleven.’


  Renata’s opmerking klonk bijna verwijtend, alsof het onbeleefd was om snel door te lopen. Voordat Mariah iets kon zeggen, nam Renata echter weer het woord.


  ‘Jij bent Mariah, hè?’


  Mariah knikte.


  ‘Dat dacht ik al. Ik heb Paul Chaney opgezocht om hem te vragen of hij jou kon aanwijzen. Ik wilde zeker weten dat ik de juiste persoon aansprak, maar ik dácht al dat ik je gezicht herkende.’


  ‘Paul Chaney,’ herhaalde Mariah effen. ‘Ik wist niet dat u met hem bevriend was.’


  ‘Onze wegen hebben elkaar een aantal keren gekruist,’ vertelde Renata. ‘Hij is een bijzonder aantrekkelijke man, vind je niet?’


  Mariah deed net of ze het samenzweerderige wij-meisjes-onder-elkaar-lachje niet zag. Alleen Renata’s magere, door ouderdomsvlekken getekende vingers, die met haar dikke gouden ringen speelden, verraadden dat de vrouw zich niet honderd procent op haar gemak voelde.


  Ze besloot geen antwoord op Renata’s vraag te geven. Ze had geen zin om Pauls uiterlijk met deze vrouw te bespreken.


  ‘Ik had gedacht dat jij wel belangstelling zou hebben voor de Romanovs,’ merkte Renata op.


  ‘Ze zijn in historisch opzicht wel boeiend, ja. Ik heb de expositie al bekeken toen ik hier vanmiddag met de Geheime Dienst was.’


  ‘De Geheime Dienst? Je dacht toch niet dat ik bommen voor mijn gasten had neergelegd?’ grapte Renata.


  Mariah, die nog steeds niet was hersteld van de schrik dat de rijke erfgename opeens achter haar was opgedoken, kreeg opeens een visioen van een zwarte weduwe in haar web. Ze besloot haar sarcasme echter te verbijten.


  ‘We mogen minister Kidd en minister Sacharov geen enkel risico laten lopen, Mrs. Carr,’ antwoordde ze ontwijkend.


  ‘We?’ herhaalde Renata verbaasd. ‘Is dat jouw verantwoordelijkheid?’


  Mariah haalde haar schouders op. ‘Het hoort bij mijn vak. Iedereen in de delegatie van BZ moet zijn ogen openhouden voor veiligheidsrisico’s.’


  ‘Hoor je bij het gevolg van Shelby Kidd? Maar ik dacht…’ Fronsend keek Renata achterom naar de museumzalen. ‘Enfin, dat doet er niet toe. Je bént er, dat is het voornaamste.’


  Er kwam een ober met een dienblad naar hen toe. ‘Wilt u misschien een glas champagne, Mrs. Carr?’


  ‘Nee, ik wacht nog even,’ antwoordde Renata. ‘Mariah, wil jij een glas?’


  Mariah schudde haar hoofd en onderdrukte de neiging om achter de ober aan naar een andere groep gasten te lopen. ‘Wilt u mij excuseren?’ vroeg ze. ‘Ik moet nu echt even…’


  Renata greep Mariahs arm met haar scherpe, lange nagels beet.


  Mariah staarde ernaar tot Renata haar losliet. ‘Wat kan ik voor u doen, Mrs. Carr?’ informeerde ze hooghartig.


  ‘Je kunt beter vragen wat ik voor jou kan doen, Mariah.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik zou je graag even willen spreken. Ik houd je al een poosje in de gaten.’


  ‘In de gaten?’ echode Mariah scherp.


  ‘Ja.’ Renata boog zich voor de tweede keer met een samenzweerderig lachje naar haar toe. ‘Daarom weet ik dat je helemaal niet in dienst bent van Buitenlandse Zaken, zoals je zegt.’ Met een vette knipoog legde ze haar wijsvinger op haar lippen, alsof ze wilde zeggen dat Mariahs geheimpje bij haar veilig was.


  Mariah zei niets. Een van de eerste dingen die ze tijdens haar werk had geleerd, was dat ze verwijzingen naar de CIA nooit moest ontkennen of bevestigen.


  Renata Carr scheen ook helemaal niet op een bevestiging uit te zijn. Er verscheen een frons op haar onnatuurlijk gladde voorhoofd. ‘Ik heb gehoord dat je je man, David, een poosje geleden hebt verloren. Dat vind ik heel erg voor je, liefje. Het valt vast niet mee om je dochter Lindsay in je eentje op te voeden.’


  De woorden klonken eerder afgezaagd dan meelevend, en Mariah kreeg bijna een vieze smaak in haar mond bij het idee dat deze vrouw de namen van David en Lindsay over haar lippen durfde te laten rollen. Moest ze nu echt geloven dat Renata Hunter Carr met haar meeleefde? Mariah had meer behoefte aan een verontschuldiging voor het feit dat de vrouw haar hele jeugd had verwoest, of medeleven met Mariahs moeder, die vanwege Bens verhouding ook een alleenstaande moeder was geworden.


  ‘Ik wilde je dolgraag spreken,’ zei Renata, die kennelijk niet werd geplaagd door dit soort gemengde gevoelens. ‘Ik geef toe dat dit niet de meest ideale omgeving is, maar het heeft nogal haast.’


  ‘Ik vind dit ook geen ideale omgeving, Mrs. Carr. Bovendien kan ik me niet voorstellen dat wij elkaar veel te zeggen hebben,’ was Mariahs kille reactie.


  ‘Dat moet je niet zeggen, Mariah. Daarin kon je je nog weleens vergissen,’ zei Renata. ‘Wij tweeën hebben iets belangrijks met elkaar gemeen.’


  ‘O, ja?’


  ‘Jazeker.’ Renata keek haar ernstig aan. ‘We hielden namelijk allebei van je vader.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik begrijp niet waarom je zo in het verleden aan het wroeten bent, Mariah. Het lijkt me geen goed idee om dat oude manuscript en die dagboekfragmenten te publiceren.’


  Mariah rechtte haar rug. Hoewel ze maar een kleine vrouw was, was ze gelukkig nog een paar centimeter groter dan Renata. Dat was een klein voordeeltje in zo’n bizarre, onaangename situatie als deze.


  ‘Ik denk niet dat u de situatie helemaal goed inschat, Mrs. Carr,’ zei ze koeltjes. ‘Ten eerste heb ik helemaal geen goede herinneringen aan mijn vader, en ten tweede bent u wel de laatste persoon op aarde met wie ik over Ben zou willen praten. Ik heb helemaal geen zin om herinneringen met u op te halen.’


  ‘Hij maakte deel uit van ons leven, Mariah. We deelden zijn liefde.’


  ‘Wat een onzin. U hebt hem van ons afgenomen!’ bitste Mariah. ‘U hebt hem weggerukt uit het leven van mijn moeder en mij. Ik was zeven jaar oud, en mijn moeder was hoogzwanger! Wist u dat? Wist u dat Ben een zwangere echtgenote achterliet? Kon het u iets schelen dat ze haar kind in haar eentje moest krijgen?’


  ‘Mariah, dat is allemaal heel lang geleden,’ protesteerde Renata zwakjes. ‘Ik…’


  ‘Misschien is het voor u niet meer dan een schimmige herinnering, maar voor mij zijn de littekens nog akelig vers,’ verklaarde Mariah fel. ‘We hebben Ben nooit meer gezien. Mijn zusje, dat helaas veel te vroeg is overleden, kende hem alleen maar van foto’s omdat hij nooit de moeite heeft genomen om ons op te zoeken. Wilt u dan beweren dat we zijn líéfde deelden?’


  ‘Ik begrijp heel goed dat het destijds erg pijnlijk voor je moet zijn geweest, Mariah.’


  ‘Begrijpt u dat? Wat ontroerend.’


  De bijtende woorden toverden eindelijk een blos op Renata’s wangen.


  ‘Wat Bens papieren betreft,’ zo ging Mariah door, ‘u hebt er niets mee te maken wat daarmee gebeurt. Ik ben degene die bepaalt of ze worden gepubliceerd, en ik heb geen behoefte aan uw advies.’


  Ze keek om zich heen, speurend naar de dichtstbijzijnde ontsnappingsmogelijkheid. Ze had echt meer dan genoeg van dit gesprek.


  Het atrium begon echter steeds voller te raken. De meeste mensen liepen met een nieuwsgierige blik om hen heen, maar opeens viel haar blik op een man die vanaf een afstandje naar hen stond te staren.


  Zodra Nolan Carr in de gaten kreeg dat ze hem had ontdekt, kwam hij naar hen toe.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik jullie gesprek onderbreek, dames,’ zei hij. ‘Moeder, ik kom je halen. Minister Sacharov vroeg zich af waar je was gebleven.’


  Even gleed er een geërgerde blik over Renata’s gezicht.


  Mariah zag aan haar ogen dat ze er een hekel aan had om gecommandeerd te worden.


  ‘Zeg maar dat ik er zo aan kom,’ zei Renata.


  ‘Shelby wil alles weten over het Nova Krimski-project,’ zei Nolan. ‘Je wilt onze eregasten toch niet verwaarlozen?’ Hij wendde zich tot Mariah. ‘Ik geloof dat wij elkaar nog niet kennen. Mijn naam is Nolan Carr.’


  ‘Dit is Mariah Tardiff,’ zei Renata haastig. ‘Mariah, dit is mijn zoon Nolan.’ Ze keek Mariah strak aan.


  Mariah vroeg zich af wat die blik te betekenen had. Was het een waarschuwing? Een smeekbede? Het was opvallend dat Renata haar met Davids achternaam had voorgesteld, want die naam werd alleen maar gebruikt door Lindsays leraren en schoolvriendinnen. Als Renata haar werkelijk een poosje ‘in de gaten had gehouden’, moest ze weten dat Mariah altijd haar meisjesnaam gebruikte.


  Ze wist echter niet wat de naam Bolt voor Nolan betekende. Ze kon zich niet voorstellen dat hij niet wist dat zijn moeder een affaire met Ben had gehad, want dat stond in ieder boek dat over Ben was verschenen.


  Renata was niet Bens enige minnares geweest, maar ze had wel het twijfelachtige genoegen gehad om de laatste en beruchtste uit de rij te zijn. Ze was met Ben naar Parijs gevlucht, waar ze hem na verloop van tijd in de steek had gelaten. Toen Ben Bolt ziek werd, was hij gedoemd om eenzaam en straatarm te sterven. Aan het eind van zijn leven had hij blijkbaar een vrouw ontmoet die net zo kil en ongevoelig was als hij.


  Wat vond Nolan van dat alles? Schaamde hij zich voor zijn moeders vroegere escapades? Als dat zo was, wist hij het goed te verbergen, want hij schudde Mariahs hand met een vriendelijke lach.


  ‘Mariah? Wat een prachtige naam. Leuk om kennis met je te maken.’


  ‘Insgelijks, Nolan.’


  Wat moest ze verder nog tegen hem zeggen? Hij kon er ook niets aan doen dat zijn moeder zo’n vreselijk mens was. Zijn vader, Jacob Carr, scheen een heel fatsoenlijke man te zijn geweest. Uit ervaring wist Mariah dat een mens ook met één fatsoenlijke ouder nog goed terecht kon komen.


  ‘Het spijt me dat ik mijn moeder mee moet nemen, maar ik hoop dat je het begrijpt,’ zei Nolan. ‘De plicht roept.’


  Mariah knikte. ‘We waren toch al uitgepraat,’ zei ze. ‘Mrs. Carr, ik stel voor dat u de minister niet te lang laat wachten.’


  ‘We praten wel een andere keer verder.’ Tot Mariahs verbazing boog Renata Carr zich voorover om Mariah een kus op haar wang te geven. Toen haar mond vlak bij Mariahs oor was, siste ze: ‘Je bent een sufferd als je me blijft ontlopen!’


  Daarna ging ze weer rechtop staan en glimlachte van oor tot oor. ‘Tot ziens, Mariah. Ik vond het énig om je weer te zien.’


  Ze stak haar arm door die van haar zoon en knikte met haar hoofd. Haar hakken tikten als venijnige pistoolschoten op de gepolijste marmeren vloer.


  Bij de ijssculptuur zag Mariah Paul staan, die in gesprek was met burgemeester Riordan en iemand die ze niet kende. Blijkbaar had hij gezien dat ze met Renata had gesproken, want hij keek heel even vragend in haar richting.


  Mariah probeerde geruststellend naar hem te glimlachen, maar haar aandacht werd afgeleid door een lange mannenarm, die voor haar neus twee glazen champagne van een dienblad pakte.


  Het was Joeri Belenko, die haar een van de glazen aanbood. ‘Hallo, Mariah. Eindelijk tref ik je eens alleen.’ Hij pakte haar vrije hand om er een kus op te drukken.


  ‘Joeri!’ riep ze uit. ‘Ik wilde net naar je op zoek gaan!’


  ‘Dat komt dan mooi uit,’ zei hij glimlachend. ‘Ik was al naar jou op zoek vanaf het moment dat ik je op het terras zag staan.’


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg Mariah.


  ‘Ach, je weet wat ze zeggen. Iedere dag boven de grond is een goede dag.’


  Mariah lachte. ‘Nou, dan ben ik blij dat je een goede dag hebt,’ zei ze.


  Grinnikend tikte hij met zijn glas tegen het hare. ‘Mijn dag is pas echt goed geworden nu ik jou heb gevonden.’


  ‘Ik vind het ook leuk om jou te zien,’ merkte ze naar waarheid op. Ze nam een slokje van de champagne, waar ze inmiddels wel aan toe was. Hoe kon ze nu niet blij zijn met het gezelschap van zo’n ervaren charmeur? Aan de twinkeling in Joeri’s ogen zag ze dat hij heel goed wist hoe effectief zijn vleierijen waren.


  Zijn warme, donkere ogen keken haar geamuseerd aan. Mariah wist dat er mensen waren die zijn kijkers ‘slaapkamerogen’ zouden noemen.


  Joeri was drieënveertig jaar oud en gescheiden. Hij was ruim één meter tachtig lang en was stevig gebouwd. Hij was niet dik, maar hij had het weldoorvoede uiterlijk van een levensgenieter. Zijn lippen waren vol en sensueel, en hij had dik, zwart haar, dat voor een politicus aan de lange kant was. Vaak streek hij achteloos zijn haardos naar achteren.


  ‘Het is een klein wereldje,’ zei hij. ‘Ik had al gehoopt dat ik je hier zou treffen, maar ik wist niet of je vandaag van het ministerie buiten mocht komen spelen.’


  ‘O, maar ik heb stevig aan de spijlen van mijn kooi gerammeld toen ik hoorde dat jij kwam,’ reageerde Mariah lachend.


  Dit was ook onderdeel van het spel. Ze wisten allebei precies wat de ander deed, maar het was de aardigheid om te doen of ze allebei dachten dat de ander een doodnormale baan had.


  ‘Wat vind je van de expositie?’ wilde Joeri weten.


  ‘Echt iets voor Hollywood. Glamour, romantiek en moord – alle ingrediënten voor een kassucces.’


  ‘Tja, het is nu eenmaal een stukje van onze geschiedenis,’ zei Joeri. ‘We zijn er natuurlijk niet trots op, maar jullie hebben waarschijnlijk ook minder mooie hoofdstukken in jullie vaderlandse geschiedenis.’


  ‘O, zonder meer. We hebben heksen verbrand, slaven verhandeld en een aantal van onze eigen leiders vermoord,’ zei Mariah. ‘Het was ook niet mijn bedoeling om je landgenoten te bekritiseren, Joeri. Ik wilde je niet beledigen.’


  ‘Jij zou me nooit kunnen beledigen, Mariah. Je hebt trouwens wel gelijk over de expositie. Het heeft iets afstotends om te zwelgen in de luxe en ellende van de Romanovs. Geschiedenis als vorm van vermaak. Misschien is het wel onvermijdelijk en zullen de worstelingen van onze generatie gebruikt worden om onze kinderen te vermaken.’


  ‘Ik heb geen zin in worstelingen, Joeri,’ grapte Mariah. ‘Laat de volgende generatie maar voor zijn eigen vermaak zorgen. Ik ben een groot voorstander van een saai en rustig leven.’


  Joeri tikte zijn glas nogmaals tegen het hare. ‘Mijn idee. Gewoon lekker eten, drinken en plezier maken. Het leven is toch al zo kort.’


  ‘Over eten gesproken, zullen we eens even naar dat buffet gaan kijken?’ stelde Mariah voor. ‘Al dat lekkers ruikt verrukkelijk.’


  Joeri keek over zijn schouder. ‘De rij is erg lang. Ik geloof dat onze minister de zaak een beetje ophoudt.’


  Mariah zag dat Sacharov allemaal lekkere dingen op een bord had geschept, dat door een van zijn lijfwachten voor hem werd vastgehouden. Halverwege de tafel was hij echter stil blijven staan om een ellenlang verhaal af te steken tegen Shelby Kidd. Renata en Nolan Carr stonden geïnteresseerd mee te luisteren.


  ‘Minister Sacharov schijnt het erg naar zijn zin te hebben vanavond,’ merkte ze op.


  ‘O ja, hij is in een opperbest humeur,’ vertelde Joeri. ‘We hebben net bericht uit Moskou gekregen dat premier Tolkatsjov zijn ontslag heeft ingediend.’


  Mariah keek verbaasd naar hem op. ‘Stapt Tolkatsjov op?’ vroeg ze ongelovig. ‘Is dat al officieel aangekondigd?’


  ‘Nee, maar het kan ieder moment gebeuren.’


  ‘Lieve hemel,’ zei Mariah. ‘Jullie binnenlandse politiek is in ieder geval niet saai te noemen.’


  Tijdens de voorgaande achttien maanden waren er al twee regeringsleiders binnen de Russische federatie opgestapt. En de zwaar op de proef gestelde premier Konstantin Tolkatsjov was nu al de derde die het slachtoffer was geworden van de economische en politieke onrust. Zijn vertrek betekende een nieuwe opening voor Sacharov en zijn coalitie van voormalige communisten en fanatieke nationalisten. Sacharovs grootste rivaal, de met een slechte gezondheid kampende president, kon er bijna niet meer omheen om Sacharov tot premier te benoemen. Die post zou de ambitieuze Sacharov weer een stap dichter bij het presidentschap brengen.


  Geen wonder dat Sacharov die avond te laat was gearriveerd, dacht Mariah. Haar collega’s bij de CIA zouden vanavond wel kunnen bevestigen dat de oude vechtjas naar Moskou had gebeld om zijn positie te versterken.


  Ze keek weer naar Sacharov, die er werkelijk veel vrolijker uitzag dan anders.


  ‘Denk je dat hij zijn verblijf hier afbreekt om terug te gaan naar Moskou?’ vroeg ze. ‘Het lijkt mij dat hij het ijzer wil smeden nu het heet is.’


  Joeri keek haar fronsend aan. ‘Ik begrijp je niet… ijzer smeden?’


  Mariah lachte. Hoewel Joeri zijn talen goed sprak, bleven gezegdes lastig voor hem. ‘Ik bedoel dat hij deze gunstige gelegenheid niet ongebruikt voorbij zal willen laten gaan,’ legde ze uit. ‘Ik neem tenminste aan dat hij dolgraag de volgende premier wil worden.’


  ‘O, nu begrijp ik het… ijzer smeden als het heet is… Die uitdrukking moet ik onthouden,’ zei hij lachend. ‘Ik weet niet of hij zijn bezoek zal afbreken om terug naar Rusland te gaan. We moeten ook nog een aantal belangrijke handelsverdragen ondertekenen op de Pacific Rim-conferentie.’


  Mariah knikte. ‘Het is inderdaad goede reclame voor hem als hij voor het oog van de wereld goede zaken kan doen,’ merkte ze peinzend op.


  ‘Dat denk ik ook,’ zei hij, naar zijn landgenoot kijkend. ‘Minister Sacharov wil iedereen graag de indruk geven dat hij het antwoord is op alle Russische problemen.’


  De indruk geven? Een vreemde omschrijving, dacht Mariah, zeker voor een man die zijn woorden altijd zo zorgvuldig koos. Betwijfelde Joeri soms of Sacharov de oplossing was? Zou hij de minister zijn steun onthouden als puntje bij paaltje kwam?


  Ze vroeg zich af of ze nu niet te hard van stapel liep. Joeri was Sacharovs rechterhand. Als hij het handig speelde, werd hij straks de rechterhand van de nieuwe Russische leider – een leider die, zo hielp ze zichzelf herinneren, ook alweer afkomstig was uit de voormalige KGB. Al sinds de dagen van de eerste tsaren had de geheime politie een belangrijke rol gespeeld in het verkrijgen en behouden van de macht in Rusland. Sacharov en Joeri wisten allebei dat iedereen die de top in hun politiek onstabiele vaderland wilde bereiken, de KGB maar beter te vriend konden houden.


  Ze liet haar blik weer afdwalen naar het groepje rond de minister. De jonge Nolan Carr was nu aan het woord.


  Mooi zo, dacht Mariah. Als die jongen er nu al in slaagt om Valeri Sacharov het zwijgen op te leggen, gaat hij een gouden toekomst tegemoet.


  ‘Joeri, ik wist niet dat Arlen Hunters kleinzoon bij het Nova Krimski-project betrokken was,’ zei ze.


  Mariahs collega’s noemden Nova Krimski voor de grap het Las Vegas van de Krim. Het vakantiegebied rond Jalta werd omgebouwd tot een gigantisch centrum vol casino’s en andere soorten van vermaak, dat een geduchte concurrent moest worden van het uitgaanscentrum in Monte Carlo.


  Hij gebaarde om zich heen. ‘Het idee voor Nova Krimski kwam van Arlen Hunter zelf,’ vertelde hij. ‘Het was een fantastisch plan, maar Hunter was zijn tijd te ver vooruit. De toenmalige regimes vonden casino’s een vorm van kapitalistische decadentie.’


  ‘Hebben Arlens dochter en kleinzoon er geld in gestopt zodra de tijd rijp was?’ vroeg ze.


  ‘Ja, maar ze zijn niet de enigen. Het is zo’n groot project, dat er heel veel investeerders op af zijn gekomen,’ zei Joeri. Hij trok haar zachtjes mee aan haar arm. ‘Maar nu hebben we genoeg over politiek en zaken gepraat. We zouden toch lekker eten, drinken en plezier maken?’


  ‘Dat is waar.’


  ‘Ik heb een idee,’ zei hij. ‘Wat vind je ervan om met me uit eten te gaan? Het kan nog uren duren voordat die rij eindelijk eens opschuift.’


  ‘Wat, wil je gewoon naar een restaurant gaan?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Kan dat? Kan minister Kidd een paar uurtjes zonder jou?’


  ‘Dat denk ik wel. Mag jij zomaar weg? Heeft je minister je vanavond niet meer nodig?’


  ‘Dat denk ik niet. Zijn biologische klok is nog op de Russische tijd ingesteld,’ antwoordde hij. ‘Als hij naar de andere kant van de wereld reist, trekt hij zich meestal vroeg terug om slaap in te halen.’


  ‘En jij? Heb jij geen last van jetlag?’


  ‘Nee. Als jij met me uit eten wilt, krijg ik opeens weer nieuwe energie,’ antwoordde hij, haar hand opnieuw naar zijn lippen brengend. ‘Wat vind je ervan? Durf je het aan om naar een restaurant te gaan met een Russische bruine beer?’


  Zijn donkere ogen twinkelden uitdagend. Of probeerde hij haar nu te versieren? Mariah voelde zich opeens een beetje verloren. Voor iemand die als lokaas werd gebruikt, waren haar antennes slecht afgesteld. Ze was zo lang gelukkig getrouwd geweest, dat ze niet eens meer wist of iemand met haar flirtte.


  Opeens dacht ze aan Paul, die zijn koffer in haar hotelkamer had laten zetten. Lieve help, wat was het leven soms toch ingewikkeld. Moest ze Paul vertellen dat ze al wegging?


  Ze besloot het niet te doen. Per slot van rekening wist Paul dat ze vanavond moest werken en had ze hem niet gevraagd om naar Los Angeles te komen. Hij hoefde ook niet te weten dat ze door Geist op Joeri Belenko af was gestuurd. Trouwens, hoe goed ze het ook met Paul kon vinden, ze waren elkaars eigendom niet.


  Het ging toch ook alleen maar om een etentje?


  ‘Joeri,’ zei ze, ‘ik vind het een prima idee.’


  


  


  


  Woensdag 3 juli


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het liep al tegen enen toen Mariah eindelijk de lift naar haar hotelkamer nam. Vermoeid bedacht ze dat het bij haar thuis in Virginia zelfs nog drie uur later was.


  Joeri Belenko had haar rond middernacht bij haar hotel afgezet. Natuurlijk had hij gevraagd of hij nog even iets in haar hotelkamer mocht komen drinken, maar Mariah had een smoes verzonnen. Ze had in de hotellobby gewacht tot Joeri’s auto was weggereden, en was daarna weer door de draaideur naar buiten gelopen om een taxi aan te houden.


  Als de portier haar gedrag een beetje vreemd vond, was hij in ieder geval te welgemanierd om dat te laten blijken. Paul Chaney had gelijk als hij zei dat het personeel van het Beverly Wilshire erg discreet was.


  Paul. Hij lag waarschijnlijk in haar hotelkamer op haar te wachten. Mariah merkte dat die gedachte haar irriteerde. Waarom had ze hem niet meteen verteld dat ze het niet prettig vond om voor het blok te worden gezet? Ze vond het heel vervelend dat hij zijn plannetje achter haar rug om had geregeld.


  Aan de andere kant was het erg lief dat hij speciaal voor haar naar Los Angeles was gekomen. Het was ook niet aardig van haar om dan ondankbaar te zijn.


  Dat was nu precies het probleem met hun relatie. Mariah wilde geen vaste relatie met Paul, maar ze durfde ook geen punt achter hun verhouding te zetten. Was ze misschien zo besluiteloos omdat ze bang was alleen te zijn? Als dat zo was, wat zei dat dan over haar karakter?


  Hoe dan ook, ze had op dat moment geen tijd om over die vragen na te denken. Paul en haar privé-leven zouden moeten wachten tot ze terug was.


  Ze gaf de taxi opdracht om haar af te zetten bij een overheidsgebouw op Wilshire Boulevard. Op het dak van dat flatgebouw stonden tientallen antennes. In het communicatiecentrum in de kelder stond een enorme batterij computers te zoemen. De computers zorgden voor een voortdurende verbinding met het hele overheidsnetwerk binnen de Verenigde Staten, de CIA incluis.


  De portier keek wel enigszins verbaasd door zijn kogelvrije raampje toen hij op dat late tijdstip een vrouw in een blauwe zijden avondjurk met een CIA-pasje zag aankomen, maar Mariah wilde haar rapport zo snel mogelijk inleveren.


  Joeri en zij waren direct na het vertrek van hun ministers uit het Arlen Hunter Museum weggeglipt. Zoals Joeri al had voorspeld, had Sacharov vroeg naar bed gewild.


  Samen waren ze naar een visrestaurant in de stad gereden. Omdat ze niet hadden gereserveerd, hadden ze in de bar van het restaurant nog bijna een uur op een tafeltje moeten wachten.


  Gelukkig was haar opdracht haar de rest van de avond niet zwaar gevallen. Joeri was dol op roddelen, en zijn imitaties van zijn collega’s en superieuren waren verschrikkelijk komisch. Het was erg lang geleden dat Mariah zo hard had gelachen. Joeri had een zeer heilzaam effect op haar humeur.


  Dat maakte haar opdracht des te meer bizar, want ze kon moeilijk haar glas naar hem opheffen met de woorden: ‘Proost, Joeri. Voor ik het vergeet, heb je misschien zin om naar onze kant over te lopen, zodat wij die gek voor wie je werkt in de gaten kunnen houden?’


  Het enige wat Geist van haar had gevraagd, was dat ze polste hoe Joeri tegenover zijn baas stond. Voor de rest mocht ze het werk aan Operations overlaten.


  Mariah deed precies wat Geist had gevraagd. Tussen de smeuïge verhalen en het geflirt van Joeri door slaagde ze erin om net genoeg serieuze onderwerpen met hem te bespreken om een geloofwaardig rapport te kunnen opstellen.


  Ze had niet kunnen ontdekken of Joeri van zijn baas de opdracht had gekregen om háár te bestuderen. Zelfs zijn verzoekje om met haar mee naar haar hotelkamer te mogen, had heel nonchalant geklonken. Na haar weigering had hij ook niet aangedrongen, maar had hij met een grapje afscheid van haar genomen.


  Nu was haar rapport onderweg naar Geist. Ze had geen idee wat hij ermee zou doen.


  


  Benaderde persoon is een gedistingeerde, praktisch ingestelde man met een opmerkelijk heldere kijk op de pluspunten en tekortkomingen van minister Sacharov. Hij meldt dat de minister het zowel in de regering als bij de plaatselijke overheden voor het zeggen wil krijgen en dat die daarvoor steun zoekt bij het restant van de oude communistische partij. Hij betwijfelt of de ‘oude, collectivistische oplossingen’ nu meer resultaat zullen boeken dan in het verleden, en spreekt zijn bezorgdheid uit over de felle xenofobie (met name jegens Amerikanen en joden) van de nationalistische bondgenoten van de minister en, zo bekent hij, van de minister zelf. Tegelijkertijd ziet benaderde persoon het belang van een sterke, gecentraliseerde autoriteit, die het kan opnemen tegen de groeiende macht van de Russische maffia en de daaruit volgende corruptie en golf van geweld die over het land spoelt. Hij meldt dat het met de huidige interne politieke machtsconflicten niet mee zal vallen om over te gaan op de economische hervormingen die door Washington als voorwaarde aan economische hulp zijn verbonden.


  


  Uiteindelijk kwam het er volgens Mariah op neer dat Joeri Belenko behalve vaderlandslievend ook opportunistisch en ambitieus was. Hij was een man die graag aan de top stond en die in staat was zijn idealen aan te passen, zodat die naadloos aansloten bij zijn persoonlijke belangen. Mariah wist wel tien Amerikanen te noemen die exact hetzelfde in elkaar zaten.


  Haar rapport zou de volgende ochtend op Geists bureau liggen. Ze beschouwde haar opdracht als keurig afgerond. Als Operations hierna actie wilde ondernemen, moesten ze het verder zelf maar doen. Ze hoopte alleen maar dat Geist het ook op die manier zou zien.


  


  Toen ze voor de tweede keer die avond uit een taxi stapte bij de hoofdingang van het Beverly Wilshire Hotel, kwam de portier naar haar toe om haar te helpen. Het was dezelfde portier die haar met Joeri had gezien.


  ‘Goedenavond, ma’am,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Goedenavond,’ zei Mariah, haar jurk gladstrijkend. Ze durfde haast niet na te denken over de vraag wat de portier van haar dacht.


  Hij liep voor haar uit naar de glazen deur van het hotel, maar toen Mariah vlak voor de drempel bleef stilstaan, draaide hij zich naar haar om. ‘Wilt u naar binnen, of gaat u weer weg?’ vroeg hij.


  ‘Ik ga naar binnen,’ antwoordde Mariah afwezig. ‘Ik dacht alleen…’


  Met een onaangenaam gevoel keek ze om naar de donkere straat. De halfronde oprit van het hotel was leeg. Er was niet veel verkeer op straat, maar een stukje verderop stond een zwarte auto geparkeerd. Door de vaag verlichte voorruit zag ze het silhouet van een man.


  Hij houdt iemand in de gaten, flitste het door haar heen. Wie? De kentekenplaat was niet goed te lezen, maar de kleur was in ieder geval niet donker genoeg voor een diplomatiek kenteken of een kenteken van een overheidsdienst. Dat kon echter ook opzet zijn – het was best mogelijk dat de bestuurder niet als medewerker van een bepaalde dienst herkend wilde worden.


  Peinzend liep ze de hal in, denkend aan Geists opmerking dat Joeri haar in Parijs was gevolgd. Had Joeri of een van zijn apparatsjiks haar na zijn vertrek opnieuw zien weggaan? Als dat zo was, wist hij waarschijnlijk ook precies waar ze naartoe was gegaan. In dat geval kon hij zelf ook wel bedenken wat ze in het overheidsgebouw had gedaan.


  En wat dan nog? Een ervaren man als Joeri wist vast wel dat hij door de tegenpartij in de gaten werd gehouden. Misschien deed hij wel hetzelfde – het zou Mariah niets verbazen als hij in het Russische consulaat een rapport over háár verstuurde.


  De man in de donkere auto kon natuurlijk ook een van Geists mensen zijn. Waren ze in het restaurant ook in de gaten gehouden? Het was er erg druk geweest, dus iedereen had hen kunnen afluisteren. Het had zo lang geduurd voordat ze een tafel hadden gekregen, dat er ook wel een afluistermicrofoontje in het peper- en zoutstel kon zijn geïnstalleerd. Als Geists mensen erin waren geslaagd om Joeri en zijn broer in Moskou af te luisteren, was het natuurlijk een peulenschil om in Los Angeles een microfoontje te installeren.


  De liftdeuren gingen met een zachte ping open. Terwijl Mariah instapte en op de knop van de tweede verdieping drukte, vroeg ze zich af of Geist hun etentje zou gebruiken om Joeri te benaderen. Zouden ze hem foto’s en een bandje sturen van zijn dinertje met een Amerikaanse geheim agente?


  In gedachten kon ze de foto’s al voor zich zien. Joeri, die zijn hoofd naar haar toe boog om een sappig verhaal te vertellen. Joeri’s hand op de hare. Een arm om haar schouders en een onschuldige nachtkus. Natuurlijk moesten ze maar afwachten of Joeri van dergelijk bewijsmateriaal onder de indruk was, maar alles was mogelijk.


  Zuchtend dacht ze na over háár rol hierin. Ze was geheim agente, het op één na oudste beroep ter wereld. Voor deze avond had ze zich tot het oudste beroep van de wereld laten verleiden.


  In haar tas speurend naar de sleutel van haar hotelkamer, luisterde ze aan de deur van haar kamer of binnen iemand wakker was. Er kwam geen licht onder de deur door. Haar vingers vonden de sleutel, maar ze aarzelde voordat ze de deur opendeed. Opeens voelde ze zich als Garbo. Ze wilde met rust worden gelaten.


  Haar leven begon echter steeds meer op een goudvissenkom te lijken. De beroemde Paul Chaney, die overal de aandacht trok. Geist en zijn vuile spelletjes. Joeri Belenko. De belangstelling van de media voor Bens ontdekte manuscript.


  En dan was er ook nog Renata Hunter Carr, die had gezegd dat ze Mariah al een poos in de gaten hield. Wat had ze gedaan? Had ze Mariah soms laten achtervolgen door een privé-detective? Hoe was ze achter de namen van David en Lindsay gekomen? En wat nog veel belangrijker was: waarom had ze opeens zoveel interesse in Mariahs leven?


  Ze keek links en rechts de hotelgang in. Om de paar meter was een diepe nis, waarin iemand zich makkelijk kon verbergen. De dikke vloerbedekking en beklede wanden dempten ieder geluid. Mariah hoorde alleen maar het lage, ritmische gezoem van de airconditioning. Aan het einde van de gang zag ze de lichten van de zacht zoevende lift, die iedere keer haar verdieping voorbij ging. Hoewel ze geen enkele reden had om nerveus te worden, voelde ze de adrenaline door haar lijf razen.


  Stel je niet aan, Mariah, zo vermaande ze zichzelf. Doe niet zo paranoïde.


  Ze stak haar sleutel in het slot en probeerde de plotselinge angst van zich af te schudden. Zodra ze haar kamer binnen was gegaan, klikte de zware deur achter haar dicht.


  De slaapkamer was helemaal donker, maar in het zitkamertje brandde een lamp. Haar blik dwaalde naar de badkamerdeur, waarachter ook een zacht licht brandde. Door de open deur zag ze haar gebloemde make-uptasje op de wastafel staan, met daarnaast een versleten leren etui met scheerartikelen.


  Zachtjes deed ze de deur van de diepe garderobekast open. Ze legde haar handtas erin en trok haar hoge hakken uit, blij dat ze weer met haar voeten plat op de grond stond.


  Net toen ze de deur wilde sluiten, voelde ze tot haar schrik een paar armen om zich heen.


  ‘Ik was al bang dat je niet meer kwam,’ klonk Pauls stem zacht in haar oor.


  ‘Idioot,’ zo schold ze. ‘Je maakt me aan het schrikken! Waarom loop je hier in het donker rond?’


  ‘Sorry. Ik was op bed gaan liggen, en ik denk dat ik in slaap ben gevallen. Ik werd wakker toen je binnenkwam.’ Hij drukte een kus in haar nek. ‘Hm, wat ruik je verrukkelijk. Ik had in het museum al zin om je kleren van je lijf te scheuren.’


  ‘Nou, dan is het maar goed dat de Geheime Dienst daar rondliep,’ merkte Mariah droog op.


  Ze was zo moe dat ze alleen nog maar zin had in een warm bad. Maar toen zijn lippen naar het gevoelige plekje onder haar oor gleden, pleegde haar lichaam verraad.


  Met een diepe zucht leunde ze achterover tegen zijn borst. ‘Was het nog een gezellige avond?’ informeerde ze.


  ‘Ja hoor,’ antwoordde hij, de bovenste knoopjes van haar jurk losmakend. Zijn mond gleed via haar hals af naar haar schouder. ‘Maar ik was er met mijn gedachten niet bij.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik moest steeds denken aan de nadelen van diplomatieke betrekkingen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Zijn vingers gleden naar de voorkant van haar jurk, waar de piepkleine knoopjes zich een voor een aan hem overgaven. Nadat hij de hele voorkant had opengemaakt, legde hij zijn handen op haar borsten. ‘Ik wist geen vriendelijke manier om die Russische hoge piet te vertellen dat hij met zijn handen van mijn meisje af moest blijven,’ antwoordde hij. ‘Of is er soms iets aan de hand waarvan ik niets weet?’


  ‘Zoals?’ vroeg Mariah, die stomverbaasd was dat hij zo bezitterig deed. Ze wilde protesteren tegen zijn woordkeuze, maar haar aandacht werd afgeleid door zijn vingers.


  ‘Zoals een stiekeme verhouding tussen die Russische gladjakker en een bepaalde dame uit Langley, die we verder niet bij naam zullen noemen,’ zei Paul.


  ‘Tja, dat zou je wel willen weten, hè?’ plaagde Mariah.


  ‘Ja, dat wil ik inderdaad graag weten. Waarom gingen jullie weg?’


  Ze draaide zich naar hem om. ‘Ik ben met hem uit eten geweest. Het spijt me, Paul, maar ik had je gewaarschuwd dat ik vandaag moest werken.’


  ‘Valt dineren met die rokkenjager onder werk?’


  ‘Het is een rotklus, maar iemand moet het doen,’ reageerde ze luchtig. Kennelijk was het niet genoeg om hem gerust te stellen. ‘Joeri is een aardige man, Paul. Ik denk dat je best met hem zou kunnen opschieten. Word nu niet boos. Het was echt alleen maar voor mijn werk.’


  Paul zuchtte diep. ‘Ik ben niet boos,’ zei hij. ‘En ik heb die Belenko gesproken voordat jullie samen weggingen. Hij is inderdaad wel aardig. Ik heb hem gevraagd of ik een keer een interview mocht houden met zijn baas, Zotte Sacharov.’


  ‘Aha, dus jij moest vanavond óók werken.’


  ‘Nee, ik ben speciaal voor jou hierheen gekomen, maar je hebt me laten zitten voor een andere man.’ Paul lachte. Opeens was alle irritatie uit zijn stem verdwenen. ‘De volgende keer dat ik hem zie, zal ik hem moeten uitdagen tot een duel.’


  ‘Dat zou ik niet doen, als ik jou was. Ik denk dat je dat zou verliezen.’


  ‘O ja? En waarom dan wel?’ vroeg Paul. ‘Is die Belenko van jou soms ook een zware jongen uit de KGB, net als zijn baas?’


  ‘Het heet tegenwoordig FSB, en laten we het er maar op houden dat je in Joeri’s gezelschap op je woorden moet letten omdat je anders in een van zijn rapporten belandt.’


  ‘O. Waar hebben jullie het tijdens het eten over gehad? Hebben jullie spannende spionageverhalen uitgewisseld terwijl ik hier in mijn eentje wegkwijnde?’


  ‘Jij? Wegkwijnen?’ herhaalde Mariah spottend. ‘Dat geloof je zelf niet.’


  Er verscheen een glimlach om Pauls perfecte mond. De gordijnen waren nog open, en de ramen werden alleen maar bedekt door een dunne, wapperende vitrage. Onder hen glinsterden de lichtjes van Rodeo Drive en de heuvels van Santa Monica, als een stuk omlaag gekomen sterrenhemel. In het schemerige licht leken Pauls blauwe ogen wel licht te geven.


  ‘Ik ken jou, Paul Chaney,’ vervolgde ze. ‘Heb je nog lekker gegeten terwijl je wegkwijnde?’


  ‘Ik heb op de receptie wat gegeten. Inmiddels rammel ik weer van de honger.’


  ‘Arme man,’ zei Mariah lachend, haar armen om zijn middel slaand. ‘Zal ik roomservice bellen?’


  Hoewel ze al besloten had dat ze met hem naar bed zou gaan, bleef een deel van haar verstand protesteren. Waarom had ze nu niet de kracht om nee tegen hem te zeggen? Waarom liet ze zich iedere keer weer overhalen?


  Voorzichtig trok hij haar avondjurk over haar hoofd. De soepele zijde dwarrelde geluidloos op de grond.


  ‘Straks,’ zei hij. ‘Nu heb ik andere dingen aan mijn hoofd.’


  


  Mariah lag met haar hoofd op haar arm op haar zij. In het schemerige ochtendlicht keek ze naar het gladde, als gebeeldhouwde profiel van Pauls slapende gezicht. Er twinkelden nog steeds stadslichtjes in de verte, maar de ochtendnevel, die vanuit de zee kwam aanrollen, gaf het geheel een zachtgrijze, wazige aanblik. In het lieflijke licht leek Paul met zijn kaarsrechte neus, sensuele mond en het kuiltje in zijn kin wel een Griekse god.


  Hij is een van de mooiste mannen die ik ooit heb gezien, dacht Mariah met spijt. Toch moet ik er een keer een punt achter zetten.


  De lakens lagen in een warrige hoop om hen heen nu het vuur van hun passie was uitgeblust.


  Paul had haar na het vrijen teder in zijn armen genomen. Mariah vermoedde dat het een gebaar was geweest om haar gerust te stellen, om haar te verzekeren dat hij niet alleen maar uit was op een vluchtig avontuurtje.


  Intuïtief geloofde ze hem. Maandenlang had ze hem op een afstand gehouden omdat het verdriet om David nog te vers was, maar toch was hij steeds teruggekomen om haar zijn vriendschap aan te bieden.


  Ook een attente minnaar had echter behoefte aan slaap. Na een poosje had Paul haar een kus gegeven en was hij geeuwend op zijn rug gaan liggen. Binnen de kortste keren was zijn ademhaling heel rustig en regelmatig geworden.


  Ofschoon Mariah uitgeput was geweest, had het lang geduurd voordat ze in slaap was gevallen. Nu was ze weer klaarwakker, geplaagd door tientallen verwarrende gedachten. Ze kon zich niet voorstellen dat ze nog in slaap zou vallen.


  Ze keek nog eens naar Pauls gezicht. Als ze nu heel dicht tegen hem aan ging liggen, werd hij misschien wel wakker en zou hij nog een keer met haar vrijen. Misschien zou ze daarna nog een paar uurtjes kunnen dommelen.


  Ze was echter niet in staat om zich een centimeter te bewegen. Ze voelde zich opeens verschrikkelijk verdrietig en eenzaam. Wat de nacht ervoor nog zo’n goed idee had geleken, leek nu, in het ochtendlicht, een grote vergissing.


  Waarom ging ze uit eten met een geheim agent en dook ze vervolgens in bed met een andere man? Ze leek Mata Hari wel. Eigenlijk hoorde ze nu thuis te zijn, bij de dochter die David en zij samen hadden opgevoed.


  Alhoewel, de opvoeding was nog lang niet afgerond. David was echter gestorven, waardoor Mariah er helemaal in haar eentje voor stond.


  Ze voelde een koude hand om haar hart bij de gedachte aan Lindsay. Ik bak er niets van, dacht ze wanhopig. Haar opvoeding is de belangrijkste taak in mijn leven, maar ik bak er niets van.


  Tot Davids dood had ze gedacht dat ze een gelukkig gezinnetje vormden. Zelfs de eerste tijd na Davids dood had ze gedacht dat ze het er redelijk van afbracht. Per slot van rekening wist ze heel goed wat Lindsay doormaakte.


  Zelf herinnerde ze zich het verlies van haar vader als een onbeschrijflijk verdriet. Ze had met lede ogen aangezien dat de kringen onder haar moeders ogen steeds donkerder werden. Andrea, die zichzelf voortdurend verwijten had gemaakt, was de klap nooit meer te boven gekomen. Die herinneringen hadden Mariah als kind enorm beschadigd. Ze had zich heilig voorgenomen om haar eigen kind dat niet aan te doen. Lindsay leek de laatste maanden echter steeds bozer, opstandiger en vijandiger te worden. Mariah slaagde er maar niet in om tot haar door te dringen.


  Haar ogen dwaalden weer af naar Pauls ontspannen gezicht. Waarom lag ze hier met een man die zo weinig met haar dagelijkse leven en problemen te maken had? Hij was een charmante man, wiens leven over rozen ging. Meestal stond hij er niet eens bij stil dat zij het niet makkelijk had. En zelfs als Mariah hun relatie zou willen verdiepen, wist ze dat Lindsay Paul nooit zou accepteren.


  Die weerstand tegen Paul… Wanneer was dat begonnen?


  Mariah dacht terug aan het artikel en die foto die in de Washington Post waren verschenen. Toen ze een paar dagen later het oud papier had weggebracht, had ze gezien dat Lindsay een paar hoorntjes, puntoren en een baardje op Pauls knappe gezicht had getekend.


  Ooit was hij een van Lindsays helden geweest. Al haar vriendinnen waren jaloers geweest dat hij bij hen over de vloer kwam. Ineens had ze echter niets meer van hem moeten hebben. Mariah vermoedde dat Lindsay hem gewoon niet op de plaats wilde zien van de man die ze hadden verloren.


  Wat zag Paul eigenlijk in Mariah? Hij moest weten dat zijn relatie met haar geen toekomst had. Als Mariah ooit zou moeten kiezen tussen Lindsay of Paul, zou ze natuurlijk voor haar dochter kiezen. Als ze allebei wisten dat er een einde aan de relatie zou komen, waarom stelden ze de breuk dan steeds uit?


  Zuchtend sloeg ze de lakens terug, en ze liep naar de badkamer. Ze had gezien dat daar een telefoonaansluiting was, al had ze geen idee wat mensen in een badkamer met een telefoon moesten. Ze besloot naar de receptie te bellen met de vraag of het zwembad al open was. Als ze zich rot voelde, hielp het altijd om een flink aantal baantjes te trekken. Daarna zou ze Paul wakker maken en ontbijt voor hen bestellen. Misschien kwam het er tijdens het ontbijt wel van om te praten.


  In de badkamer zag ze het lampje van de telefoon knipperen, ten teken dat er een bericht voor haar was achtergelaten. Verbaasd keek ze om. In de slaapkamer lag Pauls overhemd over de telefoon. Geen wonder dat ze de avond ervoor het lichtje daar niet had zien knipperen.


  Huiverend trok ze een dikke badjas van het hotel aan en zocht ze in het instructieboekje hoe ze haar boodschappen moest opvragen. Nadat ze een paar cijfers had ingetoetst, vertelde een elektronische stem haar dat er de avond ervoor om tien voor half zeven één bericht was achtergelaten.


  ‘Mariah, ik heb gedaan wat je me hebt gevraagd. Bel me.’


  Typisch Frank, dacht Mariah, half geïrriteerd en half geamuseerd. Natuurlijk laat hij weer een geheimzinnig, nietszeggend berichtje achter. O, wat heb ik hem gemist!


  Ze draaide zich naar de spiegel en kamde met haar vingers door haar haren. Zich afvragend hoe ze haar badpak kon pakken zonder Paul wakker te maken, staarde ze naar haar eigen gezicht.


  Een vrouw met grijze ogen, warrig haar en enigszins opgezwollen lippen staarde terug.


  Wie ben je eigenlijk, dacht Mariah. Mata Hari? Een waardeloze moeder? Een vrouw met een beroemde, attente minnaar?


  Of ben je gewoon een sufferd?


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Rechercheur Jim Scheiber van de politie van Newport Beach kreeg het telefoontje ’s ochtends om zeven uur.


  Omdat hij pas een paar uur later op zijn werk hoefde te zijn, was hij nog niet aangekleed. Toen de telefoon overging, lag hij nog heerlijk in bed met zijn vrouw, met wie hij nu elf dagen getrouwd was.


  Kreunend begroef hij zijn hoofd in het kussen. ‘Nee, hè… Niet nu.’


  Het was niet eerlijk. Liz was heerlijk zacht, rond en warm. Hij wilde nu niet aan andere dingen denken. Even had hij zin om het snoer van de telefoon uit de muur te rukken.


  Het was echter al te laat, want Liz glipte onder hem vandaan om haar hand naar de telefoon uit te steken. Terwijl ze het draadloze toestel van het nachtkastje pakte, greep ze met haar andere hand naar haar nachtjapon, die op de grond was gedwarreld. Behendig trok ze het kledingstuk binnen twee tellen over haar hoofd.


  Een paar seconden later begreep Scheiber, die diep onder de indruk was van de snelheid waarmee ze zich had aangekleed, waarom ze zo’n haast had om haar naakte lichaam te bedekken.


  In de kamer naast hen klonk een bonk, gevolgd door het gestamp van kleine, snelle voeten.


  Tegen de tijd dat de voetstappen hun slaapkamerdeur bereikten, zag Liz er al keurig toonbaar uit. Op het moment dat de deur openvloog, zat ze met de telefoon rechtop tegen het hoofdeinde.


  ‘Hallo?’ zei ze rustig, alsof ze al uren wakker was.


  Scheiber staarde haar verbluft aan. Hoe deden moeders dat toch? Hoe wisten ze van tevoren wat hun kinderen van plan waren? Hoewel hij er nu al tientallen malen getuige van was geweest, was hij elke keer weer met stomheid geslagen. Het leek wel of alle vrouwen met kinderen een extra zintuig hadden.


  Hij trok het laken snel over zijn eigen lijf toen het zesjarige mannetje op bed sprong. Het bed veerde zo diep in onder het gewicht van het kereltje, dat Scheiber zijn hoofd tegen het hoofdeinde van het bed stootte.


  ‘Au! Verdomme!’ riep hij uit.


  Met een bestraffende blik wees Liz in de richting van de kleine Lucas.


  Wrijvend over zijn hoofd keek Scheiber naar haar zoon. ‘Goedemorgen, knul,’ bromde hij. ‘Werd je wakker van de telefoon?’


  ‘Ja. Wat eten we?’


  Er vloog bij beide letters ‘t’ wat speeksel uit zijn mond.


  Scheiber, die een paar druppeltjes speeksel van zijn wang veegde, probeerde het gespuug niet persoonlijk op te vatten. Lucas was aan het wisselen, dus hij kon er niets aan doen dat hij af en toe met consumptie sprak. Met zijn fietsenrek, rechtopstaande haar en gekreukte korte broek zag hij eruit als een miniatuurboksertje.


  ‘Wat dacht je van cornflakes?’ vroeg Scheiber. ‘Als je wilt, mag je het zelf pakken. Ik denk dat er nog wel wat in het pak zit. Maak maar een schaaltje klaar, en eet het maar bij de televisie op. Vandaag mag je van mij lekker tekenfilms kijken.’


  Lucas schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik wil warme wafels. Wa-fels! Wa-fels!’ Hij stond op en begon op het bed te springen.


  Scheibers gezicht vertrok toen Lucas boven op zijn scheenbeen sprong. Hij deed zijn best om ook dat niet persoonlijk op te vatten. Tijdens de voorgaande maanden had hij veel vooruitgang geboekt met het jochie, maar het was wel even slikken dat zijn kindervrije huwelijksreis met Liz nu definitief voorbij was. Nu had Lucas weer recht op alle aandacht.


  ‘Lucas, hou eens op,’ zei Liz rustig. ‘Je mag raden wie ik aan de lijn heb,’ zei ze tegen Scheiber, hem de telefoon aanreikend.


  Scheiber bromde.


  De stem aan de andere kant van de lijn was ergerlijk opgewekt. ‘Goedemorgen, Romeo! Tijd om op te staan!’


  ‘Ik hoop voor jou dat dit belangrijk is, Eckert,’ mopperde Scheiber.


  ‘Zeg, het is toch logisch dat we je onderhand terug willen? Je bent nu al twee dagen terug van je huwelijksreis. Gisteren hebben we je met rust kunnen laten – beschouw dat maar als een huwelijkscadeautje van de inwoners van Newport. Maar nu wordt het tijd dat je weer in het zadel klimt, maat.’


  ‘Oké, zeg het maar,’ verzuchtte Scheiber, vermoeid over zijn gezicht wrijvend. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Er is iemand verdronken in zijn jacuzzi. Een oude man. Het ziet ernaar uit dat de rigor mortis al is ingetreden, dus waarschijnlijk ligt hij al sinds gisteren opgekruld in dat bad. De lijkschouwer zal er nog een leuke klus aan krijgen om hem op een brancard te tillen. Als hij niet oppast, valt het lijk van de stretcher en rolt het als een oude autoband over de weg.’


  ‘Heel leuk, Dave. Waar is het?’ Scheiber haalde verontschuldigend zijn schouders op naar Liz.


  ‘Kom mee, Lucas,’ fluisterde Liz. ‘Wij gaan samen voor het ontbijt zorgen.


  Het jongetje stuiterde juichend van het bed. ‘Wa-fels! Wa-fels!’ Hij rende door de gang alsof hij een kudde olifanten moest imiteren.


  ‘Lieve help, wat was dat?’ wilde Eckert weten.


  ‘Dat lawaai? Dat is iets nieuws,’ antwoordde Scheiber. ‘Een revolutionaire techniek. Geboortebeperking door geluidsgolven.’


  Lachend gaf Liz hem een tik op zijn arm. Ze wilde de dekens terugslaan, maar Scheiber trok haar terug om in haar warme hals te snuffelen. Haar huid rook naar slaap en gras, en haar schouderlange kastanjebruine haar rook nog naar de barbecue van de avond ervoor.


  ‘O, nou, veel plezier ermee,’ zei Eckert. ‘Ik geloof dat ik het maar op de ouderwetse methodes houd. Maar goed, het adres van die oude man is Edgewater, bij Medina. Je ziet de politieauto’s wel staan. Ik ben er ook.’


  ‘Zo, wat zijn we ijverig vanochtend.’


  ‘Ik ben vroeg naar het bureau gegaan om in de doka te werken,’ legde Eckert uit. ‘De telefoon ging precies over op het moment dat ik binnenkwam.’


  ‘Ik ben er over een halfuurtje,’ zei Scheiber, die Liz uit zijn greep voelde glippen. Hij leunde achterover en genoot van het uitzicht terwijl ze uit hun tweepersoonsbed kroop.


  Hij vond dat Liz de mooiste benen van heel Orange County had. Ze was danseres geweest en had drie jaar lang het huishouden gedaan voor Lucas’ vader, een onbekende Hollywoodbons die haar met huwelijksbeloften aan het lijntje had gehouden tot de dag waarop hij met iemand anders was getrouwd. Om voor haarzelf en Lucas brood op de plank te krijgen, was Liz daarna jazzballetles gaan geven aan kleine meisjes in roze balletpakjes. Een van die meisjes was Scheibers dochter uit zijn eerste huwelijk geweest.


  ‘Haast je maar niet. Die ouwe hoeft nergens meer naartoe,’ zei Eckert.


  ‘Heel geestig, Dave,’ reageerde Scheiber droog. ‘Dan had je me dus ook een uurtje later kunnen bellen. Tot straks.’


  Liz kwam op de rand van het bed zitten. ‘Neem jij maar een douche, dan ga ik koffie zetten. Wil je ook warme wafels voor je weggaat? Of heb je liever een paar gebakken eieren?’


  ‘Ik wil het liefst een vluggertje onder de douche,’ antwoordde Scheiber.


  Lachend streelde ze hem over zijn snor en stoppelbaard. ‘Je ziet eruit als een bandiet,’ zei ze. ‘Je moet je scheren. Zullen we die gezamenlijke douche voor vanavond bewaren?’


  ‘Vanavond?’ echode Scheiber teleurgesteld. ‘Toe nou schat, ik sta in brand.’ Het was een drammerig verzoek, dat wist hij zelf ook wel. De dag was echter zo veelbelovend begonnen vóór dat telefoontje.


  ‘Arme schat,’ plaagde ze. Ze keek naar de telefoon. ‘Wat zei Dave? Is er een moord gepleegd?’


  ‘Ik denk het niet. Het klinkt alsof een oude man zijn jacuzzi te warm heeft gezet en een hartstilstand heeft gehad. We moeten de zaak natuurlijk onderzoeken, maar het kan echt geen kwaad om een paar minuutjes later uit bed te komen.’


  ‘Een paar minuutjes?’ herhaalde Liz met gespeelde verontwaardiging. ‘Foei toch. We zijn nog geen twee weken getrouwd, en nu ben ik alleen nog maar goed voor vluggertjes.’


  ‘Welnee, Liz, ik…’


  Grinnikend woelde ze door zijn haren.


  Haastig streek Scheiber zijn haar weer glad, in de hoop dat ze niet had gezien dat hij een kale plek begon te krijgen. Hij kon het nog steeds niet geloven dat ze ja had gezegd tegen een vermoeide politieman van middelbare leeftijd. Het had ook even geduurd voordat hij haar zover had gekregen.


  Ze waren elkaar na zijn scheiding toevallig weer tegen het lijf gelopen. Scheibers dochter, Julie, had toen al met haar moeder en stiefvader in Portland, Oregon, gewoond.


  De vlam was meteen hevig in de pan geslagen, maar Liz had geweten dat Scheibers werkdruk al een huwelijk naar de knoppen had geholpen. Zelf had ze natuurlijk ook de nodige nare ervaringen achter de rug. Pas toen Scheiber zijn drukke baan bij Moordzaken in Los Angeles had opgegeven voor een veel kalmere baan in Newport, had ze beseft dat hij heel veel overhad voor een toekomst met haar.


  ‘Ik zou dolgraag nog even onder de douche met je vrijen, maar we krijgen nooit rust als mijn zoon geen ontbijt krijgt,’ zei ze. ‘Kun je het me vergeven?’


  ‘Goed dan,’ verzuchtte Scheiber. Toen zijn vrouw opstond om haar badjas aan te trekken, zei hij: ‘Liz, het spijt me. Ik wist dat het druk zou worden rond de nationale feestdag, maar ik had niet gedacht dat ze me nú al zouden bellen.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen,’ zei Liz, die even een lelijk gezicht trok toen de televisie beneden keihard werd gezet.


  ‘Ik beloof je dat het niet zo’n gekkenhuis wordt als in Los Angeles. Ik doe je niet aan wat ik mijn eerste vrouw heb aangedaan,’ zei hij.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben nu eenmaal getrouwd met een politieman.’


  ‘Een politieman die zijn lesje heeft geleerd. De werkdruk is in Newport echt niet zo hoog als in Los Angeles, dat zweer ik je.’


  ‘Dat weet ik, schat. Ik weet ook dat je de overstap voor mij en Lucas hebt gemaakt,’ suste ze, hem over de arm strelend. Er verscheen een rimpel boven haar ogen. ‘Weet je wel zeker dat je Los Angeles niet zult missen? Ik weet dat je werk je leven was.’


  ‘Jij bent mijn leven, Liz. Het werk is niet belangrijk.’


  ‘Het is fijn om dat te horen. Maar je moet ook onthouden dat ik Allison niet ben. Ik wist waar ik aan begon, dus je hoeft je niet te verontschuldigen als je een keer vroeg weg moet. Afgesproken?’


  Hij knikte. ‘Afgesproken. Ik hou van je.’


  Ze gaf hem een kus. ‘Ik ook van jou. Maar nu ga ik die televisie zachter zetten, voordat de mensen hiernaast een hekel krijgen aan hun nieuwe buren.’ Ze trok haar slippers aan en liep naar de deur.


  ‘Zal ik op de terugweg een slot voor de slaapkamerdeur kopen?’ stelde Scheiber voor. ‘Of denk je dat dat mijn verhouding met Lucas schaadt?’


  ‘Nee, het lijkt me wel een goed idee.’


  ‘Het is in ieder geval beter dan binnenkomen op het moment dat je boze, oude stiefvader met je mammie rollebolt.’


  ‘Je bent geen boze oude stiefvader. Lucas is dol op je.’ Met een uitdagende blik keek ze om. ‘En ik ben dol op rollebollen. Had ik je al verteld dat Lucas na school bij zijn vriendje Aaron gaat spelen?’


  Scheiber lachte. ‘Als dat geen doorzichtige uitnodiging is om vroeger naar huis te komen, weet ik het ook niet meer,’ zei hij. ‘Ik maak er graag gebruik van, dame.’


  Terwijl Liz glimlachend de slaapkamer uit liep, sprong Scheiber fluitend uit bed. Ineens zag de dag er weer net zo zonnig uit als een kwartiertje daarvoor.


  


  Toen hij het smalle laantje in reed dat Eckert hem had opgegeven, was het bewuste huis al met geel lint afgezet en stond de weg al vol met nieuwsgierige mensen. Ach ja, dacht hij cynisch. Altijd leuk voor het volk als er weer een sterfgeval is.


  Hij parkeerde zijn auto achter een rijtje slordig neergezette politieauto’s. Hoewel hij een zonnebril droeg, stond de zon al zo fel aan de hemel dat hij zijn ogen moest samenknijpen. Het zou een bloedhete dag worden. De lucht trilde al van de hitte boven de rode daken van de huizen, en het zonlicht ketste fel van de gelakte garagedeuren en het witte stucwerk op de muren.


  Voor huizen die elk meer dan een miljoen dollar moesten kosten, stonden deze gebouwen nogal dicht op elkaar. Scheiber wist dat dat te maken had met de drie belangrijkste verkoopcriteria die de makelaars hanteerden: ligging, ligging en ligging. Dit schiereiland lag hooguit vijfentwintig kilometer van Scheibers eigen nieuwe huis in Laguna Hills, maar telkens wanneer hij over deze landtong reed, met de Stille Oceaan aan de ene kant en de haven van Newport aan de andere, voelde hij de subtiele verandering in warmte en rook hij de zilte lucht van de zee.


  De warmte en de zeelucht deden hem met verlangen terugdenken aan zijn huwelijksreis. Die ene verrukkelijke week aan het water was lang niet genoeg geweest.


  Lucas’ vader had Liz en hem echter voor het blok gezet. Hoewel hij had beloofd dat Lucas twee weken bij hem zou kunnen blijven, had hij vlak voor hun huwelijk aangekondigd dat zijn vrouw hem had verrast met twee vliegtickets naar Venetië. Uiteindelijk had Liz’ moeder een week voor Lucas gezorgd, maar omdat zij ook niet meer zo jong was, hadden Liz en Scheiber hun vakantie een weekje moeten bekorten.


  Nu Scheiber anderhalve week na zijn huwelijk weer aan het werk moest, had hij het gevoel dat hij nooit was weggeweest.


  Hij had wel verwacht dat er veel politieauto’s in het straatje zouden staan, want veel van zijn collega’s kwamen graag een kijkje nemen als er een onduidelijk sterfgeval was gerapporteerd. Ze grepen iedere kans aan om het saaie, rustige politiebestaan in Newport Beach een beetje spannender te maken.


  Scheiber zag een stuk of vijf van zijn collega’s bij de garage staan. Op het platte dak telde hij er nog een paar. In Los Angeles was de werkdruk heel anders geweest. Na zijn eerste, hectische maand was hij gestopt met lijken tellen.


  Hij knikte naar een geüniformeerde agent bij de deur.


  De man knikte terug, maar schoot op hem af toen hij zag dat Scheiber onder het lint door wilde lopen. ‘Neemt u mij niet kwalijk, sir. U mag niet naar binnen.’


  Scheiber zuchtte. Hij werkte nog niet zo lang in Newport dat alle politiemensen hem van gezicht kenden, en hij reed in zijn eigen auto in plaats van in een dienstwagen. Het was dus niet zo verwonderlijk dat de agent hem tegenhield.


  ‘Scheiber,’ zei hij, zijn insigne omhooghoudend.


  ‘O, sorry.’ De jonge agent tilde het lint op om hem doorgang te verlenen.


  ‘Het geeft niet.’ Scheiber keek naar het naamplaatje op het uniform. ‘Jij bent dus Cathcart.’


  ‘Ken Cathcart, sir.’


  ‘Aangenaam. Was jij hier het eerst?’


  ‘Nee, sir, dat was brigadier Livermore. Hij is boven.’


  ‘Wie heeft het sterfgeval gemeld?’ informeerde Scheiber.


  ‘Een van de buren. Livermore zal u zijn naam wel kunnen geven.’


  ‘Prima. Zeg even tegen je collega’s dat ze de hele straat moeten afzetten, en dat ze alleen nog maar bestemmingsverkeer mogen toelaten. Ik wil dat de lijkschouwer er straks met zijn auto door kan.’ Scheiber gebaarde met zijn hoofd in de richting van de toekijkende mensen. ‘Stuur hen ook maar weg. Heeft een van hen misschien nog iets gezien?’


  ‘Met betrekking tot de dode?’


  ‘Ja. Hebben jullie al met hen gepraat?’


  ‘Nee, nog niet. Volgens Livermore is de oude man gewoon doodgegaan in zijn jacuzzi, dus…’


  ‘Nou, laat een paar mensen voor de zekerheid maar wat vragen stellen,’ zei Scheiber. ‘Informeer maar of ze de laatste tijd iets opvallends hebben gezien.’


  ‘Ik ga er meteen werk van maken, sir.’


  ‘Bedankt. Ik spreek je straks wel, nadat ik binnen even heb rondgekeken. Waar kan ik naar binnen?’


  ‘De zijdeur van de garage is open. De jacuzzi staat op het platte dak, naast de grote slaapkamer.’


  ‘Goed.’


  In de schemerige garage zette Scheiber zijn zonnebril af. Voordat hij het huis in ging, bleef hij even stilstaan om de zilvergrijze Jaguar te bewonderen.


  Scheiber had zelf na zijn scheiding een oude Corvette gekocht. Zijn ex-vrouw had daarop zuur opgemerkt dat ze dat een typisch voorbeeld van Scheibers puberale, onverantwoordelijke gedrag vond. Ze had ook fijntjes verklaard dat mannen meestal snelle, stoere auto’s kochten om hun gebrek aan mannelijkheid te compenseren. Scheiber had spijt als haren op zijn hoofd dat hij haar psychologiestudie had betaald.


  De deur naar het huis stond op een kiertje. Uit gewoonte duwde Scheiber er met zijn elleboog tegenaan, om geen vingerafdrukken op de post of klink achter te laten. Hij liep door een bijkeuken naar een kleine, maar smaakvol ingerichte keuken met roestvrij stalen inbouwapparatuur, lichtbruine houten keukenkastjes en een zandkleurig granieten aanrecht.


  Het huis was al minstens dertig jaar oud, maar de keuken was vrij nieuw. De blauwe en gele accessoires, bestaande uit handgeschilderde borden op standaardjes en een verzameling kobaltblauwe flesjes in kasten met glazen deurtjes, verraadden dat de keuken was uitgezocht door een vrouw. De vage sigarenlucht en de rommel op het aanrecht – reclameblaadjes, sleutels en een hoopje kleingeld – suggereerden dat hier een man alleen woonde.


  Op een van de barkrukken lag een grote stapel kranten. De New York Times, zag Scheiber. De man kwam hier dus niet vandaan. Maar ja, wie in dit dure laantje kwam hier wel vandaan?


  Hij liep naar boven, waar hij Alan Livermore zag staan.


  Livermore, een roodharige man met sproeten, was nog erg jong voor een brigadier. Hij had zijn zinnen gezet op een promotie tot rechercheur en had nog steeds de pest in dat er een buitenstaander was binnengehaald om die post bij de afdeling Moordzaken te vervullen.


  Livermore werd op de hielen gevolgd door een dikke, glanzende zwarte kater, die opkeek toen hij Scheiber zag aankomen. Blijkbaar had de kat geen goede ervaringen met Livermore, want hij rende luid miauwend naar Scheiber om hem kopjes te geven.


  ‘Dag poes. Wat is er?’ vroeg Scheiber, zich buigend om het dier achter de oren te kriebelen.


  De kat deinsde achteruit. Het was wel duidelijk dat hij iets wilde, maar hij had kennelijk geen behoefte aan affectie.


  ‘Hij heeft honger,’ legde Livermore uit. ‘Loopt te zeuren bij iedereen die binnenkomt. De buurman werd gealarmeerd door zijn gejammer.’


  ‘Is dat de buurman die het lichaam heeft ontdekt?’


  ‘Ja. Hij hoorde het beest krijsen toen hij vanochtend om zes uur zijn hond uitliet. Toen hij terugkwam, zat die kat nog steeds te miauwen. Omdat hij het niet vertrouwde, liep hij naar de patio om een kijkje te nemen. Hij vertelde dat die kat binnen de tent afbrak.’


  Scheiber had een notitieboekje uit zijn zak gehaald. ‘Is hij naar binnen gegaan?’


  ‘Ja. Hij zei dat hij Korman gisteren nog had gesproken, en dat er toen nog niets met hem aan de hand was. Hij vond het niets voor de oude man om niet te reageren op het gekrijs van zijn kat.’


  ‘Korman. Is dat de naam van de dode man?’


  Livermore haalde ook een opschrijfboekje uit zijn zak. ‘Albert Jacob Korman,’ las hij voor. ‘Zevenenzeventig jaar, volgens het rijbewijs dat ik in zijn portefeuille heb gevonden.’


  ‘Hoe heet de buurman?’ vroeg Scheiber.


  ‘Porter. Douglas Porter,’ vertelde Livermore. Hij hief zijn arm op om een nichterig gebaar met zijn hand te maken. ‘Een énige man. Zei dat hij het vréééselijk vond dat de oude Korman dood was.’


  Scheiber deed net of hij het verwijfde toontje niet hoorde. ‘Hoe is Porter binnengekomen?’ informeerde hij.


  ‘Hij heeft aangebeld, maar er werd niet opengedaan. Toen hij om het huis heen liep, zag hij dat de zijdeur van de garage open was.’


  ‘Stond de deur letterlijk open, of bedoelde Porter dat hij niet op slot was?’


  Livermore aarzelde. ‘Hij zei dat de deur openstond,’ antwoordde hij op defensieve toon.


  De kat begon nu erg opdringerig te zeuren.


  ‘Laten we maar eens kijken of we ergens kattenvoer kunnen vinden,’ zei Scheiber. Hij haalde een paar latex handschoenen uit zijn zak en liep naar de keuken om in de kastjes te kijken. In een kast naast de koelkast vond hij een paar blikken kattenvoer. ‘Wil jij het even doen?’ vroeg hij aan Livermore, hem een blikje aangevend.


  Livermore nam het blikje met een vies gezicht aan. Terwijl hij het ringetje lostrok en de inhoud van het blik in de etensbak van de kat gooide, wierp Scheiber een blik in de koelkast. Er lag niet veel in – een stuk kaas, een paar potjes yoghurt en een pak sinaasappelsap. Geen plastic bakjes met kliekjes. Een paar flesjes bier, tonic en mineraalwater in de deur. Twee verschrompelde limoenen in de groentela. Een ongeopend pakje spek en een in vetvrij papier verpakt stukje vlees.


  De keuken was prachtig ingericht, maar de koelkast verraadde dat de bewoner van het huis niet bepaald dol op koken was. Scheiber deed de deur dicht en keek verder. Er was een fornuis met zes pitten, maar op de afdekplaat zat een laag stof van minstens een week. In een afdruiprek stonden een koffiemok en een bord. De vaatwasser was leeg.


  Zodra Livermore de etensbak op de grond zette, dook de kat er met de snelheid van een raket op af. ‘Lieve help! Het lijkt wel of dat beest in geen weken te eten heeft gehad!’


  ‘Zo doen katten altijd,’ zei Scheiber, die zich de poezen van zijn dochter en hun eeuwige honger nog maar al te goed herinnerde. ‘Ze bezorgen hun eigenaars altijd het schaamrood op de kaken door te doen alsof ze schandelijk verwaarloosd worden. Als dit beest twee uur geleden nog te eten had gehad, zou hij zich nu exact hetzelfde gedragen.’


  Livermore wilde het lege blikje in de vuilnisemmer gooien.


  ‘Nee, doe dat maar niet,’ zei Scheiber. ‘Misschien moeten we zijn vuilnis straks nog doorzoeken.’


  ‘Waarom?’ vroeg Livermore verbaasd. ‘Die man heeft een hartaanval of een beroerte gehad. Niets wijst op kwade opzet.’


  ‘Dat kan best zijn, maar we kunnen niets uitsluiten tot de doodsoorzaak is vastgesteld,’ was Scheibers mening. ‘Als die garagedeur open was, kan er iemand zijn binnengekomen. Het zou niet voor het eerst zijn dat een bewoner wordt vermoord omdat hij een inbreker verrast.’


  Livermore schudde zijn rode krullen. ‘Daar is in dit geval geen sprake van. Zijn portefeuille lag nog boven, met tweehonderd dollar erin.’


  ‘Toch moeten we overal van afblijven voordat we zekerheid hebben,’ hield Scheiber vol. ‘Ik ga naar boven. Waar is die buurman nu?’


  ‘Thuis,’ zei Livermore. ‘Ik heb hem naar huis gestuurd met de mededeling dat we straks even met hem komen praten. Als ik “we” zeg, bedoel ik trouwens dat ik liever niet meega. Die man komt tijdens het praten wel erg dicht bij je staan, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Zijn huivering was zo overdreven, dat Scheiber meteen aan Allisons psychologieboeken moest denken. Daar stond vast wel iets in over de latente neigingen van felle homohaters.


  ‘Wil jij dan buiten aan de andere buurtbewoners vragen of ze iets opvallends hebben gezien?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk.’ Livermore zette het blikje kattenvoer op het aanrecht en liep in de richting van de garage, blij dat hij een taak kreeg die hem meer aanstond.


  Scheiber moest op zijn tong bijten toen Livermore de deur met zijn vlakke hand openduwde. Hij hield zijn mond omdat hij wist dat hij als nieuwkomer geen vriendjes maakte door de baas te spelen. In zijn achterhoofd maakte hij echter een aantekening van het feit dat eventuele vreemde vingerafdrukken naast die van de aanwezige politiemensen moesten worden gelegd.


  Hij liep naar de voorkant van het huis, die ook recentelijk was verbouwd. De grote, lichte woonkamer had openslaande deuren naar de tuin, waarin felgekleurde bloemen stonden te pronken in hun potten. Achter het voetpad in de verte zag hij dobberende zeilboten op het glinsterende water van de haven.


  ‘Hé, Jimbo! Ik vroeg me al af waar je bleef.’


  Scheiber draaide zich om naar de houten wenteltrap, die naar de grote, open eerste verdieping leidde.


  Vanaf de overloop keek Dave Eckert grinnikend naar hem omlaag. ‘Ik zag je tien minuten geleden aankomen. Waar ben je al die tijd geweest?’


  Eckert was gekleed in een zwart poloshirt en een kakikleurige broek. Om zijn nek hing een dure Nikon, en in zijn hand had hij een Polaroidtoestel van het politiebureau.


  Scheiber liep de wenteltrap op. Bij iedere stap voelde hij dat hij inmiddels al vierenveertig was. ‘Ik heb even rondgekeken en die stomme kat eten gegeven,’ antwoordde hij. ‘Woonde Korman alleen?’


  ‘Ja. Hij was weduwnaar.’


  Scheiber bleef boven aan de trap staan om op adem te komen.


  Eckert grijnsde naar hem. ‘Nog moe van de huwelijksreis, zeker?’ vroeg hij. ‘Tja, dat krijg je op jouw gevorderde leeftijd.’


  Scheiber trok een lelijk gezicht. ‘Gevorderde leeftijd, mijn neus,’ zei hij. ‘En draai je pet om. Je ziet eruit als een rapper uit een jeugdbende.’ Hij gaf een tik tegen Eckerts zwarte politiepetje.


  Eckert droeg zijn pet altijd achterstevoren. Hij was geen agent, maar werkte als fotograaf voor de politie.


  Scheiber vermoedde dat Eckert de pet achterstevoren droeg omdat hij het vervelend vond dat hij geen echte politieman was. Aan de andere kant kon het natuurlijk ook zo zijn dat hij de pet gewoon leuker vond met de klep naar achteren.


  ‘Die klep zit in de weg bij het fotograferen,’ legde Eckert uit.


  ‘Ja hoor, dat zal wel,’ schamperde Scheiber. ‘Je vindt het gewoon niet cool om hem normaal te dragen.’


  Eckert lachte. ‘Ga je mee? Dan zal ik je wijzen waar die oude man ligt.’


  Scheiber liep achter hem aan. Halverwege de gang stond hij stil, om een blik te werpen in een vertrek dat zo te zien een werkkamer was. Tegen bijna alle muren stonden grote, uitpuilende boekenkasten. Op een groot bureau in het midden van de kamer lagen stapels papier en dossiers.


  ‘Livermore zei dat Korman zevenenzeventig was,’ merkte hij op. ‘Op die leeftijd zijn de meeste mensen toch al lang gepensioneerd?’


  ‘Ik wel, hoop ik,’ zei Eckert.


  ‘Wat deed die Korman?’


  ‘Hij was literair agent, volgens zijn buurman,’ antwoordde Eckert.


  Scheiber liep de kamer in om een blik op de papieren te werpen. Daarna keek hij naar de enige muur waar geen boekenkast stond. Daar hingen allemaal ingelijste foto’s, van een grijsharige man die steeds met iemand anders poseerde. Scheiber vermoedde dat het Korman en zijn cliënten waren. Hij kende er niet een. In tegenstelling tot acteurs, hadden schrijvers niet altijd beroemde gezichten.


  ‘Oké, na jou,’ zei hij, zich omdraaiend naar Eckert.


  Ze liepen naar de grote slaapkamer, die smaakvol was ingericht in geel, roomwit en blauw. Er lag overal een beetje stof, net als in de keuken. Scheiber schatte dat Mr. Korman eens in de veertien dagen een werkster had – nét genoeg om de boel niet te laten verslonzen, maar niet vaak genoeg om last van haar te hebben. Het huis zag eruit alsof het weer tijd werd dat de werkster kwam.


  Op het nachtkastje naast het opengeslagen bed lag een stapel boeken. Op de grond, vlak bij de wasmand in de hoek, lagen diverse kleren die blijkbaar net naast de opening waren gegooid. Op een ander nachtkastje stond een bruin plastic potje.


  ‘Er staat Dalmane op het etiket,’ vertelde Eckert, zijn blik volgend. ‘Enig idee wat dat is?’


  ‘Slaappillen, denk ik.’


  ‘O jee.’ Eckert nam een paar foto’s van het potje, zowel met de Nikon als met de Polaroid. ‘Misschien heeft Korman dan helemaal geen hartaanval gehad. Had je al gezien dat hij ook whisky had gedronken?’


  Scheiber zag op een ander tafeltje een halflege fles Glenlivet staan. ‘Goede theorie, maar in dit geval denk ik dat die vlieger niet opgaat,’ zei hij, turend naar het potje slaappillen. ‘Het potje zit nog bijna helemaal vol. Als mensen suïcidaal zijn, nemen ze meestal geen enkel risico. Dan slikken ze alles door wat ze in huis hebben. Maar het zou wel zo kunnen zijn dat hij er een of twee heeft genomen en per ongeluk in de badkuip in slaap is gedoezeld. We zullen het lab naar sporen laten zoeken.’


  Hij draaide zich om en liep naar het terras, op de voet gevolgd door Eckert. Met een knikje naar de agenten die bij de jacuzzi stonden, haalde hij zijn zonnebril uit zijn zak.


  ‘De bubbels en waterstralen stonden nog aan toen ik hier kwam,’ vertelde Eckert. ‘Ik heb een paar foto’s genomen en daarna de stroom afgezet, zodat we het lichaam beter konden bekijken.’


  Scheiber keek over de rand van het bad. De oude man lag op zijn zij in het bad, zoals Eckert al door de telefoon had gezegd. Zijn onderste arm was gebogen, en zijn hand lag onder zijn hoofd. Zijn witte haar dwarrelde als zeewier rond zijn hoofd.


  ‘Dus de bubbels en waterstralen stonden nog aan?’ vroeg hij aan Eckert. ‘Werken die dingen niet op tijdklokken?’


  ‘Jazeker, maar die hebben blijkbaar niet gewerkt. Daar zit de knop.’


  Scheiber fronste zijn voorhoofd. Op het houten terras lag een omgevallen whiskyglas, waarin nog een paar druppels vloeistof zaten. ‘Heb je dit al gefotografeerd?’ vroeg hij.


  Toen Eckert knikte, pakte Scheiber het glas op om eraan te ruiken. ‘Het ruikt inderdaad naar whisky,’ zei hij. ‘Heb je een paar zakjes voor me?’


  Eckert reikte hem een paar afsluitbare zakjes aan.


  Scheiber liet het glas voorzichtig in een zakje glijden en schraapte wat vezels van het hout om ze in het andere zakje te doen. Nadat hij de zakjes van een etiket had voorzien, legde hij ze weg. ‘Neem die handdoek ook maar mee,’ zei hij, wijzend op de witte badhanddoek naast het bad.


  Peinzend liep hij het terras rond, zoekend naar tekenen van een worsteling. Had iemand de oude man misschien onder water gehouden om hem te verdrinken? Wat was dan het motief?


  In ieder geval geen roof. Livermore had gezegd dat er nog tweehonderd dollar in Kormans portefeuille zat. Daarnaast had Scheiber drie televisies in het huis gezien, en hij vermoedde dat de schilderijen aan de muren geen reproducties waren. Het was duidelijk dat Albert Jacob Korman goed in de slappe was had gezeten.


  Er was geen enkele reden om aan te nemen dat er kwade opzet in het spel was geweest. Alles wees erop dat de oude man met een glas whisky in het bad was gaan zitten om zijn oude botten op te warmen en dat hij in het warme water in slaap was gevallen.


  ‘Oké, genoeg is genoeg,’ zei Scheiber. ‘Ik wil het lichaam beter bekijken. Bel de lijkschouwer maar, dan kunnen we Korman uit het bad tillen.’


  ‘Wat denk je?’ vroeg Eckert.


  ‘Ik denk dat het zonde van deze mooie dag is om hier onnodig lang te blijven staan,’ antwoordde Scheiber. En dat ik iets heel belangrijks over het hoofd zie, voegde hij er in gedachten aan toe.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Het is niet eens zo moeilijk om met de verkeerde man naar bed te gaan, dacht Mariah. De sluier van de nacht maskeert vele twijfels, en voornemens verliezen het meestal van verlangens. Wakker worden met de verkeerde man is een stuk lastiger. Het heldere ochtendlicht werkt meestal knap ontnuchterend.


  Ze keek over de rand van haar koffiekopje naar Paul, die op zijn zij in bed lag. Toen roomservice had aangeklopt, had hij losjes het laken over zijn middel getrokken. Op zijn atletische, welgevormde lichaam zat geen grammetje vet. Het laken leek wel een achteloos gedrapeerde toga.


  Mariah zag dat de ober even opzij keek toen hij het karretje naar binnen rolde. Ze was ervan overtuigd dat hij Paul herkende, maar Paul had het niet eens in de gaten.


  Ze lag tegenover hem in bed, met het restant van hun ontbijt op een dienblad tussen hen in. We lijken wel een paar Romeinen na een orgie, dacht ze.


  Ze was echter niet gekleed in een toga, maar in de zachte witte badjas van het hotel. In de badkamer hing haar badpak boven het bad uit te druipen. Hoewel de zestig baantjes in het zwembad haar goed hadden gedaan, had ze nog steeds het gevoel dat Paul hier niet bij haar hoorde te zijn. Ze wilde Lindsay en Frank bellen – zónder Paul in de buurt.


  Het was pas de derde keer dat ze een hele nacht met Paul had doorgebracht. Tot dan toe had ze zich na het vrijen meestal vlug aangekleed om terug naar Lindsay te gaan. Werden haar twijfels misschien veroorzaakt door het feit dat het zo onwennig was om naast hem wakker te worden? Of had haar weerzin misschien een diepere oorzaak, zoals de wetenschap dat ze eigenlijk niet bij elkaar pasten?


  Het zou ook kunnen zijn dat Paul haar voortdurend aan de aanslag op haar man en dochter herinnerde, die eigenlijk voor haar bedoeld was geweest. Als Paul geen vraagtekens bij die rampzalige gebeurtenis had gezet, zou Mariah nu waarschijnlijk nog steeds denken dat het een knullig ongeluk was geweest. Was dat het? Nam ze het Paul in haar hart iedere keer kwalijk dat ze zich schuldig voelde over Davids dood?


  ‘Wat ga je vandaag doen?’ informeerde Paul.


  ‘Ik moet op Wilshire Boulevard even gaan kijken of mijn taak is afgerond,’ antwoordde Mariah vaag. Ze hoopte maar dat Jack Geist geen boodschappen voor haar had achtergelaten. ‘Maar eerst wilde ik een paar mensen bellen. En jij?’


  ‘Ik ga straks naar de televisiestudio’s om mijn huiswerk te doen,’ antwoordde Paul. ‘Je vriend Belenko zei dat Sacharov vanmiddag misschien nog een gaatje vrij heeft. Als blijkt dat we hem inderdaad even mogen interviewen, wil ik graag goed beslagen ten ijs komen.’


  ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei Mariah naar waarheid. ‘Dat heb je goed geregeld, Paul. Het zou een mooie primeur zijn als jij Sacharov mag interviewen op de dag dat hij de nieuwe Russische premier wordt.’


  ‘Ach, het was een kwestie van geluk,’ zei Paul bescheiden. ‘Ik was gewoon op het juiste moment op de juiste plaats. Belenko vroeg meteen of het interview live wordt uitgezonden. Ik denk dat hij heeft toegehapt omdat het goede reclame voor Sacharov is als zijn eerste Amerikaanse interview meteen per satelliet naar Rusland wordt gezonden.’


  ‘Belenko gebruikt je, Paul.’


  ‘O nee toch! Zou je denken?’ Met een dramatisch gebaar sloeg Paul met de rug van zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Wat vreselijk, Mariah. Wat voel ik me nu goedkoop!’


  ‘Je bent een del, Paul,’ plaagde Mariah.


  Lachend leunde hij achterover in de kussens. ‘Ik ben niet van plan om het hem gemakkelijk te maken, hoor. Sacharov schijnt over lijken te zijn gegaan om aan de top te komen. Ik heb echt geen zin om de hielen van zo’n schurk te likken. Tegen de tijd dat ik met hem klaar ben, doen zijn medewerkers misschien wel verwoede pogingen om de satellietbeelden naar Rusland tegen te houden.’


  ‘Nou, jij hebt vandaag dus genoeg te doen.’


  ‘Ja, maar ik ben toch van plan om aan het eind van de middag de sleutels van het vakantiehuis op te halen. Zullen we vanavond samen uit eten gaan?’


  Bah. Hij is dus niet van plan om vanavond terug te vliegen, dacht Mariah.


  ‘Dat zien we vanavond wel,’ zei ze. ‘Laten we eerst maar eens kijken hoe het vandaag loopt.’


  Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. Als ervaren interviewer wist hij meteen dat ze geen zin had om antwoord te geven. ‘Ik begreep dat je een boodschap van Frank Tucker had gehad,’ zei hij.


  ‘Heb je ernaar geluisterd?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Toen ik gisteravond binnenkwam, knipperde het lampje. Ik dacht dat mijn producer me had teruggebeld over dat interview. Toen ik hoorde dat het voor jou was, heb ik de boodschap laten staan.’ Hij speelde met een paar kruimeltjes op zijn bord. ‘Wat wilde hij van je?’


  Mariah aarzelde, want ze wilde het liever niet over Chap en de ernstige beschuldigingen van Urquhart hebben. Paul was haar meestal nét iets te gretig als het over Bens werk ging. Als Lindsay en Paul er niet op hadden aangedrongen dat ze die vochtig geworden papieren van Ben moest laten bestuderen, zou ze het halfvergane zootje meteen in de vuilnisbak hebben gekieperd. Nu wenste ze dat ze dat had gedaan. Tot dan toe had die doos haar alleen maar last bezorgd.


  ‘O, het ging over mijn werk,’ antwoordde ze ontwijkend.


  ‘Ik dacht dat hij allang uit beeld was.’


  ‘Uit beeld? Wat bedoel je?’ vroeg Mariah.


  ‘Ik dacht dat jullie al een hele poos niet meer samenwerkten.’


  ‘Dat klopt, maar dat betekent nog niet dat we elkaar nooit meer spreken. Gisteren heeft hij iets voor me uitgezocht,’ legde Mariah uit.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Paul. Zijn toon verraadde echter dat hij het zaakje niet vertrouwde. ‘Hoe gaat het met Frank?’


  ‘Iets beter, maar hij is nog lang niet de oude,’ vertelde Mariah. ‘Ik maak me zorgen om hem. De dood van zijn zoon was een verschrikkelijke klap voor hem. Hij zou zijn verdriet met zijn dochter Carol kunnen delen, maar Carol heeft het zo druk met haar gezinnetje dat hij haar liever niet wil lastigvallen. Hij denkt dat ze genoeg aan zichzelf heeft. Stephen was haar tweelingbroer, dus voor haar is het ook niet makkelijk. Carol zegt dat Frank regelmatig bij haar komt eten. Dan doet hij zijn best om gezellig te zijn, maar hij ziet er nog altijd beroerd uit. Op zijn werk is het precies hetzelfde. Hij doet wat hij moet doen, maar zijn hoofd en hart zijn er niet bij.’


  ‘Zie je hem vaak?’


  ‘Op mijn werk, bedoel je?’


  Paul haalde zijn schouders op. ‘En daarnaast.’


  ‘Nee, ik zie hem niet vaak.’


  ‘Niet vaak? Dus je ziet hem wel?’ wilde Paul weten.


  ‘Waarom vraag je dat?’ informeerde Mariah verbaasd.


  ‘Nou, ik zie jou ook niet vaak, en ik…’ Hij maakte zijn zin niet af. ‘Ik weet dat we het allebei druk hebben en dat we vaak geen tijd hebben om elkaar te zien.’


  ‘Dat klopt, maar wat heeft dat met Frank te maken?’


  ‘Zijn vriendin is toch bij hem weggegaan? Klopt het dat hij weer alleen is?’


  ‘Ja. Wat wil je nu eigenlijk zeggen?’


  ‘Begrijp je dat dan niet? Ik heb gezien hoe Tucker naar je kijkt, Mariah. Soms vraag ik me gewoon af of jij hem net zo leuk vindt als hij jou.’


  ‘Ik heb geen idee waar je dit allemaal vandaan haalt, Paul.’


  ‘Zie je wel. Je wordt meteen defensief.’


  ‘Niet waar!’


  ‘Wel waar. Je zet je stekels op zodra ik zijn naam noem,’ beweerde Paul.


  ‘Dat komt omdat hij mijn oudste en dierbaarste vriend is. Dat wist je al vanaf het begin.’


  ‘Dat is waar.’ Paul zuchtte diep. ‘Het is niet zo dat ik je niet vertrouw, maar ik ben ervan overtuigd dat Frank Tucker gek op je is. Het zou me zelfs niets verbazen als Patty om die reden bij hem is weggegaan. Als hij nu contact met je zoekt, lijkt het me wel duidelijk waar het hem om gaat.’


  ‘Doe niet zo belachelijk! Ik heb contact met hém gezocht,’ zei Mariah kribbig. ‘Zoals ik al zei, heeft hij gisteren iets voor me uitgezocht. Frank was de beste persoon om een bepaald klusje voor me te doen. Laat die achterdocht alsjeblieft achterwege.’


  Pauls woorden irriteerden haar, en ze voelde de behoefte om Frank in bescherming te nemen. Waarom eigenlijk? Frank kon in een confrontatie met Paul best zijn mannetje staan.


  Paul trommelde met zijn lange, slanke vingers op het bed. ‘Sorry,’ zei hij.


  ‘Waarom begin je daar nu over?’ wilde Mariah weten.


  ‘Dat weet ik niet. Onzekerheid, denk ik.’


  ‘Pff!’ Mariah kon zich niet voorstellen dat Paul ooit onzeker was geweest.


  Terwijl er een schaapachtig glimlachje om zijn mond verscheen, keek ze naar zijn helderblauwe ogen. Het leek wel of hij een geruststelling uit haar mond wilde horen. Wat verwachtte hij van haar? Dat ze hem zou kussen en hem zou bezweren dat hij een speciaal plekje in haar hart had, dat nooit door iemand anders ingenomen zou worden?


  Ze trok de ceintuur van haar badjas strakker aan. ‘Ik bel Frank straks wel terug, maar eerst wil ik Lindsay spreken,’ zei ze, van het bed af stappend. Het werd tijd om aan de nieuwe dag te beginnen.


  ‘Lindsay heeft gebeld,’ zei Paul.


  ‘Wat?’ vroeg Mariah. ‘Heeft Lindsay gebeld? Wanneer?’


  ‘Gisterenavond, rond negen uur.’


  ‘Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  ‘Ik denk er nu pas aan. Toen je terugkwam, was het trouwens toch al zo laat dat je haar niet meer terug kon bellen.’


  Mariah zette het dienblad op het tafeltje. ‘Waarom staat Lindsays berichtje niet meer op de band?’ vroeg ze.


  ‘Ze heeft geen boodschap ingesproken,’ antwoordde Paul. ‘Ze belde op het moment dat ik binnenkwam. Ik heb haar dus zelf aan de lijn gehad.’


  Mariah staarde hem aan. O nee… Dan wist Lindsay dat Paul de nacht bij haar had doorgebracht.


  ‘Zoals ik al zei, verwachtte ik een telefoontje van mijn producer,’ haastte Paul zich te zeggen. ‘Toen de telefoon ging, dacht ik dat het voor mij was.’


  ‘Hoe klonk ze?’ wilde Mariah weten. Wat een stomme vraag. Ze wist precies hoe Lindsay had gereageerd. Haar dochter vond het natuurlijk niet leuk om Paul aan de lijn te krijgen terwijl ze zelf niet met haar moeder mee naar Los Angeles had gemogen.


  ‘Een beetje verbaasd,’ antwoordde Paul.


  Dat was waarschijnlijk het understatement van het jaar.


  Met een diepe zucht liet Mariah zich op een stoel zakken. ‘Verdorie,’ mompelde ze.


  ‘Hadden we haar moeten waarschuwen dat ik bij jou was?’


  ‘Hoe kon ik haar nu waarschuwen als ik het zelf niet eens wist!’ snibde Mariah. ‘O, Paul, ik denk dat ze woedend is. Ze wilde graag met me mee, maar ik zei dat dat niet kon. Nu denkt ze dat ik haar met opzet thuis heb gelaten om bij jou te kunnen zijn.’


  ‘Je klinkt alsof je het vannacht niet prettig vond.’ Alweer die onzekerheid.


  ‘Je weet wel wat ik bedoel.’


  ‘Nee, Mariah, dat weet ik niet. Waarom wind je je toch zo op? Ze heeft toch wel door dat wij méér dan vrienden zijn? Heb je het weleens over mij? Vertel je haar over ons?’


  ‘Ons? Ik weet zelf niet eens hoe ik onze relatie zou moeten omschrijven, Paul,’ zei Mariah. ‘Ik heb je na Davids dood uitgelegd dat ik het kalm aan wil doen.’


  ‘Kalmer dan dit bestaat niet,’ was Pauls mening. ‘Hoor je mij klagen als ik je maar een paar keer per maand kan zien?’


  ‘Daar kan ik niets aan doen,’ protesteerde Mariah. ‘Je zei net zelf dat je het minstens zo druk hebt als ik.’


  ‘Dat klopt,’ erkende Paul. ‘Maar zelfs als we samen zijn, lijkt het wel of je liever ergens anders zou zijn. Ik zag ergernis op je gezicht toen je me in het museum zag, Mariah. Je vond het vervelend dat ik er was.’


  ‘Dat is niet waar,’ verklaarde Mariah. ‘Ik vind het heel lief dat je me wilde steunen, maar ik had andere dingen aan mijn hoofd. Ik was nerveus bij het vooruitzicht om Renata te ontmoeten, en ik maakte me zorgen over het feit dat ik een Rus moest benaderen.’


  ‘Joeri Belenko? Je bent toch samen met hem weggegaan?’


  Mariah fronste haar voorhoofd. ‘We zijn niet tegelijk uit het museum vertrokken.’


  ‘Dat kan best zijn, maar ik zag je even later bij hem in de auto stappen.’


  ‘Eén-nul voor de journalist,’ zei Mariah. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je je ook al zorgen maakt om mijn omgang met hem, hè?’


  ‘Nee. Ik weet dat dat puur zakelijk was.’


  ‘Gelukkig. Doe me één plezier, Paul: houd je mond over wat je hebt gehoord en gezien.’


  Paul salueerde. ‘Goed, ma’am.’


  ‘Dank je. Maar goed, ik was gisteren met mijn gedachten bij Renata, Belenko, en een ruzie met Lindsay. Toen ik jou zag, wist ik even niet hoe ik moest reageren.’ Ze keek hem aan. ‘Hoe dan ook, Lindsay zal niet blij zijn dat ze jou heeft getroffen.’


  ‘Ze klonk inderdaad niet erg enthousiast,’ bekende Paul. ‘Ik snap het niet, Mariah. Ik dacht dat ze me aardig vond. De laatste tijd doet ze steeds norser tegen me.’


  Zuchtend ging Mariah naast hem zitten. Dit moest een heel nieuwe ervaring voor hem zijn, want er waren niet veel vrouwen die zijn charmes konden weerstaan.


  ‘Het ligt niet aan jou,’ legde ze uit. ‘Ze is bang dat je Davids plaats wilt innemen. Als ze nors tegen jou doet, is ze eigenlijk boos op mij.’


  Zachtjes streek Paul over haar haren. ‘Misschien lost deze vakantie iets op,’ zei hij.


  ‘Ik hoop het,’ mompelde Mariah. ‘We zijn erg dankbaar dat je dat huis voor ons hebt geregeld, Paul. Lindsay ook.’


  ‘Nou, hopelijk kom ik daardoor weer in een goed blaadje te staan,’ zei Paul. ‘Ik zal kijken of ik een paar dagen vrij kan nemen om bij jullie op het strand te komen liggen.’


  O néé, dacht Mariah. ‘Wilde je bij ons komen logeren?’ vroeg ze.


  ‘Ja. Is dat goed? Zal ik volgend weekend naar jullie toe vliegen?’ stelde hij voor.


  ‘O, Paul… Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is,’ antwoordde Mariah voorzichtig. ‘Lindsay zit de laatste maanden echt niet lekker in haar vel. Ik heb wat tijd nodig om mijn band met haar te herstellen.’


  ‘Zonder mij.’


  ‘Dat lijkt me wel het beste, ja. Het spijt me.’


  Paul schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp het wel.’


  Begreep hij het echt?


  ‘Kunnen we vanavond nog wel uit eten gaan?’ vroeg hij. ‘Ik denk dat ik wel op tijd klaar ben met Sacharov. Of moet jij vandaag weer een Rus versieren?’


  ‘Dat weet ik niet, maar laten we elkaar vanmiddag bellen,’ zei Mariah. ‘Dan weet ik meer. Als ik moet werken, laat ik bij de receptie een boodschap voor je achter. Afgesproken?’


  ‘Goed.’ Paul liet zijn hand over haar dij glijden. ‘Hebben we nu misschien nog tijd voor een…’


  ‘Nee, Paul, het is al laat,’ zei Mariah. ‘We moeten ons aankleden.’


  Zijn blauwe ogen twinkelden. ‘Ik had het over een kopje koffie.’


  ‘Ja hoor, dat zal wel.’ Mariah stak haar hand uit naar de koffiekan.


  ‘Ik zag dat Renata gisteravond een praatje met je maakte,’ zei Paul. ‘Ik wilde nog naar je toe komen, maar ik had de indruk dat het wel goed liep. Ze kuste je zelfs bij het afscheid.’


  ‘Nou, dat was niet bepaald een warme omhelzing,’ merkte Mariah droog op, hem een kop koffie inschenkend. ‘Meer een pose van twee mensen die verplicht beleefd tegen elkaar zijn.’


  ‘Waar hadden jullie het over?’


  Goede vraag, dacht Mariah. ‘Ach, we hadden eigenlijk nog nauwelijks een woord gewisseld voordat zoon Nolan zijn moeder kwam halen,’ antwoordde ze. ‘Ik vond het allang best. Die Nolan is wel een gladjanus, vind je niet? Een handige jongen, volgens mij. Joeri Belenko zei dat hij een van de projectontwikkelaars was die de Krim in een Russisch Monte Carlo wil veranderen.’


  ‘O ja? Ik heb wel iets over Nova Krimski gehoord, maar ik wist niet dat hij daar ook iets mee te maken had.’


  ‘Volgens Joeri was het oorspronkelijk zelfs een idee van Arlen Hunter,’ meldde Mariah.


  Paul knikte. ‘Dat vind ik echt iets voor Arlen. Dat maakt het ook extra aannemelijk dat Nolan erbij betrokken is. Hij heeft jarenlang de playboy uitgehangen, maar blijkbaar is hij nu bereid om iets nuttigs te gaan doen. Waarom was je allang blij dat hij Renata bij je weghaalde?’


  Mariah viste een kruimeltje croissant van haar bord. ‘Volgens mij heeft ze een privé-detective achter me aan gestuurd,’ antwoordde ze.


  ‘Waarom?’


  ‘Geen idee. Nolan nam haar mee voordat ik het kon vragen. Maar één ding is me wel duidelijk: ze vindt het heel erg als die papieren van Ben worden gepubliceerd.’


  ‘Dan is ze waarschijnlijk niet de enige,’ merkte Paul nuchter op. ‘Veel mensen vinden het ongepast om na de dood van een schrijver nog onbekend werk van hem te publiceren.’


  ‘Jij toch niet? Jij zei juist dat ik het hele zaakje naar Chap Korman moest sturen.’


  ‘Dat klopt. Ik dacht dat het papieren waren waar hij trots op was geweest. Ik heb geen idee waarom hij het zelf niet naar Korman heeft gestuurd.’


  De dagboeken, gedichten en het manuscript waren ruim twintig jaar geleden door Mariahs moeder in een doos gestopt. Mariah had geen idee hoe haar moeder Bens laatste werk in haar bezit had gekregen. Bens overige spullen waren allemaal gevonden in het armzalige flatje waar hij was gestorven.


  Mariah herinnerde zich wel dat haar moeder tot op het laatst optimistisch was gebleven. Tot de dag waarop ze hoorden dat hij dood was, had ze gehoopt dat hij terug zou komen.


  Misschien komt hij deze week wel terug, Mariah. Ik durf te wedden dat je hem hier een keer aan tafel ziet zitten wanneer je uit school komt.


  Natuurlijk was Ben nooit teruggekomen. Op een dag had Mariah haar moeder huilend met de kleine Kate op de bank aangetroffen. Andrea had net een telefoontje gehad dat Ben was overleden.


  Nu kon ze alleen maar aannemen dat Ben zijn laatste werk naar Andrea had opgestuurd voordat hij ziek werd. Ze had geen idee waarom hij dat had gedaan.


  ‘Ik denk dat Renata zich zorgen maakt om de inhoud van Bens dagboeken,’ zei ze. ‘Dat mens heeft jarenlang geteerd op haar affaire met de beroemde Ben Bolt. Ze heeft al haar roem aan hem te danken. Nu Bens zestigste geboortedag nadert, zoeken de kranten naar nieuwe feiten over zijn leven. Als uit Bens dagboeken bijvoorbeeld blijkt dat hij háár heeft gedumpt, staat zij voor gek.’


  ‘Ik kan me wel voorstellen dat je leedvermaak hebt,’ zei Paul. ‘Aan de andere kant was die affaire wel erg lang geleden, Mariah. Je vader en Renata waren nog erg jong.’


  ‘Ze waren allebei achter in de twintig! Oud genoeg om te beseffen wat ze deden,’ hield Mariah koppig vol. ‘Weet je wat trouwens wel grappig is? Ik ben Renata’s naam in Bens papieren helemaal niet tegengekomen. Ik heb Chap er ook niet over gehoord. Maar dat hoeft Renata niet te weten. Laat haar maar lekker een poosje in de rats zitten.’


  ‘Ben je niet eens nieuwsgierig naar haar verhalen?’ vroeg Paul.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Zij zou je heel wat over je vaders laatste levensjaar kunnen vertellen,’ zei Paul.


  ‘Daar weet ik al alles van. Hij stierf aan hepatitis, op een armoedig zolderkamertje in een uitgewoond huis in Gentilly. Ik ben er geweest.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Ja. Het was Lindsays idee. Ze wilde naar alle Parijse plekken waar Ben was geweest. Vroeger interesseerde het haar nauwelijks dat Ben haar grootvader was, maar nu we David zijn kwijtgeraakt…’


  ‘Is ze veel meer bezig met familie en afkomst,’ vulde Paul aan.


  Mariah knikte. ‘Ze wil meer over zichzelf te weten komen. Maar goed, wat Bens laatste dagen betreft, ik denk niet dat Renata me veel nieuws over mijn vader kan vertellen. Ik heb de indruk dat mijn vader echt een idiot savant was. Een briljant schrijver, maar een ongelooflijke kluns op relationeel gebied. Als je kijkt naar de manier waarop hij is gestorven, kun je alleen maar concluderen dat hij net zomin voor zichzelf kon zorgen als voor de mensen om hem heen. Waarschijnlijk had Renata in Parijs tientallen redenen om hem te dumpen.’


  ‘Nee maar, je probeert je te verplaatsen in Renata Hunter Carr!’


  Mariah schudde haar hoofd. ‘Zo ver wil ik nu ook weer niet gaan, maar ik weet wat er is gebeurd. Renata en Ben woonden in Arlens appartement, vlak bij de Champs Elysées. Het ging allemaal goed tot Renata Ben betrapte met een andere vrouw. Volgens mij had ze kunnen weten dat hij haar zou bedriegen, want hij had de moeder van zijn twee kinderen tenslotte ook al bedrogen met háár, en daarvoor had hij ook al de nodige vriendinnen gehad.’


  Ze nam een slokje van haar koffie, die inmiddels koud was geworden. Met een vies gezicht zette ze het kopje neer. ‘Hoe dan ook, Renata trapte Ben eruit. Ben werd ziek en stierf in armoe. Einde verhaal.’


  Ze vertelde niet dat haar moeders versie een tikkeltje anders had geklonken. Andrea had haar echtgenoot afgeschilderd als een martelaar. We waren geen van allen goed genoeg voor hem, lieverd. Hij had ons nodig, maar wij hebben het laten afweten.


  Ik niet, mam, dacht Mariah. Ik heb het nooit laten afweten.


  Wanneer ze terugdacht aan haar moeder en aan Andrea’s excuses voor Bens schandalige gedrag, werd ze altijd boos. Volgens haar was er wel een psychologische term voor mensen als haar moeder, die een ander volledig de ruimte gaven om zich te misdragen. Zelfs na Bens dood had Andrea zijn nagedachtenis nog beschermd en had ze nooit iets willen horen over Bens egoïsme.


  Paul liet zich weer achterover zakken in de kussens. ‘Hebben jullie ook een bezoek gebracht aan zijn graf?’ wilde hij weten.


  ‘Ja. Lindsay wilde foto’s maken voor school.’


  Mariah herinnerde zich de schok die ze had gevoeld toen ze naar de foto op de marmeren grafsteen had gekeken. Heel haar leven had ze te horen gekregen dat ze op haar vader leek, maar tot die dag in Parijs had ze er nooit bij stilgestaan. Het was een bizarre ervaring geweest om haar eigen grijze ogen vanaf het graf naar haar te zien staren.


  ‘Ik heb het altijd een beetje vreemd gevonden dat hij op Père Lachaise begraven was,’ zei ze. ‘Ik heb begrepen dat het zo’n beetje het chicste kerkhof van Parijs is. Mijn moeder zou daar nooit een graf hebben kunnen betalen, laat staan dat ze voor zo’n dure grafsteen had kunnen zorgen.’


  Paul trok een wenkbrauw op. ‘De conclusie lijkt me duidelijk,’ zei hij.


  ‘Denk je dat Renata het graf heeft betaald?’ Mariah knikte. ‘Ja, dat moet haast wel.’


  Haar gedachten dwaalden weer af naar de dag waarop haar moeder haar snikkend had verteld dat Ben dood was. Op de een of andere manier was die arme Andrea er na verloop van tijd in geslaagd om een waterig glimlachje te produceren.


  ‘Er komt een grafmonument voor je vader, lieverd,’ had ze gezegd. ‘In Parijs, in Frankrijk! Ongelooflijk, hè? Echt marmer, op een heel mooi kerkhof. Dat zou hij vast wel interessant hebben gevonden. Ik beloof je dat we er ooit met ons drietjes naar toe gaan.’


  Het had dertig jaar geduurd, maar nu had Mariah het graf inderdaad gezien. Andrea was er nooit aan toe gekomen om te gaan kijken. Mariahs jongere zus, Katie, ook niet, want die was helaas op haar twaalfde verdronken.


  ‘Ik heb zijn graf ook weleens gezien,’ vertelde Paul. ‘Ben ligt in prima gezelschap, als ik me goed herinner, ergens tussen Proust en Oscar Wilde in.’


  Mariah knikte. ‘Op de folder van Père Lachaise staat hij tussen Balzac en Sarah Bernhardt. Benjamin Bolt, auteur américain. Ik vermoed dat mijn vader dat ook zijn goed recht zou hebben gevonden. Hij heeft zelf nooit getwijfeld aan zijn talenten.’


  ‘Wat vond Lindsay ervan?’


  ‘Ze vond het prachtig. Het was net of we een beroemde popster in de familie hadden. Er lagen trouwens net zoveel bloemen en cadeautjes op Bens graf als op dat van Jim Morrison.’


  De zanger van The Doors was ook achter in de twintig geweest toen hij stierf. Hij had het leven gelaten na een overdosis drugs.


  Blijkbaar maakt het de echte fans niet uit of iemand een puinhoop van zijn privé-leven maakt, dacht Mariah.


  Lindsay was meer dan een uur bezig geweest om de bloemen, lokjes haar, hartstochtelijke brieven en gedichten vol tranen op haar grootvaders graf te bekijken. Mariah vond het ongelooflijk dat iemand na drie decennia nog steeds zoveel emoties losmaakte.


  Paul was met zijn gedachten inmiddels al ergens anders. ‘Toch denk ik dat het de moeite waard is om eens met Renata te gaan praten,’ zei hij. ‘Ik weet dat je haar niet mag, maar dit is voor haar net zo moeilijk als voor jou. Misschien is het wel door het lot bepaald dat je voor je werk uitgerekend naar haar vaders museum moest. Misschien is het wel de bedoeling dat jullie samen het verleden bespreken.’


  Met een spottende blik keek Mariah hem aan. ‘Door het lot bepaald? Je gaat me toch niet vertellen dat je in dat soort dingen gelooft?’ Ze stond op. ‘Ik peins er niet over om met haar te gaan praten, Paul. Ik doe mijn best om mijn vaders onverantwoordelijke gedrag te accepteren, al was het alleen maar voor Lindsay. Renata is echter een heel ander verhaal. Ik kan haar niet vergeven wat ze ons gezin heeft aangedaan. Zelfs ons gesprek gisteravond voelde al als verraad aan mijn moeder en zusje. Tot gisteravond had dat mens alleen maar een heel klein, onaangenaam plekje in mijn geheugen. Ik had het prettiger gevonden als dat zo was gebleven.’


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Op weg naar het huis van zijn dochter, bedacht Tucker dat mensenkennis een van de grootste talenten van de Navigator was. Dat was de sleutel van de ijzeren greep waarin de oude schurk zijn geheime dienst jarenlang had gehouden. Van alle westerse agenten had Deriabin juist Tucker het twijfelachtige genoegen gegund de dossiers in ontvangst te nemen. Tucker vond het een geniale inval. Deriabin had met opzet iemand gekozen die weinig te verliezen, maar veel te beschermen had. Als puntje bij paaltje kwam, zou zo’n man nog weleens voor verrassingen kunnen zorgen.


  Hij draaide de straat van zijn dochter in. Ze woonde in Alexandria, slechts een paar kilometer van zijn eigen woonplaats.


  Hij was de hele ochtend druk bezig geweest. Hij had een stapeltje rekeningen betaald, zijn krant afgezegd en formuliertjes ingevuld waarmee de posterijen zijn post een poosje voor hem vast konden houden. Hij had zijn wasgoed opgehaald bij de wasserij, een tas ingepakt, geld gehaald en een bezoekje gebracht aan zijn bankkluisje. Daarna had hij een vliegticket en een huurauto besteld. Die had hij betaald met een creditcard die hij samen met wat identiteitspapieren uit zijn kluis had gehaald.


  De creditcard en de papieren stonden op naam van Grant M. Lewis, een schuilnaam die hij sinds zijn dagen bij Operations niet meer had gebruikt. Vijfentwintig jaar lang had hij al die papieren keurig op tijd vernieuwd, voor het geval hij ze nog eens nodig zou hebben.


  De hele ochtend was het al warm, drukkend weer geweest. Tegen de middag verdween de zon definitief achter een stel dikke, zwarte onweerswolken, waarna de temperatuur flink zakte en het hard ging waaien. Hij voelde de haartjes op zijn arm prikken. Het was een kleine, statische waarschuwing dat er een fikse onweersbui naderde.


  Zijn gedachten dwaalden weer af naar de Navigator. De oude man had goed ingeschat dat hij iets zou doen met de informatie die hij had gekregen, maar hij was niet van plan om keurig volgens Deriabins plannen te handelen. Door het merendeel van de dossiers te vernietigen en de rest in te pikken, had hij zijn eigen koers uitgestippeld. Hij wist heel goed dat hij daarbij een paar strafbare feiten had gepleegd en dat hij er nog een paar zou plegen voordat hij deze zaak had afgerond.


  Tegen de tijd dat hij Carols oprit bereikte, vielen de eerste dikke regendruppels op zijn voorruit. Carol woonde in een bungalow met een losse garage achter in de tuin. Toen Tucker de oprit op reed, zag hij haar rode auto in de garage staan.


  ‘Hè, verdorie,’ zei hij.


  Hij had geprobeerd haar te bellen, maar hij had het antwoordapparaat gekregen. Mooi zo, had hij gedacht. Als Carol, Lindsay en de kinderen weg waren, kon hij zijn eigen sleutel gebruiken om binnen te komen. Dan kon hij pakken wat hij nodig had en verdwijnen zonder iets te hoeven uitleggen of een ander bij de zaak te betrekken. Nu moest hij misschien wel smoesjes verzinnen.


  Terwijl hij de motor afzette, zag hij vanuit zijn ooghoek iets bewegen. Het was Carol, die in een T-shirt en een korte broek door de tuin rende om de was van de waslijn te trekken. Lindsay was er ook. Met de capuchon van haar T-shirt over haar hoofd, raapte ze haastig een berg felgekleurd speelgoed van het gras.


  Tucker rende door de regen naar hen toe. Onderweg raapte hij een paar autootjes op die Lindsay was vergeten, en die gooide hij naar de grote plastic speelgoedbak op de veranda. Tot zijn genoegen belandden ze er keurig in. Daarna rende hij door naar de waslijn om Carol een handje te helpen.


  ‘Hallo!’ riep ze boven het luidruchtige gewapper van de lakens uit. ‘Goede timing!’


  Ze probeerde het laatste laken op te vouwen, maar de wind blies haar lichtbruine haar steeds voor haar gezicht.


  Tucker greep de wapperende onderkant van het laken. ‘Wie hangt er nu zijn was op als er een onweersbui is voorspeld?’ riep hij, de onderkant naar boven vouwend.


  ‘Ik had het weerbericht niet gehoord,’ riep ze terug. ‘Nou ja, het geeft niet. Alles is zo goed als droog. Neem jij de mand mee, pap? Dan pak ik de laatste handdoeken.’


  Tucker nam de mand onder zijn arm en haastte zich naar de veranda aan de achterkant van het huis. Onderweg greep hij vlug nog wat handdoeken van de lijn.


  Lindsay was al met de bak met speelgoed naar binnen gegaan.


  Hoewel het nu echt hard begon te regenen, hief hij zijn gezicht een paar tellen naar de lucht voordat hij het trapje op liep. De koele regendruppels deden hem denken aan een andere onweersbui, heel lang geleden. De tweeling was in die tijd nog niet eens geboren.


  Joanne en hij, pas getrouwd, waren die dag alleen thuis geweest in het huis van haar ouders. Het was een hete zomerdag, waarop ze in de tuin hadden liggen zonnen.


  Opeens had het houten terras onder hen getrild van de aanrollende donder. Binnen een paar minuten was de hemel zwart geworden en was de onweersbui losgebarsten.


  Joanne en hij waren niet naar binnen gegaan. In plaats daarvan hadden ze iets heel onverantwoordelijks gedaan, alsof ze kleine kinderen waren. Ze hadden hun armen opgeheven naar de wolken en hun mond opengesperd om de regen op te vangen.


  Hij herinnerde zich dat er allemaal kleine druppeltjes aan Joannes wimpers hadden gehangen. Ze had nog geblaakt van gezondheid in die tijd, iets waar helaas al kort na de geboorte van hun tweeling verandering in was gekomen. Tucker vroeg zich af of de leukemie toen misschien al diep in haar beenmerg aan het werk was geweest, om de dodelijke opstand van haar witte bloedcellen voor te bereiden.


  Joanne had haar tong uitgestoken om de regendruppels te vangen. Hij had de verleiding niet kunnen weerstaan om haar te kussen. Hoewel ze allebei wisten dat het onverstandig was, hadden ze elkaar uitgekleed en hadden ze op het natte gras gevreeën, terwijl het onweer als een Wagneriaanse opera om hen heen had gedonderd.


  Vlak voor Joannes dood had het weer geonweerd. Tucker, die naast haar ziekenhuisbed had gezeten en had geweten dat ze moeite had om adem te halen, had een glimlachje om haar lippen zien verschijnen toen ze de rollende donder had gehoord. Ze had haar ogen even opengedaan en haar magere hand naar hem uitgestoken om de herinnering voor het laatst met hem te delen.


  Met die bitterzoete herinnering aan Joanne trok Tucker zijn dochters keukendeur open.


  Lindsay zat op de vloer het speelgoed van zijn kleinzoon te sorteren. Ze had haar sandalen bij de deur uitgeschopt, maar er plakten natte grassprietjes aan haar blote voeten. Ze had de capuchon van haar groene shirt nog steeds over haar hoofd.


  Tucker schrok toen zijn blik op haar handen viel. Waren dat tatoeages? Hij haalde opgelucht adem toen hij nog eens beter keek. Ze had alleen maar met inkt op haar handen getekend. Hij had echter geen flauw idee waaróm ze dat had gedaan.


  Toen ze hem hoorde binnenkomen, keek ze met een verlegen glimlach om. Er piekten vochtige, koperkleurige krullen onder haar capuchon vandaan, die haar ovale gezicht als vlammetjes omlijstten. Haar mooie, grote ogen werden omringd door vermoeide kringen. Ze droeg een dikke laag make-up, die ze helemaal niet nodig had. De kleuren van haar oogschaduw waren uitgelopen door de regen.


  Tucker betrapte zich erop dat hij zich afvroeg waar het mooie jonge meisje was gebleven dat hij een paar maanden daarvoor nog had gezien.


  Rustig aan, Tucker, zo vermaande hij zichzelf. Ze is een tiener, die behoefte heeft om zich tegen haar moeder af te zetten. Hij dacht terug aan Stephen, die op Lindsays leeftijd verschrikkelijk dwars en onaardig was geweest. Waarom had hij toen niet beter zijn best gedaan om de jongen te begrijpen? Stephen had verdorie zijn moeder verloren, en desondanks was hij heel streng voor zijn zoon geweest. Verman jezelf toch eens, knul! Hou op met zeuren! Wees een man!


  Wat een sufferd was hij geweest. Nu was Stephen dood, en was het te laat om te zeggen dat hij spijt had van zijn opvoeding. Hoewel de officiële lezing luidde dat Stephen zelfmoord had gepleegd, zou hij er tot zijn laatste dag van overtuigd blijven dat zijn eigen ongevoeligheid de jongen over het randje had geduwd.


  ‘Wat een bui, hè?’ zei Lindsay.


  ‘Ja, behoorlijk,’ beaamde hij, de wasmand neerzettend. Er liep een stroompje water van zijn hoofd op zijn zwarte poloshirt. Hij pakte een schone handdoek om zich af te drogen. ‘Hoe gaat het?’


  Lindsay haalde verlegen haar schouders op. ‘Gaat wel,’ zei ze. ‘Ik was net een eindje aan het fietsen toen het zo donker werd. Ik was nog maar net op tijd binnen.’


  Hij sloeg zijn ogen neer. Soms deed het gewoon pijn om naar haar te kijken. Als hij Lindsay zag, dacht hij aan Mariah, en als hij aan Mariah dacht, droomde hij van toekomstplannen die nooit gerealiseerd zouden worden.


  Hij draaide zich om naar de tuin. ‘Waar is Carol nou naartoe?’ Opeens zag hij haar in de garage lopen. ‘Waar zijn de kinderen?’


  ‘Ik denk dat ze nog slapen,’ antwoordde Lindsay. ‘Alex is vroeg naar bed gegaan. Hij is snipverkouden.’


  ‘Hij wordt toch niet ziek?’


  ‘Carol denkt van niet, maar zijn hoestdrankje maakt hem slaperig. Tijdens de lunch viel hij met zijn hoofd op zijn bord in slaap.’


  Tucker voelde zijn hart weer samenknijpen. Lindsay had net zo’n mooie lach als haar moeder. Verder leken ze eigenlijk niet eens zo veel op elkaar. Lindsay was langer, had donkere ogen, rood haar en het bijbehorende vurige temperament.


  Bij het auto-ongeluk dat David het leven had gekost, was Lindsay zwaargewond geraakt aan haar been. Mariah zei dat ze nog steeds hinkte als ze moe was, maar inmiddels zat Lindsay alweer in het zwemteam van haar school. Ook was ze alweer een poosje rechtsbuiten van haar hockeyteam. Hij had de grootste bewondering voor haar.


  Buiten kraakten de planken van de veranda. Tucker deed de keukendeur open voor zijn dochter, die met de laatste handdoeken binnenkwam.


  ‘Pff… Dankjewel,’ zei ze.


  ‘Waar bleef je nu zo lang? Je bent kleddernat.’


  ‘De driewieler van Alex lag nog op het gras,’ legde Carol uit. ‘Zo pap, wat doe jij hier midden op de dag? Heb je vrij?’


  ‘Ik heb thuis het een en ander gedaan. Ik wilde je iets vragen, Carol. Heb je die laptop van je broer nog?’


  ‘Ja, natuurlijk. Wil je die meenemen? Is jouw computer stuk?’


  ‘Nee, maar ik ga een paar dagen op reis,’ verklaarde hij. ‘Het is prettig als ik onderweg wat kan werken.’


  ‘Ik mag zeker niet vragen waar je naartoe gaat?’ vroeg Carol.


  Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Ik zal hem wel even pakken,’ zei Carol lachend. ‘Heb je zin in een kop koffie? Ik heb net verse gezet.’


  Hij aarzelde. ‘Nou, daar heb ik nog wel even tijd voor,’ antwoordde hij. ‘Waar zal ik die wasmand neerzetten?’


  ‘Geef maar. Ik neem hem wel mee. Ik trek even iets droogs aan, en dan neem ik de laptop mee. Kletsen jullie ondertussen maar bij.’


  Lindsay, die zag dat hij naar haar vingers keek, stopte haar handen diep in haar zakken.


  Hij bleef bij de deur staan, niet helemaal op zijn gemak. ‘Zo, dus je moeder is voor haar werk de kostbare schatten van de Romanovs gaan bekijken,’ zei hij uiteindelijk.


  ‘Dat zegt ze, ja.’


  Tucker hoorde de minachtende toon die alleen maar uit de mond van een tiener kon komen. ‘Geloof je haar niet?’ vroeg hij.


  ‘Vind jij het niet heel toevallig dat Paul Chaney ook bij die opening was?’


  Hij had het gevoel dat hij een schop in zijn maag kreeg.


  ‘Het is een belangrijke gebeurtenis,’ antwoordde hij zo neutraal mogelijk. ‘De Russische minister van Buitenlandse Zaken opent de tentoonstelling. Ik vind het niet zo vreemd dat Chaney er is. Ik denk dat hij er voor zijn werk een reportage over moet maken.’


  ‘Nou, volgens mij maakt hij ergens anders werk van,’ mopperde Lindsay.


  ‘Lindsay…’


  ‘Denken ze soms dat ik achterlijk ben? Toen mam naar Parijs moest, moest ze ook werken, maar toen mocht ik met haar mee. Nu zei ze dat ze het te druk had. Ja, met vrijen met Paul Chaney.’


  ‘Zo praat je niet over je moeder,’ reageerde hij streng.


  ‘Ik verzin het niet! Toen ik haar gisteren in haar hotel belde, kreeg ik hém aan de lijn. Dat is toch om woedend van te worden?’


  Daar was hij het roerend mee eens, maar hij had niet het recht om zich over Pauls aanwezigheid op te winden. Als Paul Mariah gelukkig maakte, had hij zich erbij neer te leggen.


  ‘Ik dacht dat je hem aardig vond,’ zei hij.


  ‘Ha!’


  ‘Vinden je vrienden het niet stoer dat je hem kent?’


  ‘O, zeker,’ zei Lindsay minachtend. ‘Ze vragen altijd wanneer hij bij ons thuis is, en dan komen ze heel toevallig langs. Zelfs kinderen van mijn school die ik niet eens ken, kwamen na die foto in de Washington Post bij me slijmen. Ik vind het echt weer iets voor Paul dat hij tegen de pers heeft gezegd wie mams vader was. Volgens mij is dat trouwens ook de enige reden dat hij met mam omgaat. Ze zou er goed aan doen haar vrienden eens wat kritischer te selecteren!’


  Hij deed zijn best om niet te lachen. Haar karakter was echt net zo fel als haar rode haar.


  Carol kwam zwijgend de keuken binnen.


  Aan haar gezicht zag Tucker dat Lindsay dit gesprek ook al met haar had gevoerd. Hij was blij dat Lindsay, in tegenstelling tot Stephen, ergens met haar tienerproblemen terechtkon.


  Aan de andere kant wist hij dat Mariah het ook niet makkelijk had.


  ‘Paul is een grote steun voor je moeder geweest in de tijd dat je vader overleed,’ hielp hij Lindsay herinneren.


  ‘Logisch. Hij was een vriend van papa. Maar dat betekent toch nog niet dat hij een relatie met mijn moeder hoeft te beginnen?’ vroeg Lindsay. ‘Als ze Ben Bolts dochter niet was geweest, zou hij haar trouwens lang niet zo interessant hebben gevonden.’


  Lindsay is een intelligent meisje, dacht Tucker. Zelf was hij er ook van overtuigd dat Chaneys motieven niet helemaal zuiver waren. Dat hoefde Lindsay echter niet te weten.


  Hij had het recht niet om zich met Mariahs leven te bemoeien. Hij wilde dat ze gelukkig was, maar zijn belangstelling voor haar had niets te maken met het feit dat ze Ben Bolts dochter was. Hij had Bolts boeken nooit gelezen en had totaal geen interesse in diens roem en reputatie.


  ‘Zal ik koffie inschenken?’ vroeg Carol, drie mokken uit de kast halend.


  Lindsay haalde haar handen uit haar zakken. ‘Wacht, ik help je wel even.’


  ‘Dank je,’ zei Carol. ‘Ik…’ Ze maakte haar zin niet af. Geschrokken keek ze naar Lindsays hoofd. ‘Lindsay, je haar!’ riep ze uit.


  Tucker volgde haar blik. Lindsays capuchon was van haar hoofd gegleden toen ze was opgestaan. Op de plaats waar vroeger haar dikke, lange haar had gezeten, zat nu een kortgeknipt, jongensachtig kopje vol nonchalante krullen.


  Zijn mond viel open. ‘Je hebt het afgeknipt,’ zei hij ten overvloede.


  Met rode wangen bracht Lindsay haar hand naar haar haren. ‘Ik was het al een poosje van plan,’ legde ze uit. ‘Toen ik vanochtend langs de kapper reed, waren er toevallig geen andere klanten binnen. Toen heb ik de stoute schoenen maar aangetrokken.’ Haar toon klonk overdreven opgewekt, alsof ze er zelf inmiddels ook niet al te zeker meer van was dat dat een verstandige beslissing was geweest.


  ‘Lieve hemel,’ zei Carol.


  Lindsays gezicht betrok. ‘Vind je het lelijk?’


  ‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde Carol. ‘Het staat je zelfs erg goed. Het is gewoon even schrikken.’


  ‘Oom Frank? Wat vind jij?’


  ‘Het staat wel, ja.’


  Er schoten tranen in haar donkere ogen. ‘Je vindt het lelijk, hè?’


  ‘Nee, ik vind het helemaal niet lelijk,’ antwoordde Tucker eerlijk. ‘Je ziet er mooi uit. Ik begrijp alleen niet zo goed waaróm je het hebt gedaan.’


  ‘Omdat het warm en lastig was. Mijn lange haar zit altijd in de weg als ik moet zwemmen, en…’ De tranen rolden haar nu over de wangen. ‘Ik had het beter niet kunnen doen, hè? Ik zie er vreselijk uit. Ik ben zo’n oen…’


  Carol zette meteen de koffiepot en de mokken neer.


  ‘Welnee, meisje,’ suste ze, haar armen om Lindsay slaand. ‘Je bent helemaal geen oen. Het staat je heel mooi, echt waar. Het is gewoon even wennen voor pa en mij, maar het is een heel leuk kapsel. Je ziet er heel volwassen uit.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Echt waar.’ Glimlachend veegde Carol Lindsays tranen weg, waarna ze zachtjes met haar hand over de korte krullen streek. ‘Wat voelt dat zacht! Je hebt gelijk, kort haar is veel makkelijker te onderhouden. En als je niks durft, kom je er ook nooit achter wat jouw stijl is.’


  Dankbaar keek Lindsay haar aan.


  ‘Weet je moeder hiervan?’ wilde Tucker weten.


  Meteen verscheen er een gesloten, boze blik in Lindsays ogen. ‘Nee. Ik wilde het er gisteravond met haar over hebben, maar toen was ze er niet,’ antwoordde ze. ‘Het leek me ook niet nodig om Paul Chaneys toestemming te vragen.’


  ‘Denk je dat ze het erg vindt zo?’ drong Tucker aan.


  Geërgerd keek Carol naar haar vader. Hou nu op, pap, seinden haar ogen. Maak het dat kind nu niet zo moeilijk!


  Lindsay vouwde haar versierde armen defensief voor haar borst. ‘Het is mijn haar, en ze heeft het me nooit ronduit verboden. Ze heeft weleens hysterisch geroepen dat ze het zonde zou vinden, maar dat is alles,’ antwoordde ze.


  Carol schoot in de lach. ‘Neem het haar maar niet kwalijk, Lindsay,’ zei ze, de koffiepot oppakkend. ‘Zo zijn alle moeders. Als Charlotte net zo oud is als jij, krijgt ze waarschijnlijk ook een punthoofd van mij.’


  Lindsay sloeg haar armen om Carol heen. ‘Dat kan ik me niet voorstellen, want jij bent een schat,’ zei ze. Ze draaide haar hoofd naar Tucker. ‘Ik denk niet dat mijn moeder het heel erg vindt. Het is maar haar, en het groeit altijd weer aan.’


  ‘Nou, niet altijd,’ grapte hij, met zijn hand over zijn eigen hoofd strijkend. Hij ging aan de keukentafel zitten.


  Lindsay lachte. Alle spanning was gelukkig opeens weer verdwenen. ‘Waarom laat jij je haar nooit groeien?’ vroeg ze, tegenover hem plaatsnemend.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Gewoonte, denk ik.’


  ‘Hij is zo kaal als de billetjes van een baby,’ plaagde Carol, haar vader over zijn hoofd strijkend.


  ‘Hoe lang scheer je je hoofd al?’


  ‘Sinds mijn tijd bij de marine,’ antwoordde hij.


  ‘Pa is vroeger kikvorsman geweest,’ vertelde Carol.


  ‘Heb je het daarom afgeschoren?’ vroeg Lindsay.


  Hij knikte. ‘Dat was praktischer met duiken.’


  ‘Leugenaar,’ schold Carol, hem een por gevend. ‘Je zou zijn eindexamenfoto’s eens moeten zien, Lindsay. Toen werd zijn haar al dunner. Als jongeman heeft hij daarom gekozen voor een stoere, kale kop, in plaats van voor zo’n duffe halve cirkel rond zijn hoofd. Op die manier bleef hij interessant voor de meisjes, hè, pap?’


  Hoofdschuddend nam hij een slok van zijn koffie.


  Lindsay kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ik probeer me je voor te stellen met haar,’ zei ze. ‘Was het zwart, net als je wenkbrauwen?’


  ‘Gitzwart,’ antwoordde Carol. ‘Dat is het Sioux-bloed in zijn aderen. Een van zijn voorvaderen was een indiaanse krijger uit South Dakota, wist je dat?’


  ‘Net als in Dances With Wolves? Cool.’


  Heimelijk was hij best gevleid dat hij in het middelpunt van de belangstelling stond. ‘Dat is eeuwen geleden,’ bromde hij. ‘Mijn haar zou nu trouwens meer grijs dan zwart zijn.’


  ‘Net zoiets als dat van een bejaarde clown,’ plaagde Carol.


  Speels gaf Tucker haar een tik. ‘Pas op je woorden, meisje.’


  Buiten ging het onweer vreselijk tekeer, maar binnen in Carols gezellige keuken werd gekletst en nog eens koffie ingeschonken.


  Op een gegeven moment klonk er een hol gesnotter door het vertrek, afkomstig uit een van de babyfoons op het aanrecht. Meteen spitste Carol haar oren. Ze deed Tucker denken aan Joanne, zoals die geconcentreerd naar de geluidjes van hun tweeling had staan luisteren.


  Ze waren belangrijk voor hem, deze twee vrouwen hier in de keuken. Carol was de dochter van zijn eerste grote liefde. Aan de andere kant van de tafel zat de mooie, opgroeiende dochter van zijn tweede grote liefde.


  Hij zou dolgraag een vader voor Lindsay willen zijn nu ze haar eigen vader had verloren. Hoewel hij wist dat hij David nooit zou kunnen vervangen, zou hij haar graag willen helpen in deze turbulente periode in haar leven. Hij vermoedde dat hij nu een betere opvoeder was dan in de tijd van Carol en Stephen. Een mens werd nu eenmaal altijd wat wijzer wanneer hij ouder werd.


  Met zijn mok tussen zijn handen keek hij naar Carol en Lindsay, die nog steeds over voorouders praatten. Vrouwen zijn prettig gezelschap, dacht hij, denkend aan deze twee, hun moeders, Patty en Wanetta. De meeste mannen met wie hij bevriend was geweest, waren collega’s van hem geweest. Op het moment dat het met zijn carrière bergafwaarts was gegaan, waren die vriendschappen ook verwaterd.


  Na Stephens dood hadden een paar oude vrienden hem nog opgezocht, maar ze hadden niet goed geweten wat ze moesten zeggen. Ze waren na een poosje opgelucht weer opgestaan, hadden hem bij de deur op zijn schouder geslagen en hadden beloofd dat ze gauw weer zouden bellen, hoewel ze allemaal hadden geweten dat dat niet zou gebeuren. Mannen werden altijd zenuwachtig van andermans ellende. Binnen een paar weken hadden ze helemaal niet meer gebeld.


  De telefoon ging. Na een knikje van Carol stond Lindsay op om op te nemen.


  ‘Sinds Lindsay hier is, gaat de telefoon de hele dag,’ legde Carol wrang uit aan haar vader. ‘Het is nooit voor mij. Het is een voorproefje van het leven met een tiener.’


  ‘Nu weet je wat ik destijds met jou heb doorgemaakt,’ riposteerde hij. ‘Ik heb vanochtend trouwens geprobeerd om je te bellen.’


  ‘Ik heb de telefoon horen overgaan, maar ik was Charlotte aan het voeden,’ legde Carol uit.


  ‘Hallo, mam,’ klonk de stem van Lindsay.


  Tucker, die aan zijn cd-rom en Chap Kormans brief dacht, gebaarde naar haar dat hij Mariah ook even wilde spreken.


  Lindsay knikte. ‘Oom Frank is hier ook, mam,’ zei ze. ‘Hij wil je zo even spreken.’ Ze ging met een plof weer op haar stoel zitten. ‘Met mij? Niets bijzonders. Nou ja, ik ben naar de kapper geweest.’


  Terwijl ze naar Carol keek, rolde ze dramatisch met haar ogen. ‘Vanochtend,’ zei ze. ‘Ik ging een stukje fietsen, en het was ontzettend warm. Toen ik langs de kapper fietste, ben ik naar binnen gegaan. Wat? Lekker kort. Carol vindt het leuk. Je mag zelf aan oom Frank vragen wat hij ervan vindt. Heb je het naar je zin in Los Angeles?’


  Het was wel duidelijk dat ze met opzet van onderwerp veranderde. Terwijl ze met haar vinger figuurtjes op de tafel tekende, werd haar mond een onverzettelijke, harde streep. ‘Ja, dat was nogal een verrassing,’ zei ze. ‘Had je me niet even kunnen waarschuwen? Ik voelde me zo stom… Nou ja, laat ook maar zitten. Het interesseert me toch niet wat je doet.’


  De tranen in haar ogen verraadden echter het tegendeel.


  ‘Je had toch gewoon kunnen zeggen dat hij met je meeging?’ vroeg ze. ‘Waarom heb je me niet eerlijk verteld dat ik daarom niet mee mocht?’ Ze kruiste haar armen nijdig voor haar borst.


  Tucker keek naar Carol, die haar stoel zachtjes achteruitschoof.


  ‘Laptop,’ fluisterde ze. ‘Ik ben hem vergeten te pakken.’


  ‘Je ziet maar,’ zei Lindsay in de telefoon. ‘Doe maar wat je zelf wilt. Hier heb je oom Frank.’


  Ze gaf Tucker de telefoon en stond op. Met haar rug naar hem toe staarde ze zwijgend door het keukenraam naar buiten.


  Tucker hield de hoorn aan zijn oor. ‘Hallo, Mariah.’


  ‘Ik geloof niet dat ik dit jaar de prijs voor de leukste moeder win,’ zei Mariah.


  ‘Daar laat ik me niet over uit.’


  ‘Heeft ze je verteld waarom ze boos is?’ informeerde Mariah.


  Even overwoog hij om te liegen, maar toen besloot hij dat dat geen zin had. ‘Ja, ze heeft het me verteld,’ antwoordde hij.


  Mariah slaakte een diepe zucht. ‘Ik had echt geen idee dat Paul bij die opening zou zijn,’ zei ze.


  Dat verklaarde nog niet waarom Chaney in haar hotelkamer de telefoon had opgenomen, maar de details deden er nu niet toe.


  ‘O,’ zei hij. Wat moest hij anders zeggen?


  ‘Lindsay vertelde net dat ze naar de kapper is geweest. Staat het leuk?’


  ‘Ja, het staat haar goed,’ antwoordde hij, blij met de verandering van onderwerp. ‘Als je eenmaal over de schok heen bent, vind je het vast mooi.’


  ‘Schok?’ herhaalde Mariah geschrokken. ‘Hoe kort is het eigenlijk?’


  ‘Hoe kort?’ herhaalde hij. ‘Goede vraag. Lindsay, hoe heet die Ierse zangeres ook alweer? Die op televisie een foto van de paus verscheurde?’


  Lindsay draaide zich om. Door haar tranen heen zag hij haar lachen. ‘Sinéad O’Connor,’ antwoordde ze.


  ‘Precies. Ze ziet eruit als Sinéad O’Connor,’ zei hij.


  ‘Doe niet zo gek!’ riep Mariah uit. ‘Dat meen je niet.’


  ‘Jawel. Het moest wel geschoren worden, want anders zag je de tatoeage niet.’


  ‘Tatoeage?’


  ‘Ja, ze heeft zo’n leuke tatoeage in haar nek. Je weet wel, zo’n prikkeldraadketting.’


  Lindsay schoot in de lach.


  Carol, die net binnenkwam met de laptop, ving de laatste zinnen op. ‘Hou op, pap,’ zei ze bestraffend.


  Hij leunde achterover. ‘Prikkeldraad, dat is het,’ vervolgde hij.


  ‘Frank, vlieg op,’ zei Mariah.


  Grijnzend stak hij zijn duim omhoog naar Lindsay. Ze liep naar hem toe om met haar handpalm triomfantelijk tegen de zijne te slaan.


  ‘Mariah, ik ben naar Falls Church geweest, zoals je me had gevraagd,’ zei hij.


  ‘Dat begreep ik al uit je boodschap. Verder was je natuurlijk weer erg vaag, maar dat vergeef ik je. Wat stond er in die brief?’ wilde Mariah weten.


  ‘Dat kan ik beter onder vier ogen met je bespreken.’


  Even was het stil aan de andere kant van de lijn. ‘Het maakt mij niet uit of Carol en Lindsay het horen, Frank,’ zei Mariah uiteindelijk. ‘Ik ben al die familiegeheimen beu.’


  ‘Nee, Mariah. Niet door de telefoon.’


  ‘Kun je me dan misschien een hint geven?’ vroeg Mariah. ‘Denkt die Urquhart echt dat mijn vader is vermoord?’


  ‘Ja,’ zei Tucker.


  ‘Geloof jij het? Is het geen publiciteitsstunt om een graantje mee te pikken van de hernieuwde interesse in Ben nu zijn zestigste geboortedag nadert?’


  Tucker keek naar Carol en Lindsay, die zijn helft van het gesprek letterlijk volgden. Hij beet op zijn lip. ‘Dat zou natuurlijk kunnen, maar ik beschik inmiddels over een andere bron, die het verhaal nog eens lijkt te bevestigen,’ antwoordde hij.


  ‘Wat voor een bron?’


  ‘Herinner je je de Navigator nog?’ vroeg hij.


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Ik ben een paar dagen geleden bij hem geweest.’


  Secondenlang bleef het stil. ‘Meen je dat?’ vroeg Mariah. ‘Ben je bij hem op bezoek geweest?’


  ‘Op zijn verzoek. Ik kan je nu niet alles vertellen, maar…’


  ‘Frank,’ zei Mariah, ‘de Navigator is dood.’


  Hij schoot overeind. ‘Wát?’


  ‘Ik zit nu achter mijn computer om te kijken of er boodschappen voor me zijn,’ vertelde Mariah. ‘Het bericht is vanochtend vanuit Moskou binnengekomen. Hebben ze jou niet gebeld?’


  Hij streek met zijn hand over zijn hoofd. ‘Ik ben vanochtend niet naar mijn werk gegaan. Bovendien zit ik zo ver van het vuur dat ze me waarschijnlijk toch niet hadden gebeld.’


  ‘Maar je bent er toch net geweest?’


  ‘Officieel niet,’ antwoordde hij. ‘Slechts een handjevol mensen weet ervan. Wanneer is hij gestorven?’


  ‘Ze hebben hem gisteren dood gevonden in zijn datsja. Volgens het officiële bericht was hij al heel lang ziek, maar kwam zijn dood toch nog zo onverwacht dat het erg verdacht was. De kranten schrijven dat de politie op zoek is naar een buitenlander die een paar dagen geleden bij hem is geweest. O jee, Frank, wanneer was jij er?’


  ‘Eergisteren.’


  Het gesprek viel stil. Het ritme van de regen op het houten terras reflecteerde het nerveuze gebonk van zijn hart. Hij was dus een van de laatsten die de Navigator levend hadden gezien. Misschien wel de allerlaatste, met uitzondering van de chauffeur. Hij wist zelf dat Deriabin bij zijn vertrek nog had geleefd, maar wie zou hem geloven? De Russische autoriteiten in ieder geval niet. De Amerikaanse bemanning van zijn vliegtuig kon zijn versie van het verhaal ook niet onderschrijven, want Deriabin was op het vliegveld voortdurend achter het geblindeerde glas van zijn auto blijven zitten.


  Wederom kreeg Tucker het akelige gevoel dat er een spelletje met hem werd gespeeld. Was het de Navigators bedoeling geweest om de Russische politie op zijn nek te sturen? Maar waarom dan? Had Deriabin zelfmoord gepleegd om zichzelf verder lijden te besparen? Of hadden zijn vijanden hem uiteindelijk te pakken gekregen?


  Tucker dacht terug aan Deriabins mosterdgele huid, hijgende hoest en broodmagere lichaam. De dood was een probaat middel tegen alle kwalen, maar er waren maar weinig mensen die vrijwillig het leven lieten.


  Om de een of andere reden kon hij zich niet voorstellen dat Deriabin zelfmoord zou plegen. De zwakheid van de oude man had zich beperkt tot zijn lichaam. Achter de koortsachtig glinsterende ogen had Tucker de kille blik van een onverbeterlijke egoïst gezien. Tijdens de vijftig jaar dat de Navigator aan de top had gestaan, had hij collega’s, vrienden en zelfs minnaressen vernietigd om er zelf beter van te worden. Hoewel hij lichamelijk verzwakt was, had hij blijkbaar nog steeds genoeg macht gehad om Tucker te ontbieden, zijn vervoer voor hem te regelen en hem weer veilig het land uit te krijgen. De man die Tucker had ontmoet, zou nooit vrijwillig zijn lot uit handen hebben gegeven. Ondanks de ernstige ziekte had hij ook niet de indruk gehad dat Deriabins laatste uren geteld waren. Hij durfde er iets onder te verwedden dat hij was vermoord.


  ‘Frank?’ vroeg Mariah.


  ‘Ja?’


  ‘Heeft de Navigator iets gezegd over mijn vader?’


  ‘Min of meer. Ik zal het je zo snel mogelijk allemaal laten zien, maar probeer nu nog even geduld te hebben. Wat heb je met Korman afgesproken?’


  ‘We proberen Urquhart zo snel mogelijk te pakken te krijgen,’ antwoordde ze. ‘Ik had het eigenlijk willen doen voordat Lindsay morgen op het vliegtuig stapt, maar nu ze zo boos is, wil ik proberen of ze vanavond al hiernaar toe kan komen. Het was dom van me om haar niet mee te nemen. Zij is de allerbelangrijkste persoon in mijn leven. Als ik dit vervelende misverstand nog een dag langer laat broeien, kost het ons nog meer tijd om de strijdbijl te begraven.’


  ‘Oké. Kijk maar of je het kunt regelen, maar wacht nog maar even met je gesprek met Urquhart. Ik wil eerst nog iets uitzoeken.’


  ‘Frank, je hoeft je eigen werk hier echt niet voor te laten liggen.’


  Tucker lachte schamper. ‘Alsof er iets interessants op mijn bureau ligt!’ zei hij. ‘Nee, sinds gisteren ben ik een eenpersoons researchteam.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Dat leg ik nog wel uit. Ik bel je zo snel mogelijk, dat beloof ik je.’


  Toen hij had opgehangen, zag hij Carol en Lindsay allebei vol verwachting naar hem kijken.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Papa, je denkt toch niet dat je hier weg mag voordat je hebt verklapt wat er allemaal aan de hand is?’ vroeg Carol.


  ‘Oom Frank, is mijn moeder in gevaar?’ wilde Lindsay weten.


  ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Omdat er een bezorgde frons op je voorhoofd staat,’ antwoordde Lindsay. ‘Zeg nu alsjeblieft niet dat ik me dat verbeeld. Ik ben geen klein kind meer, en ik ben ook niet achterlijk. Wat is er allemaal aan de hand?’


  ‘Je moeder loopt geen gevaar, dat garandeer ik je,’ suste Tucker. ‘Weet je wat ze net zei? Ze probeert je vlucht van morgen naar vanavond te verplaatsen. Dan kun je met eigen ogen zien dat er niets met haar aan de hand is. Ze mist je.’


  Hij schoof zijn stoel achteruit. ‘Ik moet weg,’ kondigde hij aan. Hij pakte de laptop van de tafel, maar aarzelde voordat hij zich omdraaide.


  ‘Wat is er?’ vroeg Carol.


  Tucker stak zijn hand uit naar de telefoon. ‘Niets,’ zei hij. ‘Mag ik even kijken of er nog boodschappen voor me zijn?’


  Het verbaasde hem niets dat Jack Geist een geïrriteerd bericht had ingesproken op zijn voicemail. Geist had zijn best gedaan om zijn overdreven joviale toon te behouden, maar Tucker kon de geërgerde blik van de man bijna voor zich zien.


  ‘Frankie, met Jack. Waar zit je toch, man? We moeten praten. We hebben een nogal verontrustend bericht gehad over je zieke vriend. Ik heb al een vervelend telefoontje gehad van de Russische ambassade. Ik ben ervan overtuigd dat jij net zo weinig van deze geschiedenis weet als wij, maar we moeten het ook nog over die dossiers hebben. We hebben in je dossierkast gekeken, maar daar ligt helemaal niets. Tot onze verbazing zagen we echter wel dat je hele prullenbak vol muffe, oude confetti ligt. Ik ben op zijn zachtst gezegd erg nieuwsgierig wat dat allemaal te betekenen heeft, maat. Ik wil je dan ook spreken zodra je dit bericht krijgt. Heb je dat goed begrepen?’


  Ik begrijp het wel, maar ik kom niet naar je kantoor, dacht Tucker, met een grimmig gezicht de hoorn van de telefoon neerleggend.


  ‘Pap, wat is er toch?’ vroeg Carol ongerust.


  Hij boog zich om haar een kus op haar haren te geven. ‘Bedankt voor de koffie, lieverd,’ zei hij. ‘Ik moet weg.’


  Hij draaide zich om en verdween in de regen voordat Carol en Lindsay gelegenheid hadden te protesteren.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Het was iets wat je gezien moest hebben om het te geloven.


  Scheiber had wel vaker gezien wat er gebeurde als er een stoffelijk overschot uit warm water werd gehesen, dus hij was op het schouwspel voorbereid. Hij kwam er echter al gauw achter dat Dave Eckert en een paar van de jonge agenten uit Newport Beach zoiets nog nooit eerder hadden meegemaakt.


  Natuurlijk had hij hen kunnen waarschuwen, maar dan was de lol eraf geweest.


  Vanaf een afstandje bekeek hij rustig hun reactie. Op een seintje van de lijkschouwer hesen ze de naakte, stijve Korman uit het bad om hem op het houten terras te leggen. En ja hoor, hun reactie liet niet lang op zich wachten. Met een ontzette blik staarden ze naar het lichaam aan hun voeten.


  ‘Sodeju,’ riep Eckert, met een stem die oversloeg als die van een veertienjarige jongen.


  Hij keek gegeneerd om zich heen, maar hij was niet de enige die met afgrijzen naar Korman stond te staren. Een van de jonge agenten was zelfs krijtwit geworden.


  ‘Gaat het, Miller?’ vroeg Scheiber. ‘Ga anders maar even een paar minuten met je hoofd tussen je knieën zitten.’


  ‘Nee, het gaat wel,’ bracht Miller met moeite uit. ‘Ik had alleen niet verwacht dat… Goede genade! Wat gebeurt hier allemaal?’


  Iedereen – Scheiber, Eckert, de agenten, de lijkschouwer en zijn assistenten – keken naar het lichaam, dat onder hun ogen een spectaculaire verandering onderging. Het verkleurde binnen de kortste keren van grijsachtig roze naar lichtgrijs en wit. Ook begon het een streep- en marmerpatroon te vertonen, dat rechtstreeks uit een Hollywoodfilm met speciale effecten afkomstig leek te zijn. Binnen een paar minuten zag Korman eruit alsof hij door Rodin uit een stuk albast was gehouwen.


  ‘Ik heb begrepen dat het iets te maken heeft met de bacteriegroei na het overlijden van het slachtoffer,’ zei Scheiber. ‘Dave, hoe warm is het water?’


  Eckert pakte een thermometer die aan een touwtje in de jacuzzi dobberde. ‘Veertig graden Celsius,’ antwoordde hij. ‘Ik heb al naar de thermostaat gekeken. Iemand heeft hem heel hoog gedraaid en de tijdklok afgezet, dus deze meneer heeft de hele nacht liggen stoven. Misschien heeft hij zelf de tijdklok afgezet, maar waarom zou je gas en stroom verspillen als dat ding uit zichzelf om de vijftien, twintig minuten aanslaat?’


  ‘Geen idee,’ zei Scheiber. ‘Volgens mij maak je het verwarmingssysteem kapot als je het voortdurend op volle kracht laat draaien.’


  ‘Dat denk ik ook,’ merkte Eckert op. ‘Ik geloof ook meteen dat die bacteriën explosief hard groeien als ze het de hele nacht lekker warm hebben.’


  ‘Precies.’ Scheiber keek naar Miller, die langzaam weer een beetje kleur begon te krijgen. ‘De zuurstoftoevoer is echter beperkt zolang het lichaam onder water ligt. Daardoor kunnen de bacteriën hun werk, namelijk de afbraak van het lichaamsweefsel, niet optimaal doen. Het is alsof alle troepen staan opgesteld voor de aanval, maar nog even moeten wachten tot ze het startsein krijgen. Dat sein komt zodra het lichaam uit het water wordt gehaald. Dan begint de ontbinding meteen, en veel sneller dan onder normale omstandigheden.’


  ‘Het is dus alsof je de film versneld afdraait,’ concludeerde Eckert, die inmiddels genoeg van de schrik was hersteld om een vergelijking met zijn eigen vakgebied te maken.


  ‘Precies. Ik weet niet alle details van het verhaal, ik weet alleen dat het gebeurt,’ zei Scheiber. ‘Als je een technische uitleg wilt, moet je bij Iris zijn.’


  Iris Klassen, de patholoog-anatoom, zat op haar hurken bij het lichaam. Ze deed haar tas open om er een paar latex handschoenen uit te halen. Op de rug van haar witte poloshirt stond met grote letters het woord LIJKSCHOUWER.


  ‘Het draait om het verschil tussen aërobe en anaërobe ontbinding – met of zonder zuurstof,’ verklaarde ze. ‘Je hebt het prima uitgelegd, Scheiber.’


  Scheiber keek over haar schouder met haar mee, zoekend naar opvallende details of tekenen van geweld.


  Eckert maakte ondertussen van alle kanten foto’s. ‘Wat denk jij, Iris?’ vroeg hij. ‘Hartaanval?’


  ‘Niet zo snel, Dave. Ik ben wel goed, maar ik kan niet toveren,’ antwoordde ze, de temperatuur van het lichaam opnemend en de uitkomst op haar aantekenblok schrijvend. ‘En als het een hartinfarct was, weten we dat pas zeker na de autopsie.’


  ‘Wat was de temperatuur?’ vroeg Scheiber.


  ‘Zevenendertig-vier, maar dat komt door het warme water,’ antwoordde ze. ‘Te oordelen naar de rigor mortis is hij al een poosje dood. Als hij niet de hele nacht in dat bad had liggen stoven, zou hij nu al behoorlijk koud zijn geweest.’


  Ze onderzocht het lichaam centimeter voor centimeter. Nadat ze één kant grondig had bekeken, hielpen Scheiber en haar assistenten haar om Korman om te draaien. Dat viel nog niet mee, omdat de lijkstijfheid al was ingetreden. Die stijfheid was een teken dat de man zeker al acht tot tien uur dood was, ook als je rekening hield met het effect van het warme water. Aan de andere kant van het lichaam was ook niets ongewoons te zien.


  ‘Hij heeft een blauwe plek op zijn slaap,’ merkte Klassen op, met haar latexvingers voorzichtig Kormans hoofd bevoelend. ‘Het is geen zware bloeduitstorting, maar het is wel gebeurd voordat hij doodging.’


  Met haar vingers zocht ze verder tussen Kormans dunne witte haar. Voorzover Scheiber kon zien, waren er verder geen verwondingen.


  ‘Denk je dat hij een klap op zijn hoofd heeft gehad?’ wilde Eckert weten.


  Scheiber deed alsof hij Eckert met een zwaar voorwerp tegen het hoofd wilde slaan, en probeerde het daarna ook nog eens vanuit een paar andere hoeken, om te kijken of je iemand juist op die plaats een blauwe plek kon bezorgen.


  ‘Geen idee,’ zei hij. ‘Het lijkt me een nogal onhandige hoek, tenzij de oude man op dat moment al op zijn rug lag.’ Hij keek naar de jacuzzi en de harde kunststof randen. Daarna liet hij zijn blik nog eens over Kormans lichaam dwalen. ‘Er zitten ook blauwe plekken op zijn scheenbenen, maar die zien er niet uit alsof ze vers zijn,’ zei hij. ‘Misschien heeft hij zijn hoofd gestoten toen hij in het water stapte.’


  Klassen keek naar de blauwe plekken op de onderbenen. ‘Deze zijn inderdaad ouder dan die op zijn hoofd,’ bevestigde ze. Ze leunde wat dichter naar het lichaam toe om even te snuffelen. ‘Ik ruik voornamelijk chloor, maar ik pik ook een spoortje alcohol op. Weten jullie toevallig of hij had gedronken?’


  ‘Interessant dat je dat vraagt,’ zei Eckert. ‘We hebben naast het bad een glas gevonden. De inhoud lag op de grond, maar het rook als whisky. We hebben het glas en wat houtschraapsel ingeleverd, maar ik durf er iets onder te verwedden dat er in het labrapport zal staan dat het pure Glenlivet geweest is.’


  Klassen trok verrast haar wenkbrauwen op. ‘Weet je zelfs het merk? Jeetje, jij bent echt goed.’


  Eckert haalde zijn schouders op. ‘De fles staat in de slaapkamer, dus we weten welk merk hij dronk.’


  Lachend ging Klassen een stukje opzij. ‘Wil je voor de zekerheid misschien ook een paar foto’s van die blauwe plekken nemen?’ vroeg ze.


  ‘Graag,’ zei Eckert.


  Verbaasd keek Scheiber van de een naar de ander. Sinds wanneer gingen deze twee mensen zo gezellig en amicaal met elkaar om? Was er tijdens zijn huwelijksreis soms iets gebeurd?


  De meeste mensen zouden zich waarschijnlijk niet kunnen voorstellen dat er onder dit soort omstandigheden romances opbloeiden, maar Scheiber wist uit ervaring dat werk aan een moordzaak geen beletsel voor een verhouding hoefde te zijn. Niet dat er aanwijzingen waren dat dit een moordzaak was – het zag er meer naar uit dat Korman was uitgegleden of een hartstilstand had gehad.


  Hij dacht terug aan de laatste paar keren dat Klassen bij een zaak was geroepen. Hadden Eckert en zij toen ook al flirterige blikken met elkaar gewisseld? Nou ja, het deed er ook eigenlijk niet toe. Ze waren allebei gezond en ongebonden, dus Scheibers zegen hadden ze.


  Het viel hem wel op dat Klassen zich keurig gedroeg. Toen hij haar voor het eerst had ontmoet, was hij niet zo gecharmeerd geweest van haar ruwe humor en schuine moppen. Hij vond het nooit prettig als zijn vrouwelijke collega’s nog stoerder wilden zijn dan de mannen.


  Hij had zijn mening over Klassen echter snel bijgesteld toen hij had gehoord dat haar man als jonge, beginnende agent uit Santa Ana door een verkrachter in het hoofd was geschoten. Klassen had hem twee jaar lang verpleegd, tot de arme man uiteindelijk aan een fatale embolie was bezweken. Na zijn dood had ze haar verpleegstersbaan vaarwel gezegd en was ze lijkschouwer geworden, omdat ze graag haar steentje wilde bijdragen aan het oplossen van misdaden.


  Dave Eckert was gescheiden nadat zijn vrouw was weggelopen met de chirurg die na een skiongeluk zijn gebroken been had gezet. Scheiber vermoedde dat Klassen in Eckerts ogen al niets meer fout kon doen omdat ze haar man tot aan het einde trouw was gebleven.


  ‘Hij heeft allemaal krassen op zijn handen,’ merkte Klassen op, de vingers vastpakkend. ‘Kijk eens, Jim. Je kunt het bijna niet meer zien na die nacht in het water, maar hij heeft zijn handen opengehaald aan iets scherps.’


  Scheiber hurkte naast haar neer.


  ‘De buurman zei dat Korman gisteren in de tuin had gewerkt,’ vertelde Eckert. ‘Ik zag dat hij allemaal rozenstruiken had.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen? Heeft hij soms met zijn blote handen geprobeerd die dingen uit de grond te trekken?’ vroeg Scheiber. De gedachte aan een insluiper bleef maar door zijn hoofd malen. ‘Iris, zouden die krassen een teken van zelfverdediging kunnen zijn? Zou het kunnen zijn dat hij zich bijvoorbeeld heeft verzet tegen iemand met een mes?’


  Klassen schudde haar hoofd. ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk. De krassen zijn te kort en te ondiep voor messteken. Op sommige plaatsen is de huid maar net kapot. Ik denk dat Dave met zijn rozen weleens in de goede richting zou kunnen zitten.’


  Scheiber knikte. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Als hij zich had verdedigd, hadden de krassen trouwens op zijn handpalmen moeten zitten, en niet op de rug van zijn hand en tussen zijn vingers.’


  ‘De nagels zijn brandschoon,’ merkte ze op. ‘Maar ja, dat komt natuurlijk omdat hij zo lang heeft liggen weken.’ Toen ze klaar was met haar onderzoek, wenkte ze haar assistenten, die een brancard brachten.


  Scheibers knieën protesteerden krakend toen hij overeind kwam. ‘Ik ben benieuwd naar de uitslag van zijn bloedtests,’ zei hij.


  ‘Waarom?’ vroeg Klassen, eveneens opstaand. ‘Denk je dat hij zelfmoord heeft gepleegd?’


  ‘Ik weet het niet. Er staan wel pillen op zijn nachtkastje. Dalmane, volgens het etiket.’


  Ze maakte een aantekening op haar blok.


  ‘Er staat ook een potje Prozac in het medicijnkastje in de badkamer,’ vervolgde Scheiber. ‘Maar er zijn bijna geen slaappillen weg, en het potje Prozac is al een jaar oud.’


  ‘Is Kormans vrouw vorige zomer niet overleden?’


  ‘Volgens zijn buurman wel, ja,’ zei Scheiber. ‘Dat moeten we nog verifiëren. Misschien was hij toen wel zo neerslachtig dat hij Prozac en slaaptabletten heeft gekregen. Maar ik heb de indruk dat hij die middelen nauwelijks heeft gebruikt. Ik zal navraag doen bij de apotheek, maar ik heb niet het idee dat Mr. Korman een pillenslikker was.’


  ‘Willen jullie even helpen om het lichaam op de brancard te tillen?’ vroeg Klassen aan de twee agenten die vlak bij haar stonden. ‘Hij past in deze houding niet in de lijkzak, dus we zullen hem gewoon op zijn zij moeten leggen en de riempjes over hem heen moeten binden.’


  Met vereende krachten kregen ze het lichaam op de brancard. Klassen en een van haar assistenten legden een laken over hem heen, dat ze aan de brancard vastmaakten. Ze konden niet verhinderen dat Kormans knieën en een elleboog onder het laken vandaan staken.


  Klassen ritste een lijkzak open om die haaks om de brancard heen te binden en de vorm van het lichaam te camoufleren. ‘Laten we de kinderen in de buurt maar geen nachtmerries bezorgen,’ zei ze. ‘Hebben jullie verder nog ergens medicijnen gevonden?’


  ‘Een leeg flesje tetracycline en wat maagzuurtabletten, meer niet,’ antwoordde Scheiber. ‘Voor een bejaarde man was Korman opvallend gezond.’


  Weer maakte ze een aantekening. ‘Woonde hij alleen?’


  ‘Daar heeft het alle schijn van.’


  ‘Heeft hij familie?’


  ‘Dat weten we nog niet. Dat hoor je nog wel van me,’ zei Scheiber.


  ‘We moeten het pand verzegelen,’ verklaarde Klassen. ‘Doen jullie dat, of willen jullie dat ik het doe?’


  ‘Ik doe het wel,’ antwoordde Scheiber. ‘Ik wil toegang tot het huis houden zolang de doodsoorzaak nog niet is vastgesteld.’


  ‘Oké. Ik bel jullie wel wanneer de autopsie is,’ zei Iris. ‘Dat wordt waarschijnlijk overmorgen, want morgen is het 4 juli, en dan is het bij ons maar een dooie boel.’


  Scheiber trok een lelijk gezicht. ‘Hè, Iris, wat een rotgrapje.’


  Er verscheen een brede lach op Klassens gezicht. ‘Als je dit al erg vindt, moet je rond Halloween maar bij mij uit de buurt blijven,’ zei ze. ‘Willen jullie me even helpen om die brancard de trap af te krijgen?’


  Meteen legde Eckert zijn fototoestellen weg. ‘Ja, natuurlijk.’


  Scheiber liep naar de rand van het terras om naar de groeiende menigte mensen achter het gele lint te kijken. ‘Wacht even, Dave,’ zei hij. ‘Heb je al een foto van de nieuwsgierige toeschouwers genomen?’


  Eckert pakte zijn Nikon. ‘Denk je dat er een moordenaar tussen staat?’


  ‘Het zou niet de eerste keer zijn. Ik denk dat Kormans dood een ongeluk was, maar voor de zekerheid wil ik een paar foto’s.’


  Eckert zoemde in op een paar groepjes mensen. ‘Moet je Livermore zien,’ zei hij minachtend. ‘Wat een kwal is dat toch.’


  Klassen, die naast hen was komen staan, keek naar beneden. ‘Een geschenk van God aan alle vrouwen,’ merkte ze spottend op.


  Livermore liep met hoog opgezette borst en een verwaande blik langs de gele afzettingen. Telkens wanneer hij een paar giechelende meisjes passeerde, probeerde hij nog groter te lijken en zette hij zijn zonnebril recht.


  ‘Moet je hem nou zien. Hij staat gewoon naar hun decolletés te loeren,’ zei Klassen.


  ‘Ach ja, een politieman in uniform. Alle meisjes vallen ervoor,’ zei Scheiber lachend.


  ‘Nou, mij doet hij niks,’ merkte ze nuffig op.


  Eckert leek opgelucht.


  Op dat moment ging binnen de telefoon.


  ‘Laat maar rinkelen,’ zei Scheiber. ‘Waarschijnlijk had Korman wel een antwoordapparaat.’


  Hij liep naar binnen, op zoek naar een telefoon met antwoordapparaat. Beneden zag hij er inderdaad eentje staan. Nadat de telefoon een paar keer was overgegaan, nam het apparaat op.


  ‘Dit is het antwoordapparaat van Korman Literary Agency. Spreek uw boodschap in, dan bel ik u terug.’


  Een krachtige stem, met een accent uit New York. Het was niet aan Kormans stem te horen geweest dat hij bejaard was.


  Na de pieptoon klonk er een vrouwenstem door het vertrek. ‘Hallo Chap, met Mariah. Ik had gehoopt dat ik je te pakken kon krijgen voordat je een afspraak met professor Urquhart maakt. Ik wil ons gesprek met hem liever uitstellen tot wij elkaar hebben gesproken. Hoe langer ik over het hele geval nadenk, hoe vreemder ik de beschuldiging van plagiaat vind. Die moordtheorie gaat volgens mij al helemaal niet op.’


  Eckert en Scheiber keken elkaar met opgetrokken wenkbrauwen aan. Moord?


  ‘Je weet hoe mijn vader in elkaar zat. Al was Ben Bolt een rotzak, hij had altijd inspiratie. Ik kan me dus niet voorstellen dat hij andermans werk zou stelen. Het zou me niets verbazen als Urquhart ons wil chanteren.’


  De stem zuchtte diep. ‘Achteraf had ik dat ongepubliceerde werk natuurlijk beter eerst kunnen doorlezen voordat ik het naar jou stuurde. Het spijt me dat ik die doos zo achteloos bij jou heb gedumpt, Chap. Maar ik wil die papieren graag bekijken voordat we naar Louis Urquhart gaan. Het ziet er dus naar uit dat ik een deel van mijn vakantie lezend zal moeten doorbrengen. Ik kom de papieren wel bij je ophalen zodra we in Newport arriveren. Ik had gehoopt dat ik vandaag al vrij zou hebben, maar helaas laat mijn baas me nog niet gaan. Ik denk dat we morgen komen, maar als je me voor die tijd nog wilt spreken, kun je me bereiken in het Beverly Wilshire in Los Angeles. Oké? Anders zien we elkaar morgen. Dag, Chap!’


  Scheiber en Eckert staarden een paar seconden zwijgend naar het apparaat.


  ‘Dit maakt het verhaal ineens een stuk interessanter,’ merkte Scheiber op. ‘Vanaf nu mag er niemand zonder mijn toestemming dit huis in. Ik wil eerst weten wat dat allemaal te betekenen had.’


  ‘Waarom noemde ze Korman “Chap”?’ vroeg Eckert. ‘Zou dat een afkorting zijn van chapter, het Engelse woord voor hoofdstuk?’


  ‘Zou kunnen.’


  Achter hen kwamen Klassen, haar assistenten en de twee agenten de trap af. Af en toe klonk er een bonk, wanneer Chap Kormans uitstekende knieën tegen een deurpost of de muur botsten.


  Wat een ramp als je lichaam opgeruimd moet worden door onbekenden, dacht Scheiber.


  Kennelijk had Klassen dezelfde gedachte, want ze draaide zich om naar degenen die de brancard droegen. ‘Zeg jongens, een beetje rustig aan. Laten we proberen of we die oude man in één stuk mee kunnen krijgen.’ Ze wendde zich weer tot Eckert en Scheiber. ‘Wie was die vrouw?’ vroeg ze. ‘Wat zei ze allemaal over haar vader?’


  ‘Het was de dochter van Benjamin Bolt,’ antwoordde Eckert. ‘Misschien was Bolt een van Kormans cliënten.’


  ‘Benjamin Bolt…’ herhaalde Scheiber peinzend. ‘Die was best beroemd, hè?’


  ‘Je meent het,’ reageerde Eckert spottend. ‘Jim, die man was net zo beroemd als Ernest Hemingway.’


  ‘En die vrouw is zijn dochter?’ vroeg Klassen.


  Scheiber knikte. ‘Ze had een afspraak met Korman. Ze woont blijkbaar niet in Californië, want ze logeert in het Beverly Wilshire.’


  ‘Welja, doe maar duur.’


  Scheiber tikte met zijn pen tegen zijn aantekenboekje. ‘Als Mr. Korman ongepubliceerd werk van Benjamin Bolt in zijn bezit had, zou dat best een aardig sommetje waard zijn, denk je niet?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Eckert.


  ‘Hm…’


  ‘Waar denk je aan?’


  ‘O, niets,’ zei Scheiber. ‘Brengen jullie die man maar naar buiten. Ik kijk nog even rond. Daarna verzegel ik de boel en ga ik een babbeltje met de buurman maken.’


  Terwijl de anderen verder worstelden met de brancard, liep Scheiber terug naar Kormans werkkamer. Daar keek hij de hele stapel manuscripten na en maakte hij alle bureauladen open.


  Toen Eckert terugkwam, zag hij Scheiber met zijn handen op de muur tikken. ‘Wat ben jij aan het doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik zoek een kluis,’ legde Scheiber uit. ‘Heb jij er ergens een gezien?’


  ‘Nee, maar ik loop nog wel een rondje. Moet ik ook achter schilderijen kijken? Hier hangt bijna niets, maar beneden hangen wel een paar grote doeken aan de muur.’


  ‘Goed idee. Laten we maar eens gaan kijken.’


  Nadat ze het hele huis hadden doorzocht, belandden ze weer in de werkkamer.


  ‘Geen kluis,’ zei Eckert.


  ‘Geen kluis.’


  ‘En nu?’


  ‘Als we die dame aan de telefoon moeten geloven, had Mr. Korman zeer waardevolle documenten in huis.’


  ‘Hoe waardevol zou een manuscript zijn?’


  ‘Geen idee, maar stel je voor dat iemand nu met de dagboeken of een onbekend boek van Ernest Hemingway zou komen,’ zei Scheiber. ‘Dat zou hem waarschijnlijk aardig wat geld opleveren, denk je niet?’


  ‘Dat denk ik wel.’


  ‘Precies. En Bolts papieren zijn ineens nergens meer te vinden.’


  Nu ging er Eckert een lichtje op. ‘O, wacht… Een motief!’


  ‘Juist. Een motief.’ Opeens viel Scheibers oog op een lege plank in een boekenkast. ‘Dave, kijk daar eens. Alle planken zijn overvol, maar op die plek ligt niets. Als je goed kijkt, zie je dat er iets rechthoekigs heeft gestaan. Zie je het? Overal ligt een beetje stof, maar op deze rechthoek niet.’


  Eckert nam een foto van de boekenplank. ‘Denk je dat het manuscript daar heeft gelegen?’


  ‘Die plek is te groot voor een manuscript,’ was Scheibers mening. ‘Volgens mij heeft daar een doos gestaan. Een zware doos, want hij is van de boekenplank af gesleept in plaats van getild. Zie je het?’


  ‘Wat zou erin hebben gezeten?’


  ‘Tja, dat is een interessante vraag. Waar is die doos nu? Wie heeft hem meegenomen, en wanneer?’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Hoe hard je ook je best doet, het is nooit goed genoeg, verzuchtte Mariah in stilte. Jack Geists korte, zakelijke reactie op haar rapport stond op het computerscherm voor haar neus.


  


  Eerste contact lijkt veelbelovend. Ga vanmiddag naar de staatsielunch om benaderde persoon te polsen. Kijk of hij interesse heeft in samenwerking en breng verslag uit.


  


  Haar opdracht aan het front was dus nog niet voorbij. Jack Geist stuurde haar naar een eindeloos durende lunch om naar het gebabbel van Shelby Kidd en Valeri Sacharov te luisteren. Alsof dat nog niet erg genoeg was, zou de kip waarschijnlijk naar rubber smaken en moest ze Joeri Belenko zien te interesseren in een baan als dubbelagent.


  ‘Geweldig,’ mompelde ze bitter. ‘Hartelijk bedankt, Jack.’


  Ze zat in een grote kantoortuin in het overheidsgebouw aan Wilshire Boulevard. Om haar heen hoorde ze een paar andere mensen op hun toetsenbord tikken. Overal stonden computers, die stuk voor stuk op het geheime federale netwerk aangesloten waren. Hier praatten machines met elkaar in een cryptische digitale code, die volgens de FBI en de CIA niet te kraken was. Het gebouw was erop gebouwd om allerlei soorten rampen te weerstaan. Met zijn versterkte muren en plafonds scheen het sterk genoeg te zijn om bijna alle vormen van natuurgeweld of menselijk geweld te weerstaan, met uitzondering misschien van een directe inslag van een ballistische raket.


  De faciliteiten waren ook toegankelijk voor CIA-medewerkers van buiten Californië, zoals zij, maar met het lange weekend rond de nationale feestdag in het vooruitzicht was het kantoor bijna net zo leeg als in de nacht ervoor, toen ze Geist haar rapport over Belenko had gestuurd. Ze kende geen van de andere aanwezigen in het kantoor. Dat verbaasde haar niet, want het federale netwerk had duizenden werknemers.


  Ze trok een lelijk gezicht naar het computerscherm. Andere mensen besloten van het lange weekend te genieten, maar Jack Geist vond het blijkbaar leuk om gewoon door te werken. Het tijdstip waarop het mailtje was verstuurd, was vijf over half zes in de ochtend, slechts een paar uur nadat ze haar rapport over Belenko naar Langley had gestuurd. Ging die man nooit naar huis? Had hij geen behoefte aan slaap?


  Ze had totaal geen zin in een staatsielunch, maar Geist bood haar geen enkele uitweg. Dat betekende dat de tijdsduur van haar opdracht uitliep naar twee dagen.


  Ze nam zich voor om braaf naar de lunch te gaan en daarna uit beeld te verdwijnen. Wat Geist verder ook in zijn hoofd had, ze had een vakantie gepland.


  Ze hoopte maar dat Renata niet bij de lunch aanwezig zou zijn, want ze had al genoeg aan haar hoofd nu ze wist dat Lindsay met een rothumeur naar Los Angeles kwam.


  Het was ook niet leuk voor Lindsay geweest dat ze niet mee mocht en vervolgens had ontdekt dat haar moeder een hotelkamer deelde met Paul Chaney – een man van wie Mariah, zo besefte ze nu, niet hield en ook nooit zou houden. Waar was ze toch in vredesnaam mee bezig?


  Ze stak haar hand uit naar haar telefoon om het autoverhuurbedrijf te bellen. Tijdens dat gesprek bevestigde ze dat ze later die middag haar huurauto zou komen halen. Vervolgens belde ze de luchthaven om Lindsays vlucht te veranderen.


  Het viel niet mee om een andere vlucht te regelen, maar uiteindelijk slaagde ze erin om een ticket voor een avondvlucht te krijgen, die rond middernacht in Los Angeles zou arriveren. Dat was niet ideaal, maar ze wilde haar nijdige dochter graag zo snel mogelijk bij zich hebben om haar alles uit te leggen.


  Ze belde Carols huis om Lindsay te vertellen dat ze die avond al kon komen.


  Lindsay reageerde allesbehalve enthousiast. ‘Ik begrijp niet waarom je voor die ene dag al die moeite hebt gedaan,’ zei ze.


  ‘Ik wil je graag zien,’ legde Mariah uit. ‘Ik vind het niet leuk om nog een dag te moeten wachten.’


  ‘En Paul dan?’


  ‘Hij haalt de sleutels van ons vakantiehuis vandaag op. We zouden rechtstreeks naar het huis toe kunnen rijden, maar jouw vlucht komt pas zo laat aan dat het misschien beter is om nog een nachtje in het hotel te blijven. Dan gaan we morgenochtend na het ontbijt naar het strandhuis.’


  ‘Gaat Paul met ons mee?’ Lindsays stem was vijandig.


  ‘Nee hoor, we gaan met ons tweeën,’ antwoordde Mariah ferm. Lindsay hoefde niet te weten dat ze Paul op een afstandje had moeten houden. Het irriteerde haar nog steeds dat Paul zichzelf zomaar had uitgenodigd. ‘Lindsay, ik begrijp dat je op dit moment niet dol op Paul bent, maar je mag niet vergeten dat hij dat huis voor ons heeft geregeld. Het is dus niet aardig om zo lelijk over hem te doen.’


  ‘Och, wat zal ik zeggen. Jij bent al met hem naar bed geweest, dus hij heeft zijn bedankje al gehad.’


  Mariah voelde alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. Ze dwong zichzelf om tot tien te tellen voordat ze op Lindsays opmerking reageerde.


  ‘Lindsay, ik heb je nog nooit een tik gegeven, maar je boft dat je op dit moment niet naast me staat,’ verklaarde ze op vervaarlijk kalme toon. ‘Die toon sla je nooit meer tegen me aan. Heb je dat begrepen?’


  Het bleef stil aan de andere kant van de lijn.


  ‘Heb je dat begrepen?’ herhaalde Mariah.


  Het antwoord kwam met tegenzin. ‘Ja.’


  ‘Ik begrijp dat je gisteren onaangenaam verrast was toen Paul de telefoon opnam,’ vervolgde Mariah. ‘Als ik had geweten dat Paul zou komen, had ik het je ook wel gezegd. Maar zijn komst was net zo’n verrassing voor mij als voor jou. Je moet heel goed begrijpen dat er grenzen zijn aan je gedrag. Ik ben niet van plan om me door jou te laten beledigen, of ieder detail van mijn privé-leven tegenover jou te verantwoorden. Is dat duidelijk?’


  ‘Hij was een vriend van papa, mam! Hij heeft het recht niet om papa’s plaats in te nemen!’


  Vermoeid legde Mariah een hand tegen haar voorhoofd. ‘Dat zou hij ook nooit kunnen, Lindsay. Dat kan niemand.’


  ‘Waarom is hij er dan steeds?’


  ‘Omdat hij een vriend van ons is,’ antwoordde Mariah. ‘In het begin vond je het geweldig dat hij er steeds was. Maar nu…’ Ze speelde met de draad van de telefoon. ‘Helaas is het niet zo dat moeders altijd precies weten wat ze moeten doen, Lindsay. Ik weet eerlijk gezegd niet wat ik met Paul aan moet. Het enige wat ik zeker weet, is dat jij de belangrijkste persoon op aarde bent. Kunnen we alsjeblieft even een wapenstilstand afspreken en proberen of we de vakantie gezellig kunnen maken?’


  Hoewel het stil bleef aan de andere kant van de lijn, wist Mariah dat Lindsay huilde. Ze wist echter ook dat het meisje liever het puntje van haar tong zou afbijten dan dat ze dat aan Mariah toegaf.


  Ze was kennelijk ook nog niet bereid om haar moeder zomaar vergiffenis te schenken. ‘Ik zie je vanavond, mam,’ zei ze abrupt, waarna ze de hoorn op de haak legde.


  


  Mariah moest haar ogen samenknijpen tegen de felle zon toen ze het overheidsgebouw uit kwam. Terwijl ze bij de deur bleef staan om haar ogen aan het licht te laten wennen, zocht ze in haar tas naar haar zonnebril. De lucht was warm en droog, zoals zo vaak in Californië.


  Mariah herinnerde zich dit weertype nog uit haar jeugd. Hoewel het ongetwijfeld ook moest hebben geregend tijdens haar kinderjaren, herinnerde ze zich Californië alleen maar als een zonnig oord. Het was alsof haar onderbewustzijn op die manier de somberheid van haar jeugd probeerde te maskeren.


  Zodra ze haar zonnebril had gevonden, liep ze over het plein voor het gebouw in de richting van de parkeerplaats. Ze had binnen om een taxi gebeld, die haar naar de lunch van Shelby Kidd zou brengen.


  Het overheidsgebouw lag een stukje van de weg. Rondom het terrein stonden overal betonnen zuilen, die zo dicht bij elkaar stonden, dat er nooit een gek met een autobom het terrein op kon rijden. Om het geheel niet te grauw te maken, was er een hele rij met slanke cipressen aangeplant. Op het plein liepen ambtenaren een luchtje te scheppen en wandelden bezoekers naar de paspoort- en immigratiediensten in het gebouw.


  Aan één kant van het plein waren wat kraampjes met potplanten neergezet. Een handgeschreven bord prees kruiden en kamerplanten aan, die door de patiënten in het veteranenziekenhuis aan de overkant werden gekweekt.


  Bij de tafels waren twee mannen in sportieve kleding aan het werk. Mariahs blik viel op een derde man, die op een stenen bank achter hen zat. Het was een grote, breedgebouwde kerel, met een baard, een grijzende paardenstaart en een bril. Op de een of andere manier deed hij Mariah een beetje aan een folkzanger of dichter denken. Hij had een zak broodkruimels op zijn schoot, waaruit hij een tiental mussen voerde. Af en toe keek hij even op naar de twee staande mannen.


  Mariah had net bedacht dat hij waarschijnlijk een maatschappelijk werker of een psycholoog van het ziekenhuis was, toen een van de twee mannen het woord tot hem richtte. De grote man zette langzaam het zakje brood neer en pakte een groene gieter op, waarmee hij mompelend de plantjes in de potten water begon te geven.


  Mariah was met stomheid geslagen. Ze had gedacht dat de man met de baard de twee mannen bij het kraampje in de gaten moest houden, maar nu bleek dat hij zelf de patiënt was. Wat zou er met hem zijn gebeurd? Hij was te oud om een veteraan uit de Golfoorlog te zijn. Zou hij hier al sinds de oorlog in Vietnam zitten? De arme ziel. Ze vroeg zich af hoeveel levens er in zijn omgeving verwoest waren toen hij beschadigd uit de oorlog was teruggekomen.


  Omdat haar taxi nog nergens te bekennen was, liep ze even naar het kraampje. Ze tilde een pot met basilicum op om de krachtige geur op te snuiven. De geur deed haar opeens aan de keuken van haar moeder denken.


  Dat was best vreemd, want haar moeder was helemaal geen keukenprinses geweest. Een van de recepten uit haar beperkte repertoire was zelfgemaakte spaghettisaus geweest. Dat had Andrea altijd klaargemaakt wanneer ze zich schuldig voelde over alle maaltijden uit blik die ze haar dochters voorzette. Dan maakte ze grote pannen verse tomatensaus klaar, die ze keurig in kleine porties invroor met het vaste voornemen om voortaan gezond te eten. Ze maakte echter zulke lange dagen op haar werk, dat ze binnen de kortste keren weer gewoon een paar blikjes opendraaide.


  Opeens schoot de man met de baard met veel lawaai op Mariah af. ‘Aanval!’ schreeuwde hij. Hij gaf haar een harde duw met zijn schouder, waardoor ze bijna omviel. De pot met basilicum vloog met een boog door de lucht. ‘Aanval! Bukken!’ schreeuwde hij nogmaals. Hij liet de gieter met een klap op de straatstenen vallen en ging met uitgestrekte armen voor haar staan, alsof hij haar wilde beschermen.


  Mariah kreeg een grote plens water over haar schoenen. ‘Wat krijgen we nou?’ riep ze geschrokken.


  Het volgende moment botste een gehelmde fietser tegen de uitgestrekte armen van de bebaarde man.


  De fietser, die een spiegelende zonnebril droeg, moest moeite doen om zijn evenwicht te bewaren. Na een korte worsteling joeg de oorlogsveteraan de wielrenner met een woeste oerkreet op de vlucht.


  De wielrenner ging op zijn pedalen staan en schoot tussen een tiental boze voetgangers door.


  Mariah zag hem nog net wegflitsen, als een getikte fietskoerier uit een nachtmerrie.


  ‘Martin!’ schreeuwde een van de mannen bij het kraampje. Hij holde zo hard als hij kon om het stalletje heen.


  De grote man met de baard zakte door zijn knieën. ‘Aanval,’ mompelde hij zwakjes, zijn handen onder zijn oksels vouwend.


  ‘Nee, Martin, het was geen aanval. Het was een gek op een fiets,’ legde zijn begeleider uit. Hij draaide zich om naar Mariah. ‘Hebt u zich bezeerd, ma’am?’


  Mariah raapte haar handtas op, die op de grond was gevallen. ‘Nee, er is niets aan de hand,’ antwoordde ze. ‘Waar kwam die fietser ineens vandaan?’


  ‘Geen idee. Ik zag hem ook pas op het laatst.’


  ‘Is hij gewond?’ vroeg Mariah, wijzend op de bebaarde man, die met zijn arm over zijn hoofd op de grond lag. ‘Hij probeerde me te beschermen.’ Ze knielde naast hem om zijn hand te pakken, maar hij deinsde terug en rolde zich op als een egel. ‘Zijn hand bloedt,’ meldde ze.


  Zijn begeleider knielde ook. ‘Die zal hij wel hebben opengehaald aan de gieter,’ zei hij. ‘Martin, je kunt weer rustig ademhalen. Het is voorbij. Die gek is weg. Laat me je hand eens zien. Je hebt je gesneden.’


  Martin haalde zijn arm van zijn gezicht. Zijn bril zat scheef op zijn neus.


  ‘Gaat het?’ vroeg Mariah.


  Martin keek haar met een wazige blik aan. ‘Vijandelijke aanval,’ zei hij met trillende stem. Hij rolde met zijn ogen, alsof hij op het punt stond het bewustzijn te verliezen.


  ‘O nee…’ zei de begeleider. Hij keek op naar de andere man, die nog achter het kraampje stond. ‘John, wil jij het ziekenhuis bellen? Ik denk dat Martin iets heeft gebruikt.’


  ‘Kan ik iets voor jullie doen?’ vroeg Mariah bezorgd.


  ‘Nee, het gaat wel. Martin heeft een klein probleempje,’ verklaarde de begeleider. Hij boog zich naar de grote veteraan toe. ‘Martin, wat heb je precies gebruikt? Hoe ben je eraan gekomen? Zeg het nou maar eerlijk, want anders kan ik je niet helpen. Wat heb je geslikt?’


  De bebaarde man hief zijn grote, bloedende hand op, alsof hij zich wilde verstoppen voor al die vervelende vragen. Het volgende moment begonnen zijn ogen weer te rollen, waardoor alleen het oogwit nog maar zichtbaar was.


  De man bij het kraampje stopte zijn mobiele telefoon terug in zijn zak. ‘De ziekenwagen is onderweg.’ Verdrietig schudde hij zijn hoofd. ‘Verdorie, Marty. Waarom moest je nou zo nodig iets nemen?’


  ‘Kan ik echt niets doen?’ vroeg Mariah. ‘Zijn gezicht is lijkbleek geworden.’


  ‘We kunnen op dit moment alleen maar wachten op de ziekenwagen,’ antwoordde de man naast haar. ‘Ik weet niet wat Martin heeft genomen, of waar hij het vandaan heeft, maar blijkbaar heeft hij drugs te pakken gekregen. Het ging nog wel zo goed met hem in de ontwenningskliniek.’


  ‘Volgens mij probeerde hij me echt te beschermen tegen die gestoorde fietser,’ zei Mariah.


  De man naast haar knikte. ‘Dat is echt iets voor Marty. Hij zou zijn leven geven om een ander te kunnen beschermen. U mag wel gaan hoor, ma’am. De ziekenwagen komt zo, en we zullen goed voor hem zorgen.’


  ‘Weet u het echt zeker?’ vroeg Mariah. Ze zag dat er in de verte een taxi was gearriveerd en dat de chauffeur ongeduldig rondkeek waar zijn klant bleef. Een blik op haar horloge leerde haar dat ze moest opschieten. Ze kon zich eigenlijk niet veroorloven om die taxi te laten wegrijden, want het kon weleens lang duren voordat er een andere kwam.


  ‘Heel zeker. Het is wel vaker gebeurd dat hij een terugval had.’


  ‘Wilt u hem bedanken zodra hij weer bijkomt?’ vroeg Mariah.


  ‘Dat zal ik doen.’


  Mariah stond op. Ze vond het moeilijk om zomaar weg te lopen bij haar beschermer, die hier zo hulpeloos op de grond lag.


  De veteraan, die steeds verder leek weg te glijden, was niet meer aanspreekbaar. Hij lag slap als een lappenpop op de grond.


  Net toen Mariah zich met tegenzin omdraaide naar de taxi, hoorde ze de sirene van een ambulance.


  Arme man, dacht ze. Hij heeft blijkbaar zo’n lage dunk van zichzelf dat hij drugs nodig heeft en zijn eigen leven veel minder belangrijk vindt dan dat van een ander. Wat een tragische, gevaarlijke combinatie.


  Opeens flitste er een schokkende gedachte door haar hoofd. Misschien kwam het doordat ze net aan haar moeder had lopen denken voordat Martin tussen haar en de wielrenner was gesprongen, maar terwijl ze naar de taxi liep, drong er plotseling iets als met een mokerslag tot haar door. Ineens wist ze wat de bron was van alle woede die al vanaf haar jeugd in haar binnenste borrelde. Het was iets wat ze nog nooit eerder onder ogen had durven zien.


  Zelfopoffering is misschien nog wel erger dan egoïsme.


  Het drong tot haar door dat ze niet alleen kwaad was op haar vader, die haar op haar ziel had getrapt en wantrouwig had gemaakt tegenover iedereen die ze ontmoette. Ze was ook woedend op haar moeder, die zo dom was geweest om Ben ondanks alles te blijven vereren.


  Andrea had de grond onder Bens voeten aanbeden, zelfs nadat hij haar in de steek had gelaten. Ze had het hem niet eens kwalijk genomen dat hij een einde had gemaakt aan haar geluk en zorgeloosheid. Zelfs na Bens verraad had ze nooit een kwaad woord over hem willen horen.


  Je hebt je als een deurmat laten behandelen, mam, dacht Mariah. Waar was je trots? Waarom werd je niet boos? Waarom voelde je je geroepen om hem altijd te blijven verdedigen?


  Meteen voelde ze zich schuldig dat ze zo boos op haar moeder was. Hoe kon ze de arme vrouw iets verwijten?


  Andrea was pas achttien geweest toen ze Ben had ontmoet, een paar jaar ouder dan Lindsay. Ze was zo verliefd op hem geweest, dat ze haar universitaire studie voor hem had opgegeven en met hem was weggelopen, tot ontzetting van haar keurige, burgerlijke ouders. Tijdens de acht jaar daarna had zij voor een vast inkomen gezorgd om hem de gelegenheid te geven te werken. Toen hij genoeg van haar had gehad, had hij haar zomaar met twee kleine kinderen laten zitten.


  Het tragische van Andrea’s leven was dat ze altijd had geloofd in Bens talent, maar dat ze was gestorven voordat zijn naam wereldberoemd was geworden. Dertig jaar na Bens dood werd zijn werk meer gelezen dan ooit, terwijl Andrea, die Bens carrière mogelijk had gemaakt, door iedereen behalve haar enige overgebleven dochter was vergeten. En zelfs Mariah had geen onverdeeld gunstige herinneringen aan haar omdat haar houding Mariahs jeugd extra moeilijk had gemaakt. Het was allemaal niet eerlijk.


  Andrea was een beeldschone vrouw geweest. Na Bens vertrek hadden diverse mannen toenadering tot haar gezocht, maar ze was net een exotische orchidee die slechts in bepaalde gunstige omstandigheden kon gedijen. Nadat Ben was weggegaan, was er iets in haar gestorven, alsof hij de essentiële voedingsbodem voor haar geluk had weggenomen. Hoewel Andrea officieel aan eierstokkanker was gestorven, wist Mariah dat haar ziel al dood was geweest voordat de verwoestende ziekte haar in zijn greep had gekregen.


  Ze stak haar hand op naar de taxi, die gas gaf om naar haar toe te rijden.


  Met tranen in haar ogen keek ze omhoog naar de stralende, azuurblauwe hemel, waaraan geen wolkje te bekennen was. Waarom maakte de gedachte aan haar moeders zelfopoffering haar nu, na al die jaren, nog zo machteloos boos? Hoe kon ze onder zo’n prachtige blauwe lucht nu nare gedachten krijgen?


  Ze hield zichzelf voor dat de klok nooit terug te draaien was en dat het geen zin had om over het verleden te mijmeren. Ze kon niets meer veranderen aan het leven van haar ouders. Ze kon alleen maar vooruitkijken en haar best doen om Lindsay een goede start te geven.


  Misschien was Ben destijds wel gevormd door zijn eigen ongelukkige jeugd, waarin hij door zijn beide ouders in de steek was gelaten. Als klein jongetje was hij ondergebracht bij familieleden die hem niet wilden. Misschien had Andrea zich wel aangetrokken gevoeld tot het kleine, hulpeloze jongetje dat ze in de briljante schrijver had gezien. Op de een of andere manier had de wereld meer geduld met geniale mensen dan met anderen.


  Mariah hoopte maar dat Andrea aan het einde van haar leven nooit spijt had gehad van de offers die ze had gebracht.


  Ze stapte in de taxi en gaf de chauffeur het adres van het restaurant waar de staatsielunch werd gegeven.


  Op het moment dat de taxi de weg op draaide, zag Mariah de ambulance met piepende banden tot stilstand komen. Er sprongen twee verplegers in witte uniformen uit, die haastig de achterdeuren van de ziekenwagen openden om er een brancard uit te halen.


  Opeens viel haar oog op een donkere personenauto met getinte ramen – dezelfde auto die de nacht ervoor bij haar hotel had gestaan. De auto ging zo dicht achter haar taxi rijden dat ze de kentekenplaat niet kon lezen.


  Toen de taxi Wilshire Boulevard op draaide, deed de donkere auto hetzelfde. Hij bleef hen de hele weg volgen, alsof hij aan de bumper van de taxi was vastgeplakt.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Mr. Lewis, wilt u misschien een glas champagne voordat we de lunch serveren?’


  Tucker scheurde zijn blik los van de glooiende groene toppen van de Appalachen, die een paar kilometer onder hem voorbij gleden. De grote motoren van het vliegtuig snorden in een zacht, regelmatig ritme. Vanuit het keukentje achter in het toestel dreef de heerlijke geur van een warme lunch naar de passagiers. Naast zijn stoel stond een blonde stewardess met een paardenstaart, die een lege flûte naar hem uitstak.


  Hij ving een vleugje van haar frisse parfum op toen ze zich naar hem toe boog om hem het etiket op de fles te laten zien.


  ‘O, graag,’ zei hij.


  De man die Frank Tucker heette, zou op de terugweg waarschijnlijk in de goedkope klasse vliegen, handboeien en beenijzers om hebben en geflankeerd worden door twee politieagenten. Zijn alter ego Grant M. Lewis was echter een succesvolle zakenman, die business class vloog en met zijn lange lijf heel comfortabel in de brede leren stoelen zat. Het leek hem het beste om van zijn pseudoniem te genieten zo lang het nog kon.


  ‘Gaat u voor zaken naar Los Angeles, of brengt u een privé-bezoek?’ informeerde de stewardess vriendelijk, de bruisende wijn in zijn glas schenkend.


  ‘Voornamelijk zaken.’


  Ze reikte hem het glas aan. ‘Een zakenman,’ zei ze. ‘Mag ik eens raden? Meestal kan ik wel raden in welke branche iemand werkt.’


  Ze liet haar elleboog op de rugleuning van de stoel vóór hem rusten en keek hem met een frons boven haar wipneus aan.


  Tucker, die zich een beetje ongemakkelijk begon te voelen, was blij dat hij een nieuw overhemd droeg. Het was een cadeautje van Carol, die hem regelmatig bestraffend zei dat hij vaker nieuwe kleren voor zichzelf moest kopen.


  Hoewel Tucker de veertig allang voorbij was, was hij in de laatste maanden zoveel afgevallen dat hij nu bijna net zo slank was als in de tijd dat hij bij de marine had gezeten. Hij wist dat sommige mensen een beetje bang werden van zijn lange gestalte, kale hoofd en indringende blik, maar deze jonge vrouw was totaal niet geïntimideerd.


  ‘Zit u in de filmbusiness?’ vroeg ze. ‘Misschien bent u agent… Of nee, u ziet er niet uit als iemand die graag achter een bureau zit. U wilt een beetje meer actie.’ Met haar lichtroze vingernagel tikte ze peinzend tegen haar kin, tot haar gezicht ineens oplichtte. ‘Ik weet het! U bent stuntcoördinator! Explosies en achtervolgingen met auto’s, en zo. Klopt dat?’


  Geamuseerd liet Tucker die vraag op zich inwerken. Ze had het mis, maar niet helemaal. Hij was inderdaad nooit erg gelukkig geweest met het kantoorbaantje dat hij na zijn vrouws eerste ziekteverschijnselen had genomen, en hij had in zijn eerste jaren bij de CIA inderdaad weleens dingen laten ontploffen.


  Maar goed, dat was Frank Tucker. Wie was Grant M. Lewis die dag?


  ‘Ik heb in mijn leven wel wat stunts uitgehaald, maar tegenwoordig ben ik headhunter,’ antwoordde hij.


  ‘O, u zoekt talent voor topfuncties. Nou, dan zat ik er niet ver naast, vindt u wel?’


  Tucker knikte zwijgend. Van hem mocht ze haar eigen conclusies trekken.


  ‘Ik zei u toch dat ik er goed in was,’ vervolgde ze opgewekt. ‘Ik ben nu al zes jaar stewardess, en in mijn werk kom je allerlei soorten mensen tegen. Na een poosje krijg je vanzelf een flinke dosis mensenkennis.’


  ‘Ik ben diep onder de indruk.’


  ‘Dank u wel.’ Lachend ging ze op de armleuning van de stoel voor hem zitten. ‘Vertelt u eens, werkt u voor een filmstudio?’


  Er zaten maar zo weinig passagiers in de business class dat ze het op deze vlucht niet druk had.


  Tucker vond het wel grappig dat ze hem zoveel aandacht schonk. Het gebeurde niet elke dag dat hij zo lang met een aantrekkelijke jonge vrouw praatte. ‘Ik werk voor mezelf,’ antwoordde hij.


  ‘O, het lijkt me heerlijk om eigen baas te zijn,’ zei ze. ‘Mijn vriend wil binnenkort ook voor zichzelf beginnen. Op dit moment maakt hij programma’s voor een groot computerbedrijf, maar hij wil liever zijn eigen bedrijfje starten. Vindt u het prettig om een eigen bedrijf te hebben?’


  Tucker haalde zijn schouders op. ‘Het gaat wel. Ik vind het nooit zo prettig om orders aan te nemen.’


  Er klonk een zachte piep boven hun hoofd. Het meisje keek met een diepe zucht in de richting van de cockpit. ‘Ik ook niet, maar ik moet wel,’ zei ze. ‘De plicht roept. Kan ik verder nog iets voor u doen? Wilt u een film zien? We hebben een leuk filmaanbod aan boord.’


  ‘Nee, dank je. Ik moet nog werken,’ zei Tucker, tikkend op het diplomatenkoffertje naast hem. ‘Mag ik mijn laptop gebruiken?’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik waarschuw wel wanneer we bijna gaan landen.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Ik kom straks wel weer bij u langs, Mr. Lewis. Als u voor die tijd iets nodig hebt, laat u het me maar weten.’


  ‘Bedankt.’


  Ze legde haar hand even op zijn schouder voordat ze naar de voorkant van het vliegtuig liep.


  Bij haar aanraking sloot Tucker zijn ogen. Hoewel de jonge vrouw niets voor hem betekende, maakte dat kleine, intieme gebaar een diep verlangen naar menselijke warmte in hem wakker. Voor het eerst sinds jaren stond hij weer open voor contact met anderen. Op de een of andere manier gaf hem dat een goed gevoel, alsof hij het bloed met hernieuwde energie door zijn aderen voelde stromen.


  Hij nam een flinke teug van de champagne en stak zijn hand uit naar zijn koffertje. Toen hij het slot openklikte, zag hij Mariahs envelop op zijn laptop liggen. Na een korte aarzeling vouwde hij de flap van de envelop open.


  Er vielen drie dunne velletjes papier in een kriebelig handschrift uit. Terwijl hij de vellen papier pakte om de brief nogmaals te lezen, bedacht hij dat het tegenwoordig niet vaak meer voorkwam dat mensen brieven met de hand schreven. Ofwel professor Urquhart was een digibeet, zoals Tucker zelf, of hij had de inhoud van zijn brief niet aan het geheugen van een computer durven toevertrouwen.


  Op de brief zat een zelfklevend notitieblaadje van Korman, de literair agent.


  


  Mariah,


  


  Na de persberichten over je vaders papieren kreeg ik deze brief. Ik hoor deze beschuldigingen voor het eerst, maar we moeten dit bespreken voordat we de roman publiceren. We hebben het er wel over wanneer je hier bent.


  


  Chap


  


  De bijgevoegde brief was geschreven op papier van de universiteit en droeg de naam en titel van de professor. ‘Professor Louis B. Urquhart, Amerikaanse letterkunde. University of California, Los Angeles’, stond er.


  


  Beste Mr. Korman,


  


  Lynn Barnard, de hoofdredacteur van Benjamin Bolts uitgeverij Workman-Brown, was zo aardig om mij uw adres te geven. Misschien heeft ze u verteld dat ik op dit moment bezig ben aan een diepgaande studie van het leven en werk van Benjamin Bolt. Misschien weet u ook dat ik voor mijn biografie van Jack Kerouac de Pulitzerprijs heb gekregen. Ik noem deze onderscheiding alleen om te onderstrepen dat u op mijn oordeel kunt vertrouwen.


  Ik heb van Ms. Barnard begrepen dat u regelmatig contact hebt met Bolts enige dochter Mariah. Ik weet dat ze in het verleden heeft geweigerd om interviews te geven, maar toch hoop ik dat u bereid bent om me met haar in contact te brengen. U kunt zich waarschijnlijk wel voorstellen dat ik graag haar herinneringen aan haar vader zou willen optekenen. Een andere reden dat ik haar graag wil spreken, is dat ik nieuws over zijn laatste dagen heb, dat haar waarschijnlijk wel zal interesseren. Legt u haar echter alstublieft uit dat ik niet uit ben op een schandaal. Dat is wel het laatste wat ik wil, maar juist mijn bewondering voor Benjamin Bolt en zijn werk maken het me onmogelijk om over deze kwestie te zwijgen.


  Laat ik mij nader verklaren.


  Zoals u weet, was het begin van de jaren zestig – de periode waarin Benjamin Bolt het merendeel van zijn oeuvre schreef – een roerige politieke tijd, zowel binnen Amerika als daarbuiten. U herinnert zich wel het idealisme van Kennedy’s regering, de burgerrechtenbeweging, de Koude Oorlog, de Varkensbaaicrisis en het begin van de Amerikaanse bemoeienissen in Vietnam. Al deze gebeurtenissen hebben ongetwijfeld invloed gehad op Bolts denken en werk, maar toch maakt geen enkele biografie melding van een bepaalde gebeurtenis die vlak voor zijn dood plaatshad.


  Ik weet niet eens of u, als zijn literair agent, op de hoogte bent van het feit dat hij korte tijd betrokken is geweest bij een organisatie die Writers for Peace heette, ofwel Schrijvers voor Vrede. Deze internationale organisatie van dichters en schrijvers werd indertijd door veel mensen verdacht van communistische sympathieën. Ook dacht men dat de organisatie door Moskou werd gefinancierd. Hoewel daarvoor nooit sluitende bewijzen zijn gevonden, ben ik tijdens mijn onderzoek op aanwijzingen gestuit dat de leiders van de Sovjet-Unie de Writers for Peace probeerden te manipuleren. Zij zagen deze organisatie als een ‘club van naïevelingen’, een groep liberale intellectuelen die kon worden gebruikt om het Westen een positief beeld van de Sovjet-Unie voor te schotelen.


  In 1964 hielden de Writers for Peace een conferentie in Parijs, waaraan zo’n zestig schrijvers uit diverse landen deelnamen. President Kennedy was een aantal maanden daarvoor vermoord. Omdat ons land al dreigde weg te zakken in het politieke moeras van Vietnam, en omdat de burgerrechtenbeweging in het zuiden van de Verenigde Staten gewelddadig begon te worden, leek het er al snel op dat de WFP-conferentie een anti-Amerikaanse bijeenkomst zou worden.


  Moskou, dat graag van die stemming gebruik wilde maken en de wereld wilde tonen dat het sovjetblok allesbehalve streng was, gaf daarop tot ieders verbazing de beroemde Russische schrijver Anatoli Orlov toestemming om de conferentie bij te wonen. Van Orlov, die in de Sovjet-Unie werd verafgood en die een held uit de Tweede Wereldoorlog was, was sinds 1945 niet veel meer vernomen. Er deden geruchten de ronde dat zijn latere werk tegen het zere been van de communistische leiders was geweest, en sommige mensen zeiden dat hij min of meer onder huisarrest stond. Het feit dat Orlov toestemming kreeg om naar de conferentie van de WFP te gaan, is waarschijnlijk ons beste bewijs dat de leiders in Moskou de indruk hadden dat ze de agenda van de conferentie wel in de hand konden houden. Misschien was het Kremlin ook wel van mening dat Orlov, die destijds al tweeënzeventig was, te oud was om nog problemen te veroorzaken, en dat het geen kwaad kon om hem naar Parijs te sturen.


  Er leeft bijna niemand meer van de schrijvers die aan die conferentie deelnamen, maar ik ben erin geslaagd om een bron te vinden die meldde dat Anatoli Orlov en Benjamin Bolt in Parijs goed bevriend raakten. Er werd zelfs gezegd dat de twee van plan waren om samen een boek te schrijven. Orlov kreeg echter onverwachts gezondheidsproblemen, waardoor hij halsoverkop terug naar Moskou moest. Een maand later werd zijn dood bekendgemaakt. Orlov werd opgebaard in het Kremlin en kreeg een staatsbegrafenis die door alle leden van het Politburo werd bijgewoond, maar tot op heden is er niets van zijn werk na 1945 gepubliceerd.


  Bolt verdween na de conferentie uit het openbare leven. De bron die ik heb geïnterviewd, vertelde dat Bolt tegen zijn vrienden zei dat hij aan een nieuwe roman werkte.


  Benjamin Bolt stierf op 4 september 1964 – de dag waarop in Moskou de dood van Orlov werd aangekondigd. Volgens mij is dat geen toeval, en zijn Bolt en Orlov allebei vermoord.


  Mr. Korman, het is niet mijn bedoeling om Mr. Bolts dochter verdriet te doen. Ik ben echter van mening dat het onbekende manuscript, dat ze ontdekt schijnt te hebben tussen de papieren die Bolt vlak voor zijn dood naar zijn vrouw heeft gestuurd, geen werk van Bolt zelf is, maar een Engelse vertaling van een roman van Anatoli Orlov, die via de conferentie naar het Westen is gesmokkeld. Ik denk dat Orlov het aan Bolt heeft gegeven met het verzoek om het naar een uitgever in het Westen te brengen.


  Vroeg of laat zal de waarheid een keer boven water komen, zeker nu de voormalige Sovjet-Unie uit elkaar is gevallen en er steeds meer geheime dossiers openbaar worden gemaakt. Als u die roman onder Bolts naam publiceert, zal dat uiteindelijk tot nare situaties voor zijn erfgename leiden. Ook zou er een onverdiende bezoedeling van Bolts uitstekende literaire reputatie kunnen volgen.


  Ik denk dat u er goed aan doet om zo snel mogelijk contact met mij op te nemen. In de tussentijd moet ik u met klem adviseren om de publicatie van de roman tegen te houden.


  


  Hoogachtend,


  


  Louis B. Urquhart.


  


  Tucker vouwde de brief langzaam op en stopte hem terug in de envelop.


  Chap Korman wist dan misschien niets van Ben Bolts lidmaatschap van de WFP, maar de CIA wel. Zoals de meeste groeperingen die van communistische sympathieën werden verdacht, was de WFP destijds geïnfiltreerd door CIA-agenten, die braaf alle namen hadden doorgegeven van de ‘naïevelingen’ die het Kremlin hoopte te manipuleren.


  De conferentie van 1964 was slechts een van de vele incidentjes uit de Koude Oorlog geweest, maar vijftien jaar na dato was het hele verhaal weer boven komen drijven toen de familiegeschiedenis van Mariah Bolt moest worden nagetrokken omdat ze naar een functie bij de CIA had gesolliciteerd.


  Tucker, die het onderzoek naar Mariahs antecedenten had uitgevoerd, had de dossiers over de conferentie uitvoerig bestudeerd. Net als Urquhart was hij tot de conclusie gekomen dat Ben Bolt waarschijnlijk was vermoord door agenten van de KGB, die het meegesmokkelde boek van Orlov terug wilden hebben.


  De Russen hadden het bewijsmateriaal diep begraven – vaak letterlijk, want in de maanden na de conferentie waren opvallend veel schrijvers gestorven. Urquhart had gelijk: er waren bijna geen ooggetuigen meer te vinden. Je hoefde geen genie te zijn om te concluderen dat dat geen toeval was.


  Tucker had destijds niemand over zijn ontdekking verteld omdat hij inmiddels méér dan collegiale belangstelling voor Mariah had gekregen. Hoe meer hij over haar en haar verleden te weten was gekomen, hoe belangrijker het voor hem was geworden om haar te beschermen.


  Mariahs vader was op haar zevende uit Amerika weggegaan. Mariah had nauwelijks herinneringen aan hem, en ze had zich van zijn literaire erfenis afgekeerd. Ze had keihard gewerkt om over haar nare jeugd heen te komen en had de ene tragedie na de andere moeten verwerken. Eerst had ze haar vader verloren, toen haar zusje, en vervolgens haar moeder. Ondanks al haar verdriet had ze stug doorgeploeterd om zich in haar eentje staande te houden. Ze had een goede opleiding gevolgd en vakkennis verzameld die de CIA goed kon gebruiken.


  Het was er destijds op neergekomen dat Mariah de baan bij de CIA graag wilde en dat Tucker graag met haar wilde samenwerken. Het enige wat hun samenwerking in de weg had gestaan, was het dossier over Mariahs vader geweest.


  Als Tucker volgens de regeltjes had gewerkt, had hij Mariahs sollicitatiebrief in de prullenbak gegooid. De CIA nam nooit mensen aan van wie de ouders een verdacht verleden hadden. Bens belangstelling voor de WFP was voor de CIA reden genoeg om Mariah ver van alle vertrouwelijke informatie te houden.


  Tucker had echter besloten dat Benjamin Bolt Mariahs leven nu wel lang genoeg had verpest. Wat hem betrof, was het allemaal oude koek. Hij vond dat hij het verleden best een beetje kon aanpassen.


  De dossiers van de Navigator waren niet de enige CIA-eigendommen die hij in de loop der jaren had vernietigd. Omdat hij van mening was dat Ben Bolts verleden Mariahs toekomst niet mocht bepalen, had hij systematisch iedere verwijzing naar de WFP uit Ben Bolts dossier verwijderd.


  Nu werden hij en Mariah toch weer ingehaald door het verleden. Urquhart was de eerste die de puzzelstukjes van Ben Bolts laatste levensmaanden op hun plaats had gekregen. Daarvóór had er geen haan naar het verhaal gekraaid, maar nu dreigde de waarheid toch boven water te komen – met alle verwoestende gevolgen van dien.


  Het interesseerde Tucker niet of hij zelf werd gestraft voor wat hij achttien jaar daarvoor had gedaan, maar hij wilde niet dat Mariah en Lindsay eronder zouden lijden.


  Het was tijd om te redden wat er te redden viel.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  De rozen in Mr. Kormans zonovergoten voortuin stonden volop in bloei, een zee van roze, gele en oranje bloemen vormend. Een paar ligstoelen met dikke kussens waren dusdanig neergezet dat de oude man optimaal van de zoete geuren had kunnen genieten.


  Het was inmiddels al boven de dertig graden. Scheiber wierp een verlangende blik op de uitnodigende ligstoelen. Hij had zin om een koud glas fris te pakken en languit op die blauw-wit gestreepte kussens te gaan liggen tot de ergste hitte voorbij was.


  Het feit dat hij niet naar een biertje verlangde of haast had om deze zaak op te lossen, was een bewijs dat hij veranderd was sinds zijn vertrek uit Los Angeles. Hoewel hij een verdacht sterfgeval onderzocht, suisde er geen adrenaline meer door zijn aderen. Vroeger, tijdens zijn acht jaren bij Moordzaken in Los Angeles, was zijn bloed bij ieder telefoontje sneller gaan stromen.


  Nu stond hij in de voortuin aan zijn snor te draaien en moed te verzamelen om bij de buurman aan te bellen. Hij miste de adrenaline niet, maar hij herinnerde zich nog wel hoe hij zich destijds had gevoeld. Het was een soort roes, een kick waaraan je verslaafd kon raken. Net als bij drugs was het echter zo dat de eerste dosis altijd de beste was. De kick van een eerste grote moordzaak was zo hevig, dat alle volgende zaken erbij verbleekten. De baan bood afwisseling en spanning, maar er was nooit meer zo’n hoogtepunt geweest als die eerste, ongelooflijke adrenalinepiek.


  Scheiber had wel altijd zijn best gedaan om die piek nog eens te bereiken. Hij had zichzelf wijsgemaakt dat hij lange dagen maakte omdat hij een hardwerkende, consciëntieuze politieman was. Zijn vrouw, die op dat moment psychologie studeerde, had echter wel beter geweten. Scheiber had het altijd vreselijk gevonden dat ze haar theorieën op hem losliet.


  ‘Jij houdt van je werk omdat je er emotioneel niet bij betrokken bent. Omdat je goede resultaten levert, houd je jezelf voor dat jouw aanpak de enige juiste is. Je vindt het lekker om onmisbaar te zijn, en je bent zelfs zo ijdel dat je de persconferenties leuk vindt. Jim Scheiber verzekert Los Angeles dat de stad rustig kan gaan slapen zolang hij de wacht houdt,’ had ze gezegd.


  Scheiber had zijn hoofd geschud. ‘Wat een onzin. We hebben het alleen maar over mijn werk, Allison. Het slaat nergens op om mijn “houding” ten opzichte van de moordzaken te analyseren.’


  ‘Het is niet je werk, Jim. Het is je leven.’


  Scheiber had het vreselijk irritant gevonden dat ze gelijk had gehad. Het was echt niet zijn bedoeling geweest om een slechte echtgenoot en vader te zijn. Hij had van Allison gehouden, maar hun ruzies hadden zijn huwelijk langzaam gewurgd. Zijn dochter Julie had altijd op zijn onvoorwaardelijke liefde kunnen rekenen, maar zelfs wanneer hij vroeg naar huis was gekomen om samen met haar te kunnen eten, was zijn hoofd nog bezig geweest met zijn werk en de spanning van een eventuele nieuwe ontdekking.


  De laatste tijd zag hij Julie niet meer zo vaak. Het meisje, dat inmiddels dertien was, had in Portland een heel eigen leven gekregen. Vaak had ze geen zin om helemaal naar Newport te komen. Ze had zich niet uitgelaten over Scheibers huwelijk met haar voormalige danslerares, maar het was Scheiber wel opgevallen dat ze sinds zijn relatie met Liz nog minder vaak naar hem toe kwam dan daarvoor. Het was waarschijnlijk alleen nog maar een kwestie van tijd voordat ze helemaal niet meer kwam. Hij had haar verloren aan zijn baan, en hij had al heel lang geen spanning meer in zijn werk gevoeld. Misschien was er wel een verband tussen die twee zaken.


  Hij keek achterom naar Kormans huis. Een oude man was overleden in zijn bubbelbad. Zelfs de gedachte dat het heel misschien moord zou kunnen zijn, was niet voldoende om het oude vuur te ontsteken. Hij dacht aan zijn nieuwe vrouw en de vraag hoe laat hij naar huis kon. Hij dacht niet na over de jacht op een moordenaar, of zijn heldenrol bij het oplossen van een mysterie. Dat nam echter niet weg dat Albert Jacob Korman onderweg was naar het lijkenhuis, en dat de omstandigheden rond zijn dood onderzocht moesten worden.


  De omgeving zag er inmiddels weer uit alsof er niets was gebeurd. De nieuwsgierige menigte was verdwenen. Op het water waren mensen het dek van hun plezierjachtjes en zeilboten aan het schrobben.


  Scheiber keek omhoog toen hij recht boven zich een zeemeeuw hoorde schreeuwen. ‘Wat een waardeloze dag om dood te gaan,’ merkte hij op.


  ‘Zijn er dan goede dagen om dood te gaan?’ informeerde Eckert.


  Scheiber keek opzij naar zijn metgezel, die naar twee vrouwen in minieme bikini’s op een zeilboot stond te staren. De vrouwen smeerden elkaars rug om beurten in met zonnebrandolie. Een van hen had de nekbandjes van haar bovenstukje losgemaakt, waardoor de kleine stukjes stof van haar borsten dreigden te vallen.


  Dat mocht je willen, dacht Scheiber grijnzend, kijkend naar Eckerts open mond. Hij volgde diens blik naar de vrouwen, die nu met langzame, ronddraaiende bewegingen hun bovenarmen en decolleté insmeerden.


  ‘Lieve help,’ zei Eckert hoofdschuddend. ‘Volgens mij doe ik iets niet goed.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’


  ‘Schei toch uit.’ Met tegenzin wrikte Eckert zijn blik los van de vrouwen. ‘Wat heb jij nu te klagen? Een hele week aan het strand met de mooie Liz lijkt me niet bepaald een straf.’


  ‘Het was inderdaad heel prettig,’ beaamde Scheiber. ‘Maar wel veel te kort. Lucas’ vader vertikte het om zijn afspraken na te komen.’


  ‘Wat een rotzak. Hij had toch beloofd dat hij op het jochie zou passen?’


  ‘Ja, maar zijn vrouw is de baas. Dat reisje naar Italië is nog maar een van de vele voorbeelden. Ze heeft bijna altijd wel een smoesje waarom Lucas niet naar hen toe kan komen. Altijd hebben ze een etentje, hebben ze de parketvloer in de lak gezet of is de kokkin naar haar familie in Tijuana.’


  ‘Maar daarvoor is McDonald’s toch uitgevonden?’


  Scheiber maakte het tuinhek open. ‘Dat is nog niet doorgedrongen tot Beverly Hills,’ antwoordde hij.


  ‘Hoe bevalt het vaderschap je?’ vroeg Eckert, achter hem aan lopend.


  ‘Je vergeet dat ik al dertien jaar vader ben,’ hielp Scheiber hem herinneren. ‘Ik ben gek op Julie, en ik wou dat ik haar wat vaker kon zien. Wat Lucas betreft…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Zulke dingen hebben tijd nodig. Op dit moment lopen we nog voorzichtig om elkaar heen. Hij heeft zijn moeder jarenlang voor zich alleen gehad. Als ik hem was, zou ik ook moeite hebben met een nieuwe vader.’


  Hij deed het hekje weer dicht. ‘Genoeg over mij. Wat is er aan de hand tussen jou en onze mooie Mrs. Klassen? Weet je niet dat je tijdens je werk niet mag kwijlen? Dat kan het forensisch materiaal verknallen.’


  ‘Hou toch op.’


  ‘Zie ik daar het begin van een blosje?’ plaagde Scheiber.


  ‘Ik waarschuw je, Jim,’ zei Eckert, zijn zonnebril uit zijn zak halend om zijn ogen te verbergen.


  Scheiber grijnsde, maar de lach verdween van zijn gezicht toen ze bij het huis van Kormans buurman kwamen. ‘Zo, dat is even iets heel anders,’ merkte hij droog op.


  Kormans huis was gezellig en knus, met bloemen, luiken en geschilderde tuinhekjes, maar het huis van zijn buurman zag er kaal en steriel uit. De tuin bestond uit een aantal stenen blokken, matglazen panelen en houten palen. Het tuinhek van Korman werd gecamoufleerd door een grijze, leistenen waterpartij, die golfjes water op een leistenen vloer liet glijden. Moeder Natuur zou het niet durven wagen om in deze tuin een grassprietje te laten groeien.


  ‘Het is net Hiroshima vlak na de bom,’ merkte Scheiber op.


  Op het terras stonden een paar lage designstoelen, die eruitzagen alsof ze helemaal niet lekker zaten. Tussen de stoelen in was een grote, platte kei gelegd, die waarschijnlijk als tuintafel fungeerde.


  ‘Ach, ik weet niet,’ zei Eckert. ‘Ik vind het wel een interessante tuin.’


  ‘Echt weer iets voor jou om dat te zeggen,’ hoonde Scheiber. Soms had hij weleens de indruk dat Eckert zichzelf zag als de meest ontwikkelde man bij de politie van Newport. ‘We hadden het trouwens over jou en Iris Klassen. Wat is er tussen jullie opgebloeid? Doe alsjeblieft niet alsof je niet weet waar ik het over heb, want ze heeft naar je gelachen vanaf het moment waarop ze hier arriveerde, en jij sloofde je zo uit, dat ik zin kreeg om jullie allebei onder een koude douche te zetten.’


  Eckert stond bij de rand van het terras stil. ‘We zijn samen naar een jazzconcert geweest, dat is alles.’


  ‘Jazz?’


  ‘Ja, daar houdt ze van.’


  ‘Zo, dat is boffen. Heb je haar mee naar huis genomen om haar je verzameling te laten zien? Heeft ze een beetje met je Bang & Olufsen mogen spelen? Vertel op, Dave!’


  ‘Je bent een etter, Scheiber, weet je dat?’


  Scheiber lachte. Hij was weleens in Eckerts brandschone, keurig opgeruimde appartement in Costa Mesa geweest. Eckert had een ongelooflijk mooie stereo-installatie, en zijn grote verzameling jazz-cd’s stond keurig op alfabet in een kast.


  Zijn doka was al net zo netjes. Alle vloeistoffen hadden duidelijke etiketten en stonden keurig op een schap. Alle bamboetangetjes stonden als een rijtje nette, bladloze bomen in hun houdertje. Zelfs de drogende foto’s en negatieven hingen allemaal kaarsrecht aan hun lijntje. Voor een man die er niet eens in slaagde om zijn petje recht te zetten, was Eckert een netheidsfreak.


  Iris Klassen, daarentegen, bezat volgens Scheiber niet eens een strijkijzer. Waarschijnlijk vielen ze op elkaar omdat ze elkaars tegenpolen waren.


  ‘Iris is een prima meid, Dave,’ zei hij. Eckert kon wel een beetje wanorde in zijn leven gebruiken.


  Terwijl ze over de patio liepen, verscheen er achter het donkere glas naast de voordeur een lage, zwarte schaduw.


  Scheiber drukte op de bel. Er klonk binnen een gong die nog het meest weg had van een bel uit een Tibetaans klooster. De schaduw achter het glas ging volledig door het lint. Er werd aan de deur gekrabbeld, en er klonk een luid, diep geblaf.


  ‘Af, Kermit!’ riep een mannenstem. ‘Ga weg bij die deur.’


  De hond bleef echter krabben aan de metalen deur, die de kleur van opgedroogd bloed had. Scheiber vroeg zich af hoe de verf er aan de binnenkant uit zou zien. Blijkbaar trok de hond zich niets van de bevelen van zijn baas aan.


  ‘Ogenblikje!’ riep de man op zangerige toon. ‘Ik moet de hond even vastmaken.’


  ‘We zijn van de politie,’ riep Scheiber terug. ‘We wachten wel even.’ Hij zocht in zijn notitieboekje naar de naam die Livermore hem had opgegeven. ‘Porter,’ zei hij tegen Eckert. ‘Douglas Porter.’


  ‘Weten we al wat Mr. Porter voor de kost doet?’ vroeg Eckert.


  Scheiber gebaarde met zijn duim naar de sobere tuin. ‘Monnik?’ suggereerde hij. ‘Steenhouwer? Nee, wacht, ik weet het. Het is gewoon Fred Flintstone, die na de serie zijn naam heeft veranderd omdat hij zijn fans beu is.’


  ‘Gaaf,’ zei Eckert. ‘Ik viel altijd wel op Wilma.’


  ‘Nou, volgens Livermore woont Wilma hier niet. De voorkeur van deze Fred schijnt meer uit te gaan naar Barney.’


  ‘Hè, wat een teleurstelling,’ zei Eckert. ‘Wat zijn die tekenfilmtypes toch stiekemerds.’


  Eindelijk ging de voordeur open. Porter, een lange man met een kalend, eivormig hoofd, glimlachte verontschuldigend naar hen.


  ‘Hallo. Sorry voor het oponthoud.’ Hij gebaarde in de richting van een andere kamer, waar de hond nog steeds woest stond te blaffen. ‘Hij is heel lief, maar hij lebbert iedereen af.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Scheiber. Hij stelde zichzelf en zijn partner voor. ‘We willen u graag een paar vragen stellen over Mr. Korman. Klopt het dat u degene bent die het lichaam heeft gevonden?’


  Porter, die een droevig gezicht opzette, vouwde zijn zijden hemdsmouwen over elkaar. Omdat hij volledig in het zwart was gekleed, zag hij eruit alsof hij in de rouw was. ‘Dat klopt,’ antwoordde hij. ‘Het was heel akelig, geloof me. Ik heb al tegen de eerste politieman gezegd dat ik vanochtend aan het wandelen was met Kermit, mijn basset, toen ik Chaps kat tekeer hoorde gaan bij de terrasdeuren. Omdat het een dikke oude kater is, die bijna nooit van zijn stoel af komt, vond ik zijn gedrag erg vreemd.’


  ‘Er is niemand thuis bij Mr. Kormans andere buren, hè?’


  ‘Nee. Dat huis is van een paar Iraniërs, die het grootste gedeelte van het jaar in Parijs wonen,’ vertelde Porter. ‘Tenminste, dat zei Chap. Ik heb er nog nooit iemand gezien.’


  ‘Hoe lang woont u hier al?’


  ‘Sinds april van dit jaar.’


  ‘Maar u kende Mr. Korman goed?’


  ‘Ja, eigenlijk wel. We werkten allebei thuis. Die arme Chap was literair agent.’


  Scheiber knikte.


  ‘Ik ben architect,’ vervolgde Porter. ‘We zagen elkaar bijna elke dag. Als je thuis werkt, moet je af en toe even een blokje om gaan of een babbeltje met iemand maken, want anders raak je zo geïsoleerd. Het is prettig om niet naar kantoor te hoeven en in de file te staan, maar soms is het een beetje eenzaam. Een ander probleem is dat je nooit klaar bent. Er ligt altijd wel wat werk op je te wachten.’


  Scheiber knikte. ‘Dat kan ik me voorstellen. U sprak Mr. Korman dus regelmatig?’


  ‘Ja, bijna elke dag. Als je hem niet kende, leek hij een knorrige, oude man, maar in werkelijkheid was hij erg aardig. Ik denk dat hij eenzaam was. Zijn vrouw is vorig jaar gestorven, na een huwelijk van vijftig jaar.’


  ‘Hadden ze kinderen?’ vroeg Scheiber. ‘De lijkschouwer heeft de plicht om de familie te waarschuwen, maar we hebben nog geen namen.’


  Porter knikte. ‘Hij heeft twee zoons, een docent aan Columbia University en een effectenmakelaar. Hun namen zijn me nu even ontglipt.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar opeens klaarde zijn gezicht weer op. ‘Maar ik weet wel hoe u ze kunt vinden. Chap heeft hun telefoonnummers in het geheugen van zijn telefoon ingevoerd.’


  ‘Dat is een goede tip,’ zei Scheiber, een notitie in zijn boekje makend. ‘Mogen we misschien even binnenkomen, Mr. Porter? Ik heb nog een paar vragen, en ik kan niet zo goed staand schrijven.’


  Porter verschoot van kleur. ‘O, sorry. Ja, natuurlijk, komt u maar binnen.’ Hij stapte achteruit de gang in. ‘Let u alstublieft niet op de rommel. Ik ben druk bezig aan een groot project, en er zijn gisteren wat dozen met monsters bezorgd. Ik heb nog geen tijd gehad om ze allemaal uit te pakken.’


  Ze liepen achter hem aan naar een grote, open woonkamer met grijze muren, die, evenals de tuin, hypermodern was ingericht. Terwijl Scheiber naar de harde, oncomfortabel uitziende meubels keek, bedacht hij dat hij tien keer zo lief zijn eigen oude luie stoel zag. Maar het was wel echt een omgeving voor Eckert. Hij zag dat zijn partner zijn zonnebril had afgezet en vol bewondering naar de kunst op de muren keek.


  Hoewel Porter zich had verontschuldigd voor de rommel, was het vreselijk netjes in huis. Er stond inderdaad een stapeltje dozen in een hoek, maar dat was ook alles. Naast de dozen stond een tekentafel, en aan de muur was een grote, reclamefolderachtige tekening van een gebouw geprikt.


  Porter volgde Scheibers blik. ‘Die tekening werd gisteren tegelijk met de dozen bezorgd,’ vertelde hij. ‘Ik heb hem aan de muur gehangen om hem te bestuderen. Het helpt me altijd om een probleem vlak voor bedtijd te visualiseren. Dan kan mijn onderbewustzijn er de hele nacht mee aan de slag.’


  ‘Hebt u dat gebouw ontworpen?’ vroeg Scheiber.


  Het leek wel een gokpaleis uit Las Vegas, of anders een overdreven bruidstaart. De tekenaar had er een grote oprit met Rolls Royces voor getekend. In de weelderige, groene tuin stonden prachtige fonteinen. Op een andere muur hingen luchtfoto’s van een plek die wel een bouwterrein leek.


  ‘Nee, helaas ben ik alleen maar verantwoordelijk voor een deel van het project,’ antwoordde Porter. ‘Ik doe de balzaal en een paar van de hotelsuites.’


  ‘Wat is het voor een gebouw? Een casino in Las Vegas?’


  ‘Het is wel een casino met hotel, maar niet in Las Vegas,’ zei Porter. ‘Het wordt buiten Amerika gebouwd door een groep internationale projectontwikkelaars.’ Hij gebaarde naar een laag, zwartgelakt tafeltje in de vorm van een amoebe. ‘Gaat u zitten. Hebt u ergens zin in? Koffie misschien, of ijsthee?’


  Scheiber en Eckert schudden hun hoofd en namen plaats op een bank in een felle, lichtblauwe tint.


  ‘We willen u niet te lang ophouden, Mr. Porter, maar kunt u me vertellen wat er vanmorgen precies is gebeurd?’ vroeg Scheiber.


  Porter ging op een kruk bij zijn tekentafel zitten. ‘Nou, de kat ging dus vreselijk tekeer, en ik begreep niet dat Chap daar niets aan deed,’ antwoordde hij, spelend met een potlood. ‘Hij was niet dol op dat beest, maar hij zou hem nooit hebben verwaarloosd of mishandeld. Mr. Rochester – dat is de kat – was van Emma, Chaps vrouw, dus Chap voelde zich verplicht om voor hem te zorgen. Ik dacht eerst dat Chap was weggegaan, maar het was pas half zeven, en Chap is echt geen ochtendmens. Hij moest vandaag wel boodschappen doen omdat hij morgen bezoek zou krijgen, maar om half zeven is er natuurlijk nog niets open. Trouwens, hij zou ook eerst de kat eten hebben gegeven voordat hij wegging. Daarom dacht ik dat hij misschien ziek was, of dat hij zich had bezeerd.’


  ‘Wanneer hebt u hem voor het laatst gesproken?’


  ‘Gisterenmiddag, toen hij in de tuin werkte. Ik was Kermit aan het uitlaten.’ Hij rolde met zijn ogen. ‘Nu denkt u vast dat ik niets anders doe dan met die hond lopen en mijn buren in de gaten houden.’


  ‘Nee hoor.’


  ‘Enfin, ik belde aan, maar hij deed niet open. Toen ik om het huis heen liep, merkte ik dat de zijdeur van de garage open was.’


  ‘Stond hij letterlijk open, of bedoelt u dat hij niet op slot zat?’


  ‘Hij zat niet op slot. Maar goed, de auto stond in de garage, dus Chap moest wel thuis zijn. Hij liep namelijk nooit. Niet dat hij de lichaamsbeweging niet kon gebruiken, maar ja. Ik heb vaak gevraagd of hij met Kermit en mij meeging, maar hij had nooit zin. Dom hoor. Zeker als je ouder wordt, moet je goed voor je lichaam zorgen. Vindt u het niet idioot als iemand niet goed voor zichzelf zorgt?’


  Scheiber was van mening dat iemand die op zijn zevenenzeventigste nog werkte, kennelijk prima voor zichzelf zorgde, maar hij sprak ooggetuigen natuurlijk nooit tegen. ‘U bent dus naar binnen gegaan,’ zei hij behulpzaam.


  ‘Ja. Ik riep zijn naam, maar er kwam geen reactie. Achteraf is dat natuurlijk niet zo vreemd. De arme man. Toen ik naar boven ging, vond ik hem.’


  ‘Zei u dat hij morgen bezoek verwachtte?’ vroeg Eckert.


  ‘Ja, de dochter en kleindochter van Ben Bolt. Dat zijn goede vrienden van Chap. Ik had gevraagd of ze morgen het vuurwerk vanaf mijn boot wilden bekijken,’ zei Porter, wijzend op een fotolijstje met een kiekje van een zeilboot.


  ‘Kent u die dochter – weet u misschien hoe ze heet?’ vroeg Scheiber.


  ‘Ik ken haar niet, maar ze heet Mariah Bolt,’ antwoordde Porter. ‘Ik had graag met haar kennis willen maken, want ik ben een groot bewonderaar van haar vaders werk. Ik heb alles over hem gelezen. Het was zo’n interessante man, en zijn boeken zijn echt geweldig, vindt u niet?’


  ‘Ik heb nog nooit iets van hem gelezen,’ bekende Scheiber. ‘Maar ik heb begrepen dat hij erg beroemd was. Was Ms. Bolt van plan om bij Mr. Korman te logeren?’


  ‘Nee, Chap vertelde dat ze een vakantiehuis hier in de buurt had gehuurd,’ antwoordde Porter. ‘Die arme vrouw. Wat moet dit een ongelooflijke schok voor haar zijn.’


  ‘Heeft Mr. Korman het met u weleens over zijn werk gehad? Had hij de laatste tijd nog nieuwe projecten?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Ook niet van Benjamin Bolt?’


  ‘Van Bolt?’ herhaalde Porter verbaasd. ‘Dat kan helemaal niet, want Bolt is al jaren dood.’ Hij beet op zijn lip en keek naar het plafond, alsof hij diep nadacht. ‘Nee, Chap heeft me niets verteld. Als u het niet erg vindt, wil ik nu graag verder met mijn werk. Ik moet nog een paar mensen in Europa bellen voordat het daar nacht wordt.’


  ‘Daar hebben we alle begrip voor,’ zei Scheiber, opstaand van de bank. ‘Weet u toevallig of Mr. Korman gezondheidsproblemen had?’


  Porter zette weer een droevige blik op. ‘Hij was zevenenzeventig, Mr. Scheiber. Hij zal vast wel last hebben gehad van allerlei ouderdomskwaaltjes, maar hij liep er niet mee te koop. Maar ik vond dat hij er gisteren niet al te best uitzag. Hij was zó hard aan het werk, dat ik de neiging had om te zeggen dat hij een beetje om zijn hart moest denken. Ik ben natuurlijk geen dokter, maar achteraf denk ik dat hij zich te veel heeft ingespannen. Denkt u ook niet?’


  ‘Waarschijnlijk heeft u gelijk,’ zei Scheiber.


  De intuïtie die hij in achttien jaar politiewerk had opgebouwd, vertelde hem echter iets heel anders.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Niemand vindt het leuk om in de gaten te worden gehouden. Bij iedere stap die Mariah zette, begon ze zich minder op haar gemak te voelen. Voortdurend vroeg ze zich af of er dingen gaande waren waarvan ze niets wist. Het was niet de eerste keer dat ze zich met een geheime opdracht bezighield, maar na haar ervaringen van de vorige keer had ze eigenlijk beter moeten weten. Ze had gewoon moeten weigeren om aan deze achterbakse operatie mee te werken.


  Het vervelende van geheime opdrachten was dat je privacy eronder leed. Ze wist dat ze gevolgd werd. Ze had de auto voor het eerst bij haar hotel opgemerkt en had toen aangenomen dat de CIA controleerde of ze haar opdracht wel goed uitvoerde. Nadat Renata haar had verteld dat ze inlichtingen over Mariah en Lindsay had ingewonnen, was ze daar echter niet meer zo zeker van. Tot haar grote ergernis bleef de donkere auto achter haar aan rijden.


  Waren het mensen van Jack Geist, of zaten de Russen haar op de hielen? En als het de Russen waren, uit welk kamp kwamen ze dan? Kwamen ze van de kant van Valeri Sacharov, de agressieve, ambitieuze minister van Buitenlandse Zaken, of van zijn tegenstanders? Het feit dat Joeri Belenko met een Amerikaanse CIA-werkneemster omging, zou de politieke vijanden van Sacharov prachtig in de kaart spelen.


  Mariah vond het niet erg als Sacharovs carrière eronder zou lijden, maar ze vond Joeri zo aardig, dat ze zich enigszins zorgen maakte om zijn toekomst. Hoewel haar verstand haar vertelde dat Joeri zo door de wol geverfd was, dat hij dit soort spelletjes wel kende, vroeg ze zich af wat er zou gebeuren als Sacharov begon te twijfelen aan de loyaliteit van zijn rechterhand. De man scheen iedereen te wantrouwen, zelfs de mensen met wie hij nauw samenwerkte. Mariah wist ook dat opvallend veel van zijn vijanden voortijdig de dood vonden.


  Tot haar schrik zag Joeri er bij de lunch van minister Kidd al uit of hij met één been in het graf stond. Ze vond hem in de bar van het restaurant, met een glas mineraalwater voor zijn neus.


  ‘Joeri, voel je je wel goed?’ vroeg ze bezorgd.


  Joeri’s dikke donkere haar zat tegen zijn bezwete voorhoofd geplakt. Zijn huid was krijtwit, en zelfs zijn sensuele mond leek wel gebleekt.


  Hij rechtte zijn rug en veegde met de rug van zijn hand wat stofjes van zijn krijtstreeppak. Zelfs onder deze omstandigheden vond hij zijn uiterlijk nog belangrijk.


  ‘Mariah! Fijn dat je er bent,’ zei hij. ‘Ik hoorde al dat je zou komen.’


  Hij gaf haar een handkus, maar het gebaar miste de gebruikelijke zwierigheid.


  Mariah zag dat de bovenste knoop van zijn overhemd openstond. ‘Je ziet er beroerd uit,’ merkte ze op. ‘Ben je ziek?’


  Of had hij misschien een kater? Dat kon ze zich haast niet voorstellen, want Joeri had de avond ervoor nauwelijks iets gedronken, en bovendien wist ze dat hij opmerkelijk goed tegen alcohol kon. In Parijs had hij bij het eten bijna twee flessen wijn opgedronken, boven op de cocktails die ze vóór het diner hadden besteld. De volgende dag had hij nergens last van gehad. Ze wist niet hoeveel hij tijdens de receptie in het museum had gedronken, maar tijdens hun etentje had hij maar een paar glazen wijn gedronken.


  ‘Ik voel me ook halfdood na vanochtend en vannacht,’ bekende hij met een diepe zucht. Hij gaf de schone schijn op en liet zich weer op zijn barkruk zakken.


  Ziggurat, het chique, conservatieve restaurant waarin ze zich bevonden, was uitermate geschikt voor een staatsielunch. Het stond bekend als het favoriete restaurant van de rijken uit Los Angeles, die zichzelf als ‘oud geld’ beschouwden, al was die term natuurlijk betrekkelijk in een stad die een eeuw daarvoor nog meer koeien dan mensen had geteld. Het rook er aangenaam naar goed gebraden vlees, gesteven servetten en dure cognac. Op de vloer lagen dikke, wijnrode kleden.


  Die dag liepen er overal veiligheidsmensen. Bij de ingang had Mariah een paar rijke dames horen mopperen dat ze het schandalig vonden dat ze op wapens waren gecontroleerd.


  Die arme Joeri Belenko zag er echter uit alsof hij uitkeek naar een bomaanslag die hem uit zijn lijden zou verlossen.


  ‘Wat is er toch, Joeri?’ vroeg Mariah, de neiging onderdrukkend om een hand op zijn voorhoofd te leggen. Eens een moeder, altijd een moeder, dacht ze. ‘Heb je griep?’


  ‘Nee,’ verzuchtte hij. ‘Het ziet ernaar uit dat ik… Hoe noemen jullie dat? Dat ik geen zeebenen heb.’


  ‘Zeebenen? We zijn aan land, Joeri.’


  ‘Ik kom net van zee, en mijn maag schijnt te denken dat we nog op de golven zitten. Ik durf me momenteel nog niet in de buurt van de ministers te vertonen.’ Hij gebaarde naar de andere kant van het vertrek, waar Sacharov en Kidd een aperitiefje dronken.


  ‘Wat bedoel je? Heb je vanochtend gezeild?’


  Hij slaakte een diepe, gekwelde zucht. ‘Mijn minister wil altijd aan boord van de Aleksandr Poesjkin logeren als we hier zijn. We hebben daar vannacht dus geslapen – al is dat in mijn situatie misschien niet het juiste woord – en hebben daar vanmorgen vergaderd. Weet je, Mariah, ik ben nog nooit zo blij geweest dat ik aan land mocht om een saaie lunch bij te wonen. Dan heb ik het natuurlijk niet over jouw gezelschap,’ voegde hij er haastig aan toe. ‘Maar de lunch op zich is waarschijnlijk oersaai.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Mariah. ‘Waarom wil Sacharov eigenlijk altijd naar de Aleksandr Poesjkin?’


  De Aleksandr Poesjkin was een groot, roestig onderzoeksschip, dat op dat moment vlak bij de haven van Los Angeles voor anker lag. Frank Tucker had haar weleens verteld dat het silhouet van de Poesjkin een van de eerste dingen was die Amerikaanse matrozen moesten leren, omdat de ‘oceanografische onderzoeksopdrachten’ van het schip heel vaak een geheime, dubbele bodem hadden.


  ‘Ik dacht dat jullie delegatie bij de Russische consul verbleef,’ vervolgde ze. ‘Weet Sacharov soms niet dat het consulaat een prachtig gebouw is?’


  ‘O ja, dat weet hij zeker. Ik had veel liever in het consulaat willen logeren, maar geloof me, het valt niet mee om Sacharov op andere gedachten te brengen. Helaas is mijn minister echt een product van de Koude Oorlog. Hij vertrouwt letterlijk niemand.’


  Hij ging zachter praten, trok een dreigend gezicht en toonde Mariah een fraaie, waarheidsgetrouwe imitatie van zijn norse baas. ‘Dat consulaat? Niet te vertrouwen! Hoe lang wonen die mensen al in deze corrumperende omgeving? Hoe kunnen wij er zeker van zijn dat ze niet de verkeerde ideeën en opdrachten hebben gekregen?’


  Hij rolde met zijn ogen. ‘Volgens mij is Sacharov bang dat hij in zijn kamer wordt bedwelmd, dat zijn lijfwacht wordt overmeesterd, en dat er een naakte vrouw… nee, een naakte mán in zijn bed klimt om verschrikkelijke dingen met hem te doen terwijl een fotograaf van de CIA compromitterende foto’s maakt om hem te chanteren,’ zei hij.


  ‘Joeri toch,’ reageerde Mariah plagerig. ‘Denk je nu werkelijk dat mijn landgenoten zoiets zouden doen?’


  Hij boog zich naar haar toe. Heel even verscheen er weer een vrolijke glinstering in zijn vermoeide bruine ogen. ‘Om je de waarheid te zeggen, schoonheid, zou het me niets uitmaken als ze het deden. Ik zou nog liever een comfortabel bed met een schoongewassen, naakte gigolo in het consulaat willen delen dan nóg een nacht op een rottig, deinend stapelbed te midden van vijftien snurkende, zweterige Russische matrozen doorbrengen! Arme ik,’ verzuchtte hij. ‘Tijdens die paar minuten slaap die ik heb gehad, droomde ik dat mijn land werd aangevallen door grote hordes Mongolen. Golf na golf na golf…’ Hij sloot zijn ogen en zuchtte.


  Lachend schudde Mariah haar hoofd. ‘Dus de medewerkers van het Russische consulaat zijn niet te vertrouwen, maar de matrozen van de Poesjkin wel?’


  Zoals altijd was Joeri heerlijk indiscreet, al viel het Mariah wel op dat hij nooit belangrijke informatie verklapte. Het was geen geheim dat Valeri Sacharov ernstig paranoïde was. Het was logisch dat een man als hij zich veiliger voelde op een afgezonderde plek, omringd door mensen van zijn eigen veiligheidsdienst.


  ‘De matrozen van de Poesjkin mogen nooit lang van boord, en áls ze gaan, krijgen ze een collega mee die hen in de gaten moet houden,’ antwoordde Joeri. ‘Maar genoeg over de Poesjkin. Wat wil je drinken?’


  ‘Mineraalwater, graag.’


  De barman zette een glas mineraalwater met een schijfje citroen voor haar neer.


  Het ijs in haar glas tinkelde toen ze het naar Joeri ophief. ‘Op betere internationale betrekkingen, zodat jij bij je volgende bezoek een betere nachtrust krijgt,’ zei ze.


  ‘Daar drink ik graag op.’


  Terwijl Mariah naast hem plaatsnam, vroeg ze zich af of ze nu moest beginnen over Jack Geists voorstel. De omstandigheden waren niet ideaal nu Joeri zich zo ellendig voelde, maar de andere leden van de delegaties dwarrelden allemaal om de twee ministers heen, en ze wist niet of ze nog eens een kans zou krijgen om Joeri onder vier ogen te spreken.


  Voordat ze erover kon beginnen, kreeg Shelby Kidd haar in de gaten. Hij wenkte dat hij haar even wilde spreken.


  ‘Jammer. De plicht roept,’ zei Mariah. ‘Wil je me alsjeblieft even excuseren, Joeri?’


  ‘Ja, natuurlijk, als je me maar niet vergeet. Als je me straks zoekt, lig ik hier nog steeds op mijn sterfbed mijn testament te schrijven.’


  ‘Arme ziel,’ zei ze, haar glas neerzettend.


  Shelby Kidd begroette haar met een brede glimlach. ‘Mariah, fijn dat je kon komen!’


  ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant,’ merkte ze beleefd op. In werkelijkheid vroeg ze zich af waar ze deze opgewekte begroeting aan had verdiend. De minister had haar nog nooit bij haar voornaam genoemd.


  Kidd had zo’n hekel aan de CIA, dat hij meestal deed of hij haar niet zag als ze aan een van zijn delegaties werd toegevoegd. Nu nam hij haar echter bij haar elleboog en wendde zich tot zijn Russische collega.


  ‘Minister Sacharov, ik heb gehoord dat u een groot liefhebber van het werk van Benjamin Bolt bent. Het toeval wil dat zijn dochter deel uitmaakt van mijn delegatie. Mag ik u voorstellen aan Mariah Bolt, een van mijn uitstekende medewerkers.’


  Sacharov luisterde ingespannen naar de vertaling van zijn Russische tolk. Hij keek Mariah achterdochtig aan terwijl hij haar de hand schudde.


  Mariah vroeg zich af wat er in hem omging. Dacht hij soms dat Kidd haar aanbood als escortdame voor die avond? Toen Sacharov hoorde dat ze Benjamin Bolts dochter was, zag ze echter iets in zijn kraaloogjes opflikkeren.


  Kidd kon best gehoord hebben dat Sacharov een liefhebber van Bens werk was, maar de meeste fans bekeken haar niet zo wantrouwig wanneer ze haar ontmoetten. Maar goed, Sacharov was natuurlijk ook geen doorsnee fan. Als je bedacht dat hij het liefst de Koude Oorlog weer zou aanwakkeren in de hoop dat zijn land deze keer aan het langste eind zou trekken, was het natuurlijk ook niet vreemd dat hij niet graag toegaf dat hij van een Amerikaanse schrijver hield.


  ‘Ms. Bolt, het is me een waar genoegen,’ zei hij.


  ‘Aangenaam om kennis met u te maken,’ zei Mariah. Ze ging over op Russisch om de lastige vertraging van het tolken te vermijden. ‘Ik had geen idee dat u belangstelling voor twintigste-eeuwse Amerikaanse auteurs had.’


  Vanuit haar ooghoek zag ze dat minister Kidd haar met hernieuwde interesse bekeek. Ze wist dat dat meer met haar kennis van het Russisch te maken had dan met haar vaders werk, want Shelby Kidd hield niet van de boeken van Benjamin Bolt. Dat verbaasde Mariah niet, want Bens fans waren doorgaans een stuk jonger en minder conservatief dan de minister. Het verbaasde haar echter wel dat Kidd haar achternaam in zijn gesprek met Sacharov exploiteerde.


  ‘De poëzie van uw vader wordt in mijn vaderland veel gelezen,’ vertelde Sacharov. Het was een beleefde, neutrale opmerking.


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Mariah. ‘Ik weet dat de Russen sowieso van poëzie houden.’


  ‘Dat klopt.’ Sacharov knikte. ‘Onze maatschappij is doordrenkt met cultuur. Dat zult u ongetwijfeld weten als u de moeite hebt genomen om mijn taal te bestuderen. Wij Russen lopen niet warm voor oppervlakkige glamour. We houden van diepgaande, complexe klassiekers als van Tolstoj en Toergenjev.’


  Sacharov verschoof op zijn stoel en gaf zijn glas aan een van zijn lijfwachten. Daarna vouwde hij zijn armen over elkaar. Zijn borstkas was zo breed dat het hem slechts met moeite lukte. ‘Maar ja, mijn land bestaat dan ook al meer dan duizend jaar,’ vervolgde hij hooghartig. ‘Amerika moet nog bewijzen of het iets kan produceren wat de tand des tijds kan doorstaan. Schrijft u zelf ook, Ms. Bolt?’


  Mariah schudde haar hoofd. ‘Nee. Dat talent heb ik niet geërfd.’


  ‘Tja, dat is pech. Hoe is het met uw vader? Gaat het goed met hem?’


  Mariah aarzelde. ‘Nou, nee,’ antwoordde ze. Welke fan wist nu niet dat zijn favoriete schrijver al dertig jaar dood was? ‘Hij leeft al een poos niet meer,’ voegde ze er zo tactvol mogelijk aan toe.


  Sacharov scheen niet in de gaten te hebben dat hij een bok had geschoten. ‘Dat spijt me voor u. Het is naar om een ouder te verliezen.’


  ‘Ik was nog maar een kind toen hij stierf,’ verklaarde Mariah. ‘Ik kan me niet veel meer van hem herinneren.’


  ‘Juist.’ De minister stak zijn hand weer uit naar zijn glas. ‘Zo, de dochter van een beroemde schrijver.’


  Hij keek haar nog een paar tellen aan, knikte beleefd, en richtte zich toen weer tot Shelby Kidd. Ze mocht gaan. De dochter van de schrijver was gewogen en te licht bevonden.


  Mariah draaide zich om.


  Bij de bar stond Joeri haar op te wachten. ‘Wil je nog wat drinken?’ informeerde hij. Hij had inmiddels weer wat kleur op zijn gezicht gekregen.


  ‘Nee, dank je, Joeri,’ antwoordde ze, over haar schouder naar de ministers kijkend. ‘Volgens mij willen de ministers aan tafel.’


  ‘Je zit naast mij,’ kondigde hij aan.


  ‘Echt waar? Hoe kan dat? Ik dacht dat ik in hiërarchisch opzicht in Siberië thuishoorde, aan het verste uiteinde van de tafel.’


  ‘Dat was totdat minister Kidd hoorde dat Sacharov belangstelling voor de beroemde vrouw in zijn delegatie had.’


  ‘Ik ben niet beroemd,’ zei Mariah. ‘Wie heeft Kidd eigenlijk verteld dat Sacharov van mijn vaders werk houdt?’


  ‘O, misschien was ik dat wel.’ Hij trok veelbetekenend zijn wenkbrauwen op. ‘Wat had mijn minister je te vertellen?’


  ‘Eigenlijk niets. Als jij zegt dat hij mijn vaders werk leest, ben ik best bereid je te geloven. Maar als ik hem zo hoor, kan hij Charles Dickens en Ben Bolt nog niet eens uit elkaar houden.’


  Hij grinnikte. ‘Jou ontgaat ook niets, Mariah.’ Hij boog zich vertrouwelijk naar haar toe. ‘Zal ik je eens iets vertellen? Mijn minister is een cultuurbarbaar,’ fluisterde hij. ‘Maar hij doet graag alsof hij een zekere culturele beschaving heeft. Hij wil je de indruk geven dat hij de ultieme belezen, kosmopolitische communist is.’


  Mariah keek hem verbaasd aan. Er was een tijd geweest waarin Joeri met dergelijke uitlatingen een jarenlange straf in de goelag riskeerde. ‘Je klinkt niet al te enthousiast over je baas,’ merkte ze op.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben een realist.’


  ‘Je hebt een verfrissend nuchtere kijk op de dingen.’ Ze keek rond om te kijken of er iemand in hun buurt stond. ‘Ik ken mensen die erg geïnteresseerd zijn in jouw meningen.’


  ‘Jij niet, dan?’ vroeg hij met gespeelde teleurstelling.


  ‘Ja, maar ik heb het niet alleen over mezelf.’


  Hoewel hij bleef glimlachen, verscheen er een berekenende blik in zijn geamuseerde bruine ogen. ‘Mijn lieve Mariah,’ zei hij zacht, zijn hand op haar elleboog leggend. ‘Is dit een uitnodiging om naar jullie kant over te lopen?’


  ‘Je weet zelf ook wel dat jouw functie je een unieke kans geeft om bepaalde zaken te bestuderen, Joeri. Ik denk ook dat je slim genoeg bent om daar je voordeel mee te willen doen.’


  ‘Mijn voordeel?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Als je onze kant helpt, zitten er voor jou natuurlijk wel wat extraatjes in.’


  ‘Zoals?’


  ‘Dat zul je met mijn collega’s moeten bespreken, maar in ons land vinden we dat uitzonderlijk talent goed betaald mag worden,’ antwoordde ze. ‘Lijkt je dat niet logisch?’


  In de verte klonk een tinkelend geluid. Shelby Kidd tikte tegen zijn wijnglas, ten teken dat de genodigden aan tafel konden.


  ‘Zal ik doorgeven dat je wel interesse hebt in een gesprek?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ik wil er graag even over nadenken,’ antwoordde Joeri. ‘Is dat goed? Dan hoor je het nog wel van me.’ Hij keek in de richting van de tafel. ‘We moeten weer aan het werk.’


  ‘Goed, ik hoor wel wat je beslissing is.’ Terwijl ze naar de tafel liepen, veranderde ze van onderwerp. ‘Waarom heb je Kidd eigenlijk verteld dat Sacharov een liefhebber van mijn vaders werk was?’


  ‘Om naast jou te kunnen zitten,’ bekende hij.


  ‘Je bent een stouterd, Joeri.’


  ‘Ja, maar het heeft wel gewerkt,’ zei hij met twinkelende ogen. ‘Houdt Shelby Kidd eigenlijk van je vaders werk?’


  ‘Volgens mij niet. Ik vermoed dat hij van ouder, klassieker werk houdt,’ antwoordde ze. ‘Ik denk dan ook niet dat ik een wit voetje bij hem heb.’


  ‘Een wit voetje?’ herhaalde hij fronsend.


  ‘Dat is een uitdrukking. Het betekent dat je bij iemand in de gunst staat en extra veel van hem gedaan kunt krijgen,’ legde ze uit.


  Hij lachte. ‘O, juist, nu begrijp ik het. Leuke uitdrukking. Ik zal het onthouden.’


  Het geroezemoes werd luider toen de twee ministers aan tafel plaatsnamen. Mariah kreeg een plaats naast Joeri, schuin tegenover minister Sacharov. Recht tegenover haar zat een vierkante man die Sacharovs persoonlijke lijfwacht was.


  Mariah vroeg zich af of de kleerkast, die volgens zijn naamkaartje Lermontov heette, misschien ook Sacharovs persoonlijke voorproever was. Tot haar grote hilariteit keek hij namelijk argwanend naar ieder bord dat voor de neus van zijn baas werd neergezet.


  Lermontov, die gebouwd was als een bakstenen muur, had hoogblond, gemillimeterd haar. Zijn jasje zat gevaarlijk strak over zijn borstkas gespannen.


  Als Mariah niet zo bang was geweest dat het haar een hand zou kosten als ze hem aanraakte, zou ze zin hebben gehad om over de tafel te reiken en de knoopjes los te maken voordat ze spontaan van het jasje sprongen.


  ‘Olympisch worstelteam 1984,’ fluisterde Joeri in haar oor, terwijl Lermontovs ogen nors en waakzaam het vertrek af speurden. ‘Tijdens zijn topdagen nooit een wedstrijd verloren, en daarna ook niet meer.’


  Mariah keek naar hem opzij. ‘Dat verbaast me niets,’ zei ze lachend. ‘Help me onthouden dat ik hem straks niet in een houdgreep neem.’


  ‘Nee, dat zou ik zeker niet doen. Boris was destijds onderdeel van de steroïdenexperimenten,’ fluisterde hij. ‘Sindsdien is hij ieder gevoel voor humor kwijtgeraakt.’


  Het voorgerecht werd geserveerd. Mariah wendde haar blik af van de worstelaar en luisterde belangstellend naar het gesprek tussen de beide ministers. Bij het hoofdgerecht merkte ze dat Joeri haar aandachtig bestudeerde.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze. ‘Heb ik spinazie tussen mijn tanden?’


  ‘Nee, ik zit me iets af te vragen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik vraag me af of ik buiten mijn boekje ben gegaan door over je vaders werk te beginnen. Ik hoor jou nooit over hem praten.’


  Mariah besloot hem haar standaardantwoord te geven, dat meestal wel voldoende was om het gespreksonderwerp af te kappen. ‘Hij is bij ons weggegaan toen ik nog klein was. Ik herinner me hem nauwelijks, dat is alles.’


  ‘Hou je van zijn werk?’


  Mariah dacht even na. Die vraag was haar eigenlijk nog nooit gesteld. Hield ze van de boeken van Benjamin Bolt?


  ‘Het is moeilijk om de boeken objectief te lezen,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘Ik weet dat ze goed geschreven zijn, maar ik kan ze niet los zien van ons privé-leven. Als hij schrijft over een vrouw, vraag ik me af wie het was.’


  ‘Je moeder, misschien?’


  ‘Dat kan, maar het is geen geheim dat mijn vader mijn moeder ook tijdens hun huwelijk al bedroog. Als ik een beschrijving lees van een vrouw die mijn moeder niet kan zijn, wil ik weten wie het is. En dan denk ik weer aan mijn moeder, die zijn werk altijd corrigeerde voordat hij het naar zijn uitgever stuurde. Het moet haar erg veel pijn hebben gedaan om over die andere vrouwen te lezen.’


  Hij knikte. ‘Het zal niet makkelijk zijn om met een kunstenaar samen te leven,’ merkte hij op. ‘Maar misschien hield hij meer van je moeder dan je denkt.’


  Mariah verbrokkelde een stukje brood op haar bord. ‘Ik denk dat mijn vader wel in het huwelijk geloofde, maar dan alleen op papier,’ verklaarde ze. ‘Zelf had hij nooit een gezinsleven gekend, dus hij was er niet van doordrongen dat het ook een sociaal contract is, een afspraak voor de toekomst. Hij was niet bereid om voor ons een deel van zijn vrijheid op te geven. Zijn eigen belangen en behoeftes kwamen altijd op de eerste plaats.’


  ‘Belemmerde het gezinsleven hem bij het schrijven?’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Mariah. ‘Mijn moeder maakte het hem juist mogelijk om te schrijven. Na zijn vertrek heeft hij nauwelijks meer iets geschreven.’


  ‘Hij heeft zijn gezin opgeofferd aan zijn vak,’ merkte hij zachtjes op. ‘Tragisch, maar interessant. In Rusland is het lange tijd andersom geweest. Onze schrijvers onderdrukten hun creativiteit om met hun gezinnen te kunnen overleven in een klimaat van strenge censuur.’


  Fronsend keek hij naar zijn bord. Het was voor het eerst dat Mariah hem zo serieus had meegemaakt, en ze zag aan zijn gezicht dat dat klimaat hem echt dwars had gezeten.


  Het volgende moment deed hij echter weer zijn best om een gezellige tafelgenoot te zijn. Hij keek met een ontwapenende glimlach naar haar opzij.


  Toen Mariah teruglachte, zag ze dat er nog één persoon aan tafel was die niet aan de lippen van de ministers hing.


  ‘Op betere tijden, Mariah,’ zei hij, zijn glas heffend.


  ‘Op betere tijden,’ echode ze.


  Terwijl hun glazen zachtjes tegen elkaar tikten, trok Lermontov nors zijn bovenlip op.
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  Tegen het einde van de middag was het grote, grijze betonnen politiebureau van Newport bijna verlaten. Alle politiemensen die niet op patrouille waren, waren iets eerder naar huis gegaan. De volgende avond zou echter iedereen in uniform paraat moeten zijn, want twee derde van alle arrestaties in Newport vond plaats tijdens de viering van de nationale feestdag. Op de avond van Onafhankelijkheidsdag zaten alle cellen vol met mensen die waren opgepakt wegens dronkenschap, vernielingen of verstoring van de openbare orde. Omdat het nu nog niet druk was, hadden de meeste politiemensen besloten vandaag nog een uurtje aan het strand mee te pikken.


  Scheiber ging niet vroeg naar huis. Zijn afspraakje met Liz ging niet door, want de moeder van Lucas’ vriendje had gebeld om te zeggen dat haar jongste kind ziek was. Ze had gevraagd of haar oudste zoon die middag misschien bij Lucas kon spelen, dus Scheiber kon zijn romantische middag wel vergeten.


  ‘Als je het niet erg vindt, werk ik vanmiddag een uurtje langer door,’ zei hij tegen Liz. ‘Ik wil graag een rapport schrijven over die oude man die we vanmorgen hebben gevonden.’


  ‘Lafaard,’ zo schold Liz plagerig. ‘Je hebt gewoon geen zin in het kabaal hier thuis.’


  Op de achtergrond hoorde Scheiber inderdaad het irritante gejank van twee speelgoed laserpistolen, die Lucas van zijn stiefmoeder voor zijn verjaardag had gekregen. Scheiber vond het zeer typerend voor haar dat Lucas ze in háár huis niet mocht gebruiken.


  ‘Nee, dat is het niet,’ loog hij.


  ‘Ik plaag je maar, lieverd,’ suste Liz, ‘al zou ik het nu ook niet erg vinden om ergens anders te zijn. Ik wou dat ik die pistolen had verstopt. Aaron blijft hier vanavond eten, dus je hoeft je niet te haasten. Ik wilde de kinderen samen laten eten en ons avondeten pas opzetten als Lucas naar bed is.’


  ‘Dat komt goed uit, want ik wilde eigenlijk nog even naar Los Angeles rijden,’ bekende Scheiber. ‘In verband met dat sterfgeval wil ik graag even praten met een dame die in het Beverly Wilshire logeert. Ik geloof dat ze morgen uit Los Angeles vertrekt, dus ik wil graag nog even proberen of ik haar te pakken kan krijgen.’


  ‘Prima. Is die man inderdaad aan een hartaanval gestorven, zoals jullie dachten?’


  ‘Dat weten we pas zeker na de lijkschouwing,’ antwoordde Scheiber. ‘Maar ik ben bang dat er iets uit zijn huis is ontvreemd. Als dat klopt, ziet het verhaal er opeens heel anders uit.’


  ‘Wie is die vrouw in het Beverly Wilshire?’


  ‘De dochter van schrijver Benjamin Bolt,’ antwoordde Scheiber. ‘De overleden man was Bolts literair agent. We denken dat er een stapeltje waardevolle papieren in zijn huis had moeten liggen, maar die hebben we nergens kunnen vinden. We hopen dat hij ze ergens in een kluis heeft gelegd of ze aan iemand in bewaring heeft gegeven. Als Bolts dochter toevallig weet waar ze zijn, kan ze Dave en mij heel wat werk besparen. O, daar komt Dave net aan.’ Scheiber stak zijn hand op naar Eckert, ten teken dat hij bijna klaar was.


  ‘Doe hem maar de groeten,’ zei Liz.


  ‘Je krijgt de groeten van Liz.’


  ‘Hallo, Liz!’ riep Eckert, een stoel pakkend.


  Op de achtergrond in Scheibers huis klonk het luide geloei van de laserpistolen.


  ‘Ik moet ophangen, Jim,’ zei Liz. ‘Volgens mij proberen ze de vissen in het aquarium te elektrocuteren.’


  ‘Red je het in je eentje?’


  ‘Ja, hoor. Als ik het beu ben, breng ik ze naar het zwembad. Dan kunnen de lieverdjes baantjes trekken tot ze helemaal uitgeput zijn.’


  Scheiber lachte. ‘Oké. Ik bel je straks nog wel.’


  ‘Dikke kus. Zullen we ons afspraakje later inhalen?’


  ‘Graag! Ik hou van je.’ Scheiber hing op en draaide zich om naar Eckert, die op het puntje van zijn stoel zat. Hij zag eruit alsof hij niet kon wachten tot hij een geheimpje mocht vertellen. ‘Wat is er?’ vroeg Scheiber.


  ‘Weet je nog dat Porter zei dat hij gek was op het werk van Ben Bolt? Dat hij alles over de schrijver had gelezen, maar dat hij verder niets wist over recentelijk opgedoken, ongepubliceerd werk?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb de naam Ben Bolt net even op internet opgezocht. Er blijkt de laatste maanden een gigantische stapel artikelen te zijn gepubliceerd over een onbekende roman die bij Bolts dochter Mariah in een doos in de garage bleek te liggen. Vind je het niet een beetje vreemd dat Porter niets over dat boek wist? Hij woonde nota bene naast Bolts literair agent.’


  Scheiber haalde zijn schouders op. ‘Dat zegt toch nog niets? Ik wist er ook niets van, en ik lees toch elke dag de krant.’


  ‘Ja, maar jij bent geen grote fan van Benjamin Bolt, dus die artikelen interesseren jou waarschijnlijk niet.’


  ‘Misschien leest Porter alleen maar boeken en architectuurtijdschriften,’ suggereerde Scheiber.


  ‘Dat zou kunnen, maar vind je het dan niet gek dat Korman het er nooit over heeft gehad?’ vroeg Eckert. ‘De man wist dat Porter een bewonderaar was van Bolts werk. Maar dat is nog niet alles. Ik heb ook iets interessants ontdekt toen ik Porters naam in een zoekmachine invoerde. Hij blijkt een paar jaar geleden betrokken te zijn geweest bij de aanbouw van het Getty Museum in Malibu. Hij is echter onder onduidelijke omstandigheden ontslagen voordat het project was afgerond.’


  ‘Onduidelijke omstandigheden?’ echode Scheiber. ‘Waren er wettelijke problemen?’


  Eckert haalde zijn schouders op. ‘Dat heb ik niet precies boven water kunnen krijgen,’ antwoordde hij. ‘De rapporten suggereerden dat hij betrokken was bij het verduisteren van geld, maar het lijkt erop dat de Getty Trust het hele zaakje in de doofpot heeft gestopt. In die tijd had het museum ook al de nodige problemen met allerlei milieuactivisten, die er bezwaar tegen hadden dat er heuvels in Malibu afgegraven werden ter meerdere eer en glorie van de Getty’s. Ik vermoed dat de Getty’s die zaak met Porter binnenskamers hebben afgehandeld om te voorkomen dat er nóg meer krantenartikelen over de bouw van het museum zouden verschijnen.’


  Scheiber legde zijn voeten op zijn bureau. ‘Als Porters reputatie inderdaad een deuk heeft opgelopen, is het geen wonder dat hij nu aan een project op een ander continent werkt,’ merkte hij peinzend op, zijn handen op zijn buik leggend. ‘Ik neem tenminste aan dat je hier niet meer zo gemakkelijk aan de slag komt als je eenmaal op de zwarte lijst van een machtige familie als de Getty’s staat.’


  Hij knikte. ‘Goed, laten we die Douglas Porter maar eens nader bestuderen,’ zei hij. ‘Waarschijnlijk is dat sowieso een goed idee, want ik denk dat hij de laatste is die Korman in levenden lijve heeft gezien. Ik wil niet duimendraaiend op het rapport van de lijkschouwer wachten om vervolgens tot de ontdekking te komen dat Korman geen natuurlijke dood is gestorven, want dan hebben we al veel waardevolle tijd verspild. Nu ik het trouwens toch over de lijkschouwer heb, kun jij geen gebruikmaken van je speciale connecties met Iris Klassen? Kunnen ze die lijkschouwing niet wat eerder uitvoeren om jou een plezier te doen?’


  Eckert werd rood, maar hij ontkende niet dat er een speciale band tussen hem en Klassen bestond. ‘Ik heb Iris al gesproken,’ bekende hij.


  ‘Aha! Leuke plannetjes gemaakt voor het weekend, zeker?’


  ‘Eigenlijk gaat het je geen fluit aan, Scheiber, maar we hebben inderdaad plannen gemaakt. We gaan bij Dana Point naar het vuurwerk kijken,’ antwoordde Eckert.


  ‘Zo ken ik je weer, jongen. Heb je Iris trouwens de namen van Kormans zoons doorgegeven?’ vroeg Scheiber.


  Na hun gesprekje met Porter waren ze teruggegaan naar Kormans huis, waar ze onder de eerste twee voorkeurtoetsen de namen Michael en Philip hadden gevonden. Met behulp van Kormans adressenboek hadden ze vervolgens de adressen zowel van Michael als Philip Korman gevonden.


  ‘Ja, die heb ik haar gegeven,’ zei Eckert. ‘Ze was er blij mee, want dat bespaarde haar heel wat zoekwerk. Ze heeft beloofd dat ze hen zo snel mogelijk zou bellen.’


  ‘Had ze nog nieuws over de lijkschouwing?’


  ‘Ze proberen Korman er morgenochtend tussen te wringen. Ze willen het bestaande lijstje natuurlijk netjes afwerken voordat ze de gebruikelijke dronken verkeersslachtoffers van Onafhankelijkheidsdag binnenkrijgen.’


  Het was helaas een feit dat er tijdens feestelijke weekends meer mensen verongelukten dan normaal omdat er op die dagen veel meer werd gedronken.


  ‘Daar gaat mijn vierde juli,’ bromde Scheiber. Hij vond het vervelend om bij lijkschouwingen aanwezig te zijn, maar uit ervaring wist hij dat hij nooit cruciale dingen over het hoofd zag als hij bij iedere stap van het onderzoek betrokken was. ‘Hoe laat beginnen ze?’


  ‘Daar zou Iris me nog over bellen, maar ze dacht rond half elf.’


  Scheiber tikte peinzend met een potlood op zijn knie. ‘Heb jij laatst geen trouwfoto’s gemaakt voor iemand van het lab?’ informeerde hij.


  Eckert knikte. ‘De dochter van een van de analisten is getrouwd,’ antwoordde hij. ‘Ik heb de foto’s net afgedrukt.’


  ‘Het zou mooi zijn als de moeder van de bruid Kormans bloed alvast voor ons bekeek,’ zei Scheiber. ‘Weet je wat, houd die foto’s nog maar even vast tot de bloed- en weefselmonsters klaar zijn.’


  ‘Moet ik het eerstgeboren kind van het bruidspaar soms ook in gijzeling nemen?’ spotte Eckert.


  ‘Als de bruidsfoto’s niet het gewenste resultaat opleveren wel,’ antwoordde Scheiber. ‘Laten we ondertussen onze dossiers eens nakijken of we iets over Porter of Korman kunnen vinden. Ik ga nu naar Los Angeles, naar die Mariah Bolt. Misschien weet zij of Korman zo depressief was dat hij in staat was om vóór zijn bad een dodelijke cocktail te nemen.’
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  In het leven krijg je niets cadeau, dacht Mariah. Vooral als je iets graag wilt, moet je er een hoge prijs voor betalen.


  Ze zat met de sleutels van het vakantiehuis in haar hand op haar bed. Ze had de sleutels bij terugkomst in haar hotelkamer gevonden. Er lag een briefje van Paul bij, waarin hij schreef dat hij de rest van de dag in de televisiestudio’s zou zijn om zijn interview met Sacharov voor te bereiden.


  Ze woog het bosje sleutels op haar handpalm. Voor een paar stukjes koper en een adreslabel leek het zwaar op haar hand te drukken. Wrang bedacht ze dat dat waarschijnlijk kwam door het gewicht van haar schuldgevoelens.


  Het enige waarnaar ze had verlangd, was een rustige vakantie om de band met haar dochter te herstellen. Ondanks alle ruzies was Lindsay nog altijd het middelpunt van Mariahs wankele bestaan. Het enige wat Lindsay had gewild, was een zomervakantie in het zuiden van Californië. Het was de volgende fase in haar speurtocht naar de wortels van haar grootvader.


  Paul, die natuurlijk meteen weer voor hen had klaargestaan, had een comfortabel vakantiehuis voor hen geregeld waarin ze allebei konden genieten van de vakantie die ze voor ogen hadden.


  Mariah had echter ontdekt dat overal een prijskaartje aan hing. Het was wel duidelijk dat Paul in ruil voor zijn moeite een uitnodiging wilde hebben om de vakantie met hen door te brengen. Het pleitte voor hem dat hij Mariah ook na haar weigering de sleutels had gegeven.


  Op het briefje had hij een telefoonnummer geschreven waar hij die middag te bereiken was. Mariah stak haar hand uit naar de telefoon. Toen ze Paul eindelijk aan de lijn kreeg, klonk hij gejaagd en afwezig.


  ‘Ik zal je niet lang ophouden, Paul,’ zei ze. ‘Ik wilde alleen maar even zeggen dat ik weer in het hotel ben en dat ik de sleutels heb gevonden. Nogmaals bedankt voor al je moeite. Ik denk dat Lindsay er dolblij mee zal zijn.’


  ‘Graag gedaan. Ik hoop dat jullie van je vakantie genieten.’


  Er klonk een afstandelijke ondertoon in zijn stem door, die door Mariahs schuldbewuste geweten alleen maar als jaloezie kon worden geïnterpreteerd. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat hij het gewoon druk had. Door Sacharovs interview had hij natuurlijk wel wat anders aan zijn hoofd dan haar vakantie.


  ‘Vind je het echt niet erg dat Lindsay en ik met ons tweetjes gaan?’ vroeg ze. ‘Ik voel me een beetje bezwaard dat ik jouw connecties misbruik.’ En jou vervolgens verbied om met ons mee te gaan, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Ze had zichzelf wijsgemaakt dat ze de rust opzocht voor Lindsay, maar was dat eigenlijk wel zo? Had Mariah wel met Paul op vakantie gewild als Lindsay beter met hem had kunnen opschieten? Ze vermoedde van niet.


  Sinds Davids dood had ze eigenlijk nauwelijks meer nagedacht over haar eigen plannen en behoeftes. Ze had zich alleen maar gericht op Lindsays opvoeding. Er zou echter een moment komen waarop Lindsay haar niet meer nodig had. Over twee jaar ging ze al studeren, misschien wel aan een universiteit die zo ver mogelijk van haar moeder vandaan lag. Als Lindsay eenmaal het huis uit was, zouden ze elkaar niet meer zo vaak zien. Hoe moest Mariahs leven er dan uit gaan zien? Wat waren haar eigen toekomstplannen?


  ‘Je maakt geen misbruik van mijn connecties,’ suste Paul. ‘Maar één ding moet je goed begrijpen. Toen ik zei dat ik een paar vakantiedagen met je wilde doorbrengen…’


  Hij werd afgeleid door een stem op de achtergrond, waardoor hij zijn zin niet kon afmaken. Met zijn hand op de hoorn overlegde hij even met een cameraman, waarna hij weer aan de lijn kwam. ‘Sorry, Mariah, het is hier momenteel erg druk. Dit is helaas niet het beste moment voor een telefoongesprek.’


  ‘Dat weet ik, Paul. Ik wil graag met je praten, maar ik weet dat je nu andere dingen aan je hoofd hebt. Ik neem aan dat je interview met Sacharov doorgaat?’


  ‘Ja, we zitten op hem te wachten. We kregen net te horen dat hij alleen maar met me wil praten als het interview dicht bij de haven plaatsvindt. Ze willen niet zeggen waarom, maar het schijnt dat hij op een Russisch schip logeert waarvan wordt gefluisterd dat het een spionageschip is. Weet jij daar iets van?’


  Mariah gaf een ontwijkend antwoord. Ze probeerde al niet eens meer te achterhalen wie Pauls bronnen waren. Er bleef maar weinig voor Paul verborgen, en soms wist hij dergelijke zaken nog eerder dan Mariah.


  ‘Maar goed,’ vervolgde Paul, ‘we zouden het interview eerst opnemen in Burbank, maar daarna werden we naar een suite in een hotel gestuurd. Daar zit ik nu. De technici zijn de hele middag bezig geweest om alle spullen naar binnen te sjouwen. Op dit moment worden er nog wat geluidstests gedaan. Ik denk dat we het wel op tijd af krijgen, maar we zitten niet ruim in de tijd. Hoe was je lunch met minister Kidd?’


  ‘Precies wat ik ervan had verwacht,’ antwoordde Mariah. ‘Het persbericht van vanavond luidt dat de beide ministers uitgebreid en openhartig met elkaar hebben gesproken.’


  ‘Lieve help, was het zo erg?’


  Mariah glimlachte. Paul had zo vaak verslag gedaan van internationale ontmoetingen, dat hij precies wist hoe hij persberichten moest interpreteren. Als er werd geschreven dat er ‘openhartig’ was gesproken, betekende dat dat er geen diplomatieke koetjes en kalfjes ter sprake waren gekomen, maar dat de delegaties onverbloemde taal hadden gebruikt. Als het persbericht meldde dat iemand een zaak ‘zeer duidelijk had verwoord’, betekende dat meestal dat er een ultimatum was gesteld. Als de krijtstreeppakken meedeelden dat de partijen ‘geen enkel aspect onbesproken hadden gelaten’, betekende dat dat de delegaties elkaar bijna in de haren waren gevlogen.


  ‘Laten we het er maar op houden dat de tolken hun handen vol hadden,’ antwoordde ze ontwijkend.


  ‘Heeft Sacharov de financiële steun gekregen die hij wilde hebben?’ informeerde Paul.


  ‘Je weet dat ik niet uit de school mag klappen, maar je zult wel begrijpen dat hij niets voor niets krijgt,’ antwoordde Mariah. ‘Het voorstel moet eerst nog worden goedgekeurd door het Congres, en Sacharov zal de voorwaarden ook met zijn thuisfront moeten bespreken. Het kan echter geen kwaad om hem te vragen of hij weet dat er geld naar de Koerden en de fundamentalistische tegenstanders van de Turkse regering wordt doorgesluisd. Je kunt ook zeggen dat hij het voedsel en de brandstof voor deze winter op het spel zet als hij de onderhandelingspogingen van Washington ondermijnt.’


  ‘Brood of bommen, het oude dilemma,’ merkte Paul peinzend op. ‘Misschien vragen sommige mensen zich wel af waarom we de Russen überhaupt nog helpen nu onze timing een schurk als Sacharov in de kaart speelt. Maar goed, met hem weten we tenminste wat voor vlees we in de kuip hebben. Heb je nog iets gehoord over de verzamelde Russische troepen aan de zuidelijke grenzen? Heeft Kidd geëist dat ze worden teruggetrokken?’


  ‘Het zou logisch zijn als dat als tegenprestatie werd gevraagd, denk je niet? En niemand heeft Shelby Kidd er ooit van beschuldigd onlogisch te zijn.’


  ‘Oké, bedankt. Daar kan ik wel wat mee,’ zei Paul, die klonk alsof hij aantekeningen maakte. ‘Was deze lunch het einde van het officiële bezoek?’


  ‘Het einde van het onderonsje tussen Rusland en de Verenigde Staten,’ antwoordde Mariah. ‘Sacharov en Kidd gaan morgenavond aan boord van de Queen Mary om de opening van de Pacific Rim-conferentie bij te wonen.’


  ‘En jij?’


  ‘Mijn taak zit er gelukkig op. Ik heb net mijn laatste rapport verzonden,’ antwoordde Mariah. ‘Wat mij betreft, kan de vakantie beginnen.’


  Ze was na de lunch teruggegaan naar het overheidsgebouw om Geist te laten weten dat ze Joeri een aanbod had gedaan en dat hij er niet in paniek vandoor was gegaan. Ze had echter ook doorgegeven dat hij niet stond te trappelen om landverrader te worden. Ze had Geist gemeld dat ze contact met hem zou opnemen als Joeri haar belde en dat ze er anders vanuit zou gaan dat Geist het verder overnam.


  ‘Zullen we vanavond samen uit eten gaan?’ vroeg ze. ‘Ik trakteer.’ Dat was wel het minste wat ze voor hem kon doen. Misschien konden ze dan ook eens openhartig met elkaar praten. Mariah wilde hem graag uitleggen waarom ze het een beetje rustiger aan wilde doen.


  ‘Ik had al gehoopt dat je vanavond vrij was,’ zei Paul. ‘Ik heb zelfs al een tafel voor ons laten reserveren bij Spago. Is acht uur goed?’


  ‘Prima,’ antwoordde Mariah, al had ze zelf liever een rustiger restaurant uitgezocht. Het tijdstip was echter prima, want dat betekende dat ze nog ruim de tijd had om met hem te praten voordat ze Lindsay van het vliegveld moest halen. ‘Ik ben onder de indruk, Paul. Er zijn niet veel mensen die op zo’n korte termijn nog een tafel bij Spago kunnen reserveren. Het heeft kennelijk zo zijn voordelen om beroemd te zijn.’


  Paul kon haar plagerijtje niet waarderen. ‘Ze kennen jouw naam ook overal, Mariah, maar ik doe tenminste niet moeilijk over mijn bekendheid,’ riposteerde hij koeltjes. ‘Soms vind ik het heel vermoeiend dat je je vader zo afkraakt. Kun je daar nu niet eens over ophouden?’


  Mariah fronste haar voorhoofd. ‘Waar heb ik dat nu weer aan te danken?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Laat maar zitten. Ik moet ophangen, Mariah. Zullen we vanavond verder praten?’


  ‘Goed.’ Mariah zweeg even. ‘Ik vind het echt erg aardig dat je al die moeite hebt gedaan voor ons vakantiehuis, Paul.’


  Paul zuchtte diep. ‘Ik wil je alleen maar helpen. Ik heb je altijd alleen maar willen helpen.’


  ‘Dat weet ik. Tot vanavond, en veel succes met Sacharov.’


  ‘Tot vanavond.’


  Mariah legde de hoorn op de haak. Eigenlijk wist ze niet goed wat ze met de rest van haar middag wilde doen. Ze moest in ieder geval haar huurauto gaan ophalen en bij de receptie melden dat ze nog een nachtje bleef.


  ‘Hè, verdorie nog aan toe!’ Nijdig sloeg ze zichzelf op haar dij. Ze had Paul moeten vertellen dat hij die nacht niet bij haar kon slapen omdat Lindsay een dagje eerder kwam. Nou ja, dat moest dan ook maar tijdens dat etentje besproken worden. Ze was in ieder geval niet van plan om Lindsay in haar eentje in een andere hotelkamer te stoppen. Zeker na Lindsays venijnige reactie op Pauls aanwezigheid was dat geen goed idee.


  Ze keek er echter niet naar uit om het nieuws aan Paul te vertellen. Ze besloot al haar spullen in te pakken en om een nieuwe tweepersoonskamer voor haar en Lindsay te vragen. Paul kon dan in deze kamer blijven.


  Ze stapte van het bed en liep naar de badkamer, waar ze al haar make-upspullen en haar tandenborstel in haar gebloemde toilettas stopte. Toen ze met haar toilettas de badkamer uit wilde lopen, stond ze plotseling stil.


  Met een frons op haar voorhoofd draaide ze zich om, om haar blik door de badkamer te laten dwalen. Het vertrek was kaal en brandschoon. Behalve het mandje met badproducten en de schone glazen, die het kamermeisje had achtergelaten, stond er helemaal niets op het marmeren planchet. Haar badpak hing nog steeds over de stang van het douchegordijn, waar ze het die ochtend had opgehangen.


  Ze liep terug naar de slaapkamer om de kast open te doen. Daar hingen haar blauwe avondjurk en nog een paar andere jurken. Op de bodem van de kast stonden haar schoenen. Op het grote kofferrek naast de kast stond haar vakantiekoffer.


  Er was geen enkele andere persoonlijke bezitting meer te bekennen. Geen leren scheeretui in de badkamer. Geen herenschoenen in de kast. Geen lichtblauwe overhemden van Egyptisch katoen in de tint die Pauls blauwe ogen accentueerden wanneer hij op televisie alle vrouwen in het land betoverde. Al zijn spullen waren verdwenen. Hij was niet alleen de sleutels van het vakantiehuis komen brengen, hij had al zijn spullen uit haar hotelkamer verwijderd.


  Mariah deed de kastdeur dicht en liet zich geschokt op het bed zakken. Was dit de manier waarop een doodbloedende relatie eindigde? Het was een onaangename verrassing dat Paul zomaar al zijn spullen had weggehaald. Terwijl Mariah dagenlang had gepiekerd hoe ze de bittere pil voor Paul het beste kon vergulden, had Paul botweg een punt achter hun verhouding gezet.


  Hun relatie was altijd prettig, maar ook onrustig geweest. Ze hadden periodes gekend waarin het heel goed ging, maar ook tijden dat ze elkaar door hun drukke carrières nauwelijks zagen. Op de een of andere manier hadden ze geen van beiden genoeg tijd gehad om hun relatie te voeden. Misschien hadden ze gewoon niet genoeg om elkaar gegeven.


  Nu hadden ze blijkbaar een punt bereikt waarop ze samen niet meer verder konden. Misschien had Paul met opzet wel een tafel gereserveerd in een van de drukste restaurants in Los Angeles, om zonder scènes afscheid van haar te kunnen nemen. Mariah wist dat hij een hekel aan dramatische gesprekken had. Hij had weleens voor de grap gezegd dat hij al zijn relaties in het openbaar beëindigde.


  Ze lachte wrang om haar situatie. Terwijl zij een manier had willen bedenken om hem af te wijzen zonder hem te kwetsen, had hij allang besloten om haar de bons te geven. Ze zuchtte diep. Het irriteerde haar dat hij zijn biezen had gepakt zonder iets tegen haar te zeggen. Ze kon zich voorstellen dat hij boos was dat hij niet met haar op vakantie mocht, maar hij moest toch begrijpen dat ze haar redenen had gehad om hem te weigeren.


  Hoe dan ook, de affaire was voorbij. Vond ze het erg? Nee, eigenlijk niet. Ze vond het zelfs wel prettig om weer vrij te zijn. Als ze had geweten wat hij van plan was, had ze ook niet gevraagd of hij die avond met haar uit eten wilde. Alhoewel, dat was niet aardig. Misschien was het juist wel goed om hun relatie met een vriendschappelijk etentje af te ronden.


  Ze keek op haar horloge. Half vijf. Ze had geen zin om nog drieëneenhalf uur in haar hotel te blijven wachten. Ze besloot haar huurauto te gaan halen en daarna te gaan winkelen.


  In een knalrode Mustang reed ze een halfuurtje later naar het Beverly Center, waar ze anderhalf uur winkelde en kleren paste. Bij Saks kocht ze een nieuw badpak, sandalen en een strooien hoed voor aan het strand. In een opwelling kocht ze ook een turquoise zijden jurkje, dat haar lichaam als een tweede huid omhulde.


  Weet wat je afwijst, Paul Chaney, dacht ze, rondjes draaiend voor de spiegel. Dit was de perfecte outfit voor een afscheidsdinertje, want hiermee zou ze hem kunnen laten zien dat ze niet om hem treurde.


  Bij de kassa liet een gedienstige verkoopster haar een bijpassende shawl met zilverdraad zien.


  ‘Die neem ik erbij,’ zei Mariah meteen. ‘Die is perfect om nuffig over je schouder te gooien als je iemand de rug toekeert.’


  De verkoopster, die geen idee had waar ze het over had, glimlachte beleefd naar haar.


  Mariah reed terug naar het hotel en holde naar haar kamer om zich te douchen en om te kleden. Die avond besteedde ze extra veel aandacht aan haar make-up. Ze keek niet op de klok, want ze vond dat Paul best een poosje op haar mocht wachten.


  Kennelijk zag ze er net zo goed uit als ze had gehoopt, want de oude portier en een jonge hotelbediende, die haar auto had gehaald, struikelden bijna over hun eigen benen in hun haast om het portier van haar auto voor haar te openen.


  Niet slecht voor de moeder van een tiener, dacht Mariah voldaan. Nadat ze lachend in haar achteruitkijkspiegeltje naar de twee mannen had gekeken, trapte ze het gaspedaal van haar auto in.
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  Bij de balie van het Beverly Wilshire Hotel liet Jim Scheiber zijn politie-insigne zien.


  ‘Ik ben op zoek naar een van uw gasten,’ zei hij tegen de keurig geklede vrouw die hem vriendelijk te woord stond. ‘Ik weet dat ze hier logeert, maar ik weet niet zeker onder welke naam ze ingeschreven staat.’


  Het was al half negen geweest. Hij was van plan geweest om eerder naar Los Angeles te rijden, maar met het oog op het drukke verkeer rond het feestweekeinde had hij besloten om eerst thuis te eten en te wachten tot het spitsuur voorbij was.


  Achteraf had hij spijt dat hij niet eerder was weggegaan. Tegen de tijd dat hij bij Liz wegreed, stond het verkeer op de snelweg al muurvast door de vele ongelukken die er waren gebeurd.


  Natuurlijk was Scheiber zo snel mogelijk van de snelweg af gegaan, maar dat idee hadden duizenden automobilisten vóór hem ook al gehad. Het hele wegennet rond Los Angeles was een grote zee van vuurrode remlichten, waartussen zelfs ambulances en politiewagens slechts met moeite konden manoeuvreren.


  Scheiber had besloten om zich niet op te winden over het oponthoud. Hij had zijn tijd in de file opgevrolijkt door een radiozender met oude hits op te zoeken. Onder het genot van The Beach Boys had hij achter het stuur over zijn jeugd gemijmerd.


  De vrouw achter de balie van het Beverly Wilshire keek even naar zijn insigne en vervolgens naar hem. Hoewel het haar leek te verbazen dat hij een van haar gasten wilde spreken, verborg ze haar nieuwsgierigheid achter een professionele glimlach. ‘Dus u weet niet welke gast u zoekt?’ vroeg ze.


  Ze was een blonde vrouw van rond de veertig, met een verzorgd kapsel en een mooi opgemaakt gezicht. Ze had zich voorgesteld als Barbara Latham, assistent-manager van het hotel.


  Scheiber vond het prettig om te zien dat ze geen onnatuurlijk rimpelloos, strakgetrokken gezicht had, zoals zoveel vrouwen van haar leeftijd van wie het zelfvertrouwen het had afgelegd tegen het Barbie-schoonheidsideaal in deze stad.


  Ondanks al zijn jaren in Los Angeles was dit pas de tweede keer dat hij in het Beverly Wilshire Hotel was. Het hotel, dat in de jaren twintig was gebouwd, was in de wijde omtrek een begrip met zijn onberispelijke service, fantastische faciliteiten en illustere clientèle.


  Toen hij over de marmeren mozaïekvloer in de hal had gelopen, had hij gevonden dat zijn voetstappen onbehouwen hard klonken. De lobby stond vol met prachtige boeketten bloemen, grote antieke tafels en banken die zo zacht waren dat een klein kind erin zou kunnen verdwijnen. Het rook er naar mooie vrouwen, subtiele parfums en dikke portemonnees.


  ‘Ik weet wel wat de meisjesnaam van de vrouw is,’ antwoordde hij. ‘Ik weet alleen niet zeker of ze die gebruikt. Misschien is ze hier wel met haar echtgenoot, of zo.’


  ‘Zullen we het eens proberen met haar meisjesnaam?’ vroeg Ms. Latham, naar een toetsenbord en een computerscherm lopend.


  ‘Prima. Ze heet Mariah Bolt.’


  De vrouw keek hem aan. ‘Dan weet ik wie u bedoelt. Ms. Bolt logeert inderdaad hier.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘Heel zeker,’ antwoordde ze vriendelijk. ‘Sterker nog, u bent al de tweede persoon binnen twintig minuten die naar haar vraagt. Ze is een poosje geleden uitgegaan, maar als u een boodschap voor haar wilt achterlaten, zal ik die aan haar doorgeven.’


  ‘Hoe weet u zo zeker dat ze er niet is?’ wilde Scheiber weten.


  ‘Omdat ik haar een halfuur geleden heb zien weggaan,’ antwoordde Ms. Latham.


  ‘U ziet voortdurend mensen in en uit lopen. Is ze zo herkenbaar?’ vroeg Scheiber.


  ‘Laten we het er maar op houden dat ik haar gezicht ken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Daar kan ik u helaas geen antwoord op geven, Mr. Scheiber,’ zei ze lachend. ‘Dat zou een beetje indiscreet zijn.’


  ‘O, wacht, ik weet het al,’ zei Scheiber. ‘Ze hokt hier zeker met iemand die beroemd is.’


  ‘Die term zou ik niet willen gebruiken, Mr. Scheiber. Het privé-leven van onze gasten gaat ons niets aan.’


  ‘Maar is ze hier wel met iemand anders?’ drong Scheiber aan.


  De vrouw knikte.


  Scheiber zuchtte. ‘Luister, het interesseert me werkelijk niet met wie ze haar kamer deelt. Ik moet haar dringend spreken.’


  ‘Wilt u haar spreken in uw functie als politieman?’ vroeg de assistent-manager. ‘Weet u zeker dat u haar niet wilt zien vanwege haar beroemde naam?’


  Scheiber lachte zuur. ‘Haar bekendheid boeit me niet. We zijn bezig aan een zaak.’


  ‘Goed, dan kan ik u wel vertellen wat ik weet,’ verklaarde ze. ‘De andere man die naar haar vroeg, heb ik weggestuurd, dus ik kan u verzekeren dat we dit niet voor iedereen doen.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Scheiber. ‘Ik waardeer uw medewerking zeer.’


  ‘Ze is gisteren gearriveerd,’ vertelde Ms. Latham. ‘Ze zei dat ze maar kort zou blijven, maar het ziet ernaar uit dat ze vannacht ook nog blijft. Haar kamergenoot is vanmiddag vertrokken.’


  ‘Stond hij niet ingeschreven?’


  ‘Nee. Hij arriveerde in zijn eentje en ging ook weer in zijn eentje weg.’


  ‘Hoe weet u dat hij in de kamer van Mariah Bolt heeft gelogeerd?’ informeerde Scheiber.


  ‘De manager heeft hem een sleutel van Ms. Bolts kamer gegeven omdat de bezoeker Ms. Bolt graag wilde verrassen,’ antwoordde ze. ‘Zelf zou ik dat nooit hebben gedaan, want ik vind de privacy van de gasten erg belangrijk. Blijkbaar had de manager er goede redenen voor om zich niet aan de regels te houden.’


  ‘Is die vriend van Ms. Bolt soms een machtig man?’ vroeg Scheiber.


  ‘Als u daarmee bedoelt of hij beroemd is, moet ik uw vraag bevestigend beantwoorden,’ antwoordde de vrouw schouderophalend. ‘In deze stad zijn de twee begrippen weleens synoniem. Toen het personeel hoorde dat deze man hier logeerde, was iedereen nieuwsgierig naar zijn vriendin. Daardoor kent iedereen haar inmiddels van gezicht.’


  Scheiber zag een lachje om haar mond verschijnen. ‘Waarom lacht u?’


  ‘De portier dacht dat ze een dure callgirl was,’ vertelde Ms. Latham. ‘Gisteren werd ze hier door een man in een chique auto afgezet terwijl haar vriend al boven in haar hotelkamer was. Vervolgens verdween ze meteen weer door de draaideur naar buiten. De portier dacht dat ze naar een volgende klant was, tot ik hem vertelde dat ze de dochter van Benjamin Bolt is.’


  ‘Ze gaat dus veel weg, begrijp ik?’


  ‘Soms komt ze binnen en gaat ze weer weg voordat ze in haar kamer is geweest,’ antwoordde Ms. Latham schouderophalend. ‘Misschien houdt ze van feestjes. We hebben hier vaak rijke jongelui die niets beters te doen hebben dan feesten.’


  ‘Is Ms. Bolt ook zo’n type?’


  ‘Zo zag ze er niet uit, maar je weet maar nooit,’ antwoordde de vrouw.


  ‘Hm,’ zei Scheiber peinzend. ‘U weet dus heel zeker dat die beroemde man vertrokken is en dat Ms. Bolt niet in haar kamer is?’


  ‘Heel zeker.’


  ‘Maar haar spullen staan er nog?’


  ‘Ze had geen bagage bij zich toen ze een halfuurtje geleden wegging,’ vertelde Ms. Latham. ‘Ik weet natuurlijk niet of ze hier vannacht daadwerkelijk slaapt, maar het is niet mijn probleem als Ms. Bolt wil betalen voor een kamer die ze niet gebruikt.’


  ‘Vindt u het goed als ik even een kijkje in haar kamer neem?’


  ‘Waarom wilt u dat?’ wilde de vrouw weten.


  ‘Om me ervan te vergewissen dat haar spullen er nog zijn en dat ze vroeg of laat een keer zal opduiken,’ legde Scheiber uit. ‘Als haar koffer er nog staat, wil ik graag een boodschap voor haar achterlaten. Als ze buiten uw weten is vertrokken, wil ik dat liever nú weten dan morgenochtend. Zoals ik al zei, moet ik haar dringend spreken in verband met een politiezaak.’


  Ms. Latham keek om zich heen. Het was niet druk, en er werkten twee receptionistes achter de balie.


  ‘Ik kan wel even met u naar boven lopen,’ zei ze. ‘Een ogenblikje alstublieft, dan pak ik even een sleutel.’


  In de lift naar boven dacht Scheiber terug aan iets wat ze eerder had verteld.


  ‘U zei dat ik al de tweede was die naar Ms. Bolt op zoek was,’ zei hij. ‘Weet u misschien wie die andere man was?’


  ‘Nee, maar volgens mij was het iemand die voor de regering werkt,’ zei Ms. Latham.


  ‘Waar maakt u dat nu uit op?’ wilde Scheiber verbaasd weten.


  ‘Ik werk al tweeëntwintig jaar in dit hotel, Mr. Scheiber,’ antwoordde ze. ‘Als je zo lang achter een balie staat, leer je de types herkennen. Politiemensen. Getrouwde mensen die hun partner bedriegen. Callgirls – daarom wist ik ook zo zeker dat Ms. Bolt geen prostituee was. Hebt u dat niet in uw werk?’


  De deur van de lift ging open.


  ‘Deze kant op, alstublieft,’ zei Ms. Latham.


  ‘Wat voor een soort man was het?’ wilde Scheiber weten.


  Ms. Latham liep naar een deur aan het einde van de gang. Nadat ze twee keer had geklopt, stak ze haar sleutel in het slot.


  ‘Ik denk niet dat hij van de FBI was,’ antwoordde ze, de deur openmakend. ‘Ik vond het meer het type voor…’


  Met ingehouden adem bleef ze op de drempel staan.


  Scheiber, die over haar schouder keek, reikte intuïtief naar zijn holster.


  Ms. Latham herstelde zich echter heel snel van de schrik. ‘Hij leek erg veel op de man die zich in deze kamer bevindt,’ verklaarde ze droog.


  Scheiber, die achter haar aan de pastelkleurige kamer in liep, zag een lange, kale man van middelbare leeftijd voor de open kleerkast staan. De man was sportief gekleed, maar straalde desondanks iets autoritairs uit. Zijn kale schedel was overduidelijk geen modegril, maar een praktische beslissing van iemand die niet het risico wilde lopen dat zijn haar bij zijn werk in de weg zou zitten.


  De man draaide zich naar hem om, met een priemende blik in zijn donkere ogen, die door de meeste mensen zeer intimiderend gevonden zou worden.


  Ms. Latham was er echter niet van onder de indruk. ‘Wat doet u hier, sir?’ vroeg ze, haar handen op haar heupen zettend. ‘Hoe bent u hier in vredesnaam binnengekomen?’


  De man deed de kast langzaam dicht en draaide zich rustig naar hen om, nauwelijks geschrokken van het feit dat hij op heterdaad was betrapt. Scheiber had niet de indruk dat hij ervandoor wilde gaan, maar hij betwijfelde of hij de grote, breedgeschouderde man zou kunnen tegenhouden als deze het op een lopen zou zetten.


  ‘Ik ben op zoek naar Mariah Bolt,’ antwoordde de man met een lage, knarsende stem die aan een opstartende cementmolen deed denken.


  ‘Dacht u soms dat u haar in haar kleerkast zou vinden?’ wilde Ms. Latham spottend weten.


  Wat een geweldige vrouw, dacht Scheiber. Ze heeft lef. Het werd echter tijd dat hij de leiding in handen nam. ‘Wie bent u?’ wilde hij weten, naar voren stappend.


  De indringer trok één donkere wenkbrauw op. ‘Wie ik ben?’ vroeg hij. ‘Wie bent u?’


  ‘Rechercheur James Scheiber, Moordzaken Newport Beach,’ antwoordde Scheiber.


  ‘Moordzaken?’ De lange man keek om zich heen. ‘Ik zie hier nergens een lichaam liggen. En valt Los Angeles niet buiten uw jurisdictie?’


  ‘Een beetje,’ erkende Scheiber. ‘Mag ik nu uw naam weten?’


  De lange man aarzelde, alsof hij nog niet wist wie hij vandaag wilde zijn. Meestal was dat geen goed teken.


  ‘Frank Tucker, CIA,’ antwoordde hij uiteindelijk.


  Ms. Latham keek met een triomfantelijke blik opzij naar Scheiber. ‘Ziet u wel? Ik had dus gelijk.’


  ‘U hebt inderdaad veel mensenkennis,’ zei Scheiber. Hij vermoedde dat de toevoeging ‘CIA’ de aarzeling van de man verklaarde. ‘Kunt u zich legitimeren?’ vroeg hij aan Tucker.


  Zuchtend haalde Tucker een geplastificeerd pasje uit zijn achterzak. Het was het soort veiligheidspasje waarmee je bewaakte gebouwen binnen kon komen. ‘Kunt ú zich legitimeren?’ vroeg hij.


  Scheiber haalde zijn insigne te voorschijn.


  Ms. Latham keek met over elkaar geslagen armen van de een naar de ander, terwijl de twee mannen elkaars legitimatiebewijzen bekeken. ‘Nu we elkaar allemaal netjes kennen, zou ik weleens willen weten wat hier aan de hand is,’ zei ze. ‘En van u, Mr. Tucker, wil ik nog steeds horen hoe u hier binnen bent gekomen. Ik zou u kunnen laten arresteren.’


  ‘Niet door hem,’ zei Tucker, wijzend op Scheiber. ‘Hij bevindt zich buiten zijn jurisdictie.’


  ‘U wilt zeker niet wachten terwijl ik de politie van Los Angeles bel?’ vroeg Ms. Latham.


  ‘Nee, ik ben hier klaar.’


  ‘O, gelukkig. Daar ben ik blij om,’ reageerde ze sarcastisch. ‘Dan stel ik voor dat u zo snel mogelijk verdwijnt. En u, Mr. Scheiber? Hebt u al genoeg gezien?’


  Scheiber keek de kamer rond. Er stond een gebloemde toilettas in de badkamer. Op het bed lagen een paar vellen tissuepapier, en op een stoel stond een tas van Saks Fifth Avenue. Hij besloot de laden van de kasten niet na te kijken. Zelfs als hij niet buiten zijn district was geweest, zoals deze Tucker hem steeds inpeperde, had hij nog geen bevel tot huiszoeking.


  Hij knikte naar Ms. Latham, die met haar arm naar de deur gebaarde.


  ‘Zullen we dan maar gaan, heren?’ vroeg ze. Nadat de mannen naar buiten waren gelopen, deed ze de deur achter hen op slot. ‘Hebt u verder nog iets nodig?’


  De twee mannen keken elkaar aan. Scheiber wilde graag een boodschap achterlaten voor Mariah Bolt, maar hij wilde niet dat Frank Tucker kon vertrekken voordat hij hem een paar vragen kon stellen. Hij besloot dat hij later wel een boodschap zou achterlaten. Hij zag dat Tucker hem aandachtig bestudeerde, alsof hij ook nog het een en ander met Scheiber wilde bespreken. Ze wendden zich tot Ms. Latham en schudden tegelijkertijd hun hoofd.


  ‘Mooi. Kan ik er dan van uitgaan dat Mr. Tucker vandaag niet meer inbreekt?’ Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar Tucker, die knikte. ‘Prima. Wilt u mij dan nu maar volgen naar de uitgang?’


  In de lobby bleef ze streng toekijken tot Scheiber en Tucker inderdaad netjes door de draaideur naar buiten liepen.


  Onder een van de vrolijk gele luifels van het hotel bleef Tucker op Scheiber staan wachten. Samen liepen ze een eindje door tot ze buiten gehoorsafstand van de portier waren. Het was een zwoele zomeravond, en de lucht rook naar de uitbundige jasmijn die in de bloembakken van het hotel groeide. Hier en daar klonk vuurwerk, van mensen die illegale knallers hadden weten te bemachtigen. Uit ervaring wist Scheiber dat de politie van Los Angeles de rest van de dag vele jongeren wegens dat vuurwerk zou bekeuren.


  ‘Zo, dus jij bent van de CIA,’ zei hij, leunend tegen de grijze stenen muur van het hotel. Hij keek naar de hoek van de straat, waar een ouder Duits echtpaar in geruite korte broek aan een voorbijganger uitlegde hoe hun videocamera werkte.


  ‘Klopt,’ zei Tucker.


  Het viel Scheiber op dat Tucker zijn rug meteen naar de videocamera draaide en dat hij met zijn gezicht in de schaduw van de luifel ging staan. Waarschijnlijk was zijn training inmiddels een tweede natuur geworden.


  ‘Werk je in Langley?’ informeerde hij.


  ‘Ja,’ antwoordde Tucker. ‘En jij? Wat doe jij hier, zo ver uit de buurt van Newport?’


  ‘Hetzelfde als jij. Ik ben op zoek naar Mariah Bolt.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik wil haar spreken in verband met een mogelijke moord.’


  ‘Wie is er dood?’


  Scheiber fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is dit een quiz of zo? Je moet één ding duidelijk begrijpen, Tucker. Dit is niet jouw zaak. Ik ben bereid om die inbraak door de vingers te zien, en daar mag je me dankbaar voor zijn. Eigenlijk zou ik je naar het dichtstbijzijnde politiebureau moeten slepen.’


  ‘Waarom doe je dat dan niet?’


  ‘Laten we er alsjeblieft geen blufwedstrijd van maken. Daar heb ik geen zin in,’ reageerde Scheiber geïrriteerd. ‘Je moet nu even heel goed naar me luisteren. Ik heb achttien jaar in deze stad gewerkt, dus ik ken Los Angeles als mijn broekzak. Eigenlijk beschouw ik dit gebied nog steeds als mijn werkterrein. Verder heb ik drie uur in de file gestaan om hier te komen, heb ik een verdacht sterfgeval in Newport, en begint het er steeds meer naar uit te zien dat ik mijn lange vrije weekend niet met mijn gezin kan doorbrengen. Je kunt je dus wel voorstellen dat ik weleens een beter humeur heb gehad. Ik stel voor dat we een beetje respect voor elkaars vak tonen. Afgesproken?’


  ‘Goed. Wie is er dood?’ herhaalde Tucker.


  Scheiber slaakte een diepe zucht. ‘Ene Albert Jacob Korman, bijgenaamd Chap,’ antwoordde hij. ‘Ken je die naam?’


  Voor het eerst verscheen er iets van emotie op Tuckers gezicht. ‘Is Korman dood?’ vroeg hij. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Hij is vanmorgen in zijn buitenbad gevonden.’


  ‘Vermoord,’ zei Tucker. Het was een vaststelling, geen vraag.


  ‘Waarom zeg je dat?’ vroeg Scheiber, zijn ogen vernauwend tot spleetjes. Wist de CIA hier soms meer van? ‘Op het lichaam zijn geen tekenen van geweld gevonden,’ vervolgde hij. ‘We weten pas na de lijkschouwing waaraan hij is gestorven. Waar ken je Korman van?’


  Tucker haalde zijn schouders op. ‘Ik ken hem niet persoonlijk, maar ik weet dat hij literair agent was,’ antwoordde hij.


  ‘Van Mariah Bolts vader, ja,’ zei Scheiber. ‘Wat heeft de CIA hiermee te maken? Waarom heb jij in Ms. Bolts kamer ingebroken?’


  ‘Ik ben hier voornamelijk om persoonlijke redenen,’ verklaarde Tucker. ‘Mariah is een goede vriendin van me. Ik heb haar vanochtend nog gesproken.’


  ‘Een heel goede vriendin?’


  ‘Ja.’


  Dat ene kleine woordje vertelde Scheiber meer dan menige lange volzin. Zo te horen, was de vriendschap tussen Mariah Bolt en Tucker nog lang niet zo hecht als Tucker graag zou willen.


  ‘Het schijnt dat ze heel wat goede vrienden heeft,’ merkte hij nonchalant op.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ Tucker kon niet verhinderen dat zijn stem heel even jaloers en agressief klonk. ‘O, wacht, ik weet het al. Je doelt zeker op Paul Chaney. Die deelt haar hotelkamer met haar.’


  Aha, dacht Scheiber. Dus dat was de beroemde man die die nacht bij haar had geslapen. ‘Chaney is vanmiddag vertrokken,’ meldde hij. ‘Ms. Bolt is gisterenavond blijkbaar de hele avond in touw geweest. Weet jij daar iets van?’


  ‘Dat lijkt me onbelangrijk. Ze is hier voor haar werk.’


  Dat dacht de portier ook, dacht Scheiber wrang. ‘Wat doet ze precies?’ informeerde hij. Toen Tucker geen antwoord gaf, kreunde hij. ‘Nee, hè. Werkt zij ook voor de CIA?’


  ‘Daar kan ik geen mededelingen over doen.’


  ‘Dat hoeft ook niet, want je stilzwijgen zegt al genoeg,’ merkte Scheiber op. ‘Om de een of andere reden verbaast het me dan ook niet. Goed, wat weet jij over haar vaders ongepubliceerde dagboeken en manuscript?’


  ‘Wat wil je weten?’


  ‘Waar ze zijn, bijvoorbeeld. Het schijnt dat Korman ze in zijn bezit moest hebben, maar wij hebben ze nergens in zijn huis kunnen vinden.’


  ‘Heeft hij ze misschien teruggegeven aan Mariah?’ vroeg Tucker.


  ‘Nee, want hij is gestorven voordat Ms. Bolt naar Newport kon komen,’ vertelde Scheiber, denkend aan Mariahs ingesproken boodschap en de verklaring van Kormans buurman. ‘Ik denk dat ze nog niet eens weet dat hij dood is. Dat is een van de redenen waarom ik haar graag wil spreken. Ze heeft een boodschap op Kormans antwoordapparaat ingesproken, waarin ze de naam Urquhart laat vallen. Volgens mijn partner is Louis Urquhart een belangrijke literatuurprofessor, of zoiets. Klopt dat?’


  Tucker knikte. ‘Hij is bezig aan een biografie van Mariahs vader.’


  ‘Denk je dat Korman de manuscripten ter bestudering aan Urquhart heeft gegeven?’


  ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk, maar als ze zoek zijn, is het een mogelijkheid,’ antwoordde Tucker.


  ‘Ik neem aan dat die papieren behoorlijk waardevol zijn. Denk je dat ze eventueel een motief voor het vermoorden van Korman kunnen vormen?’ wilde Scheiber weten.


  Tucker verplaatste zijn gewicht rusteloos van de ene voet op de andere. ‘Geen idee. Luister, Scheiber, ik moet weer weg.’


  ‘Waarheen?’ Toen het antwoord uitbleef, knikte hij. ‘Je was zeker van plan om even bij Urquhart langs te gaan. Nou, ik vind het best, maar dan ga ik met je mee.’


  Tucker zei niets, maar een spiertje in zijn kaak trok.


  Scheiber had in zijn carrière genoeg mensenkennis opgedaan om te weten dat de lange man de benen wilde nemen. Hij zette een paar passen achteruit en richtte zijn wapen op Tucker. Met zijn andere hand haalde hij zijn mobiele telefoon uit zijn zak en toetste hij het nummer van zijn collega’s in.


  ‘Over een paar tellen heb ik de dienstdoende wachtcommandant van de politie van Los Angeles aan de lijn,’ zei hij. ‘Denk goed na, Tucker. Wil je ervandoor? Dan laat ik je niet zomaar gaan.’ Met zijn duim ontgrendelde hij het veiligheidspalletje van zijn wapen. ‘Zelfs als ik mis schiet, wat niet waarschijnlijk is op deze afstand, is de politie hier binnen drie minuten aanwezig. Als ik zeg dat het om het Beverly Wilshire gaat, zijn ze er zelfs nog veel sneller. Wat wordt het? Neem je het risico, of blijf je netjes hier?’


  ‘Luister, Scheiber…’


  ‘Nee, jij moet luisteren. Je hebt me nog steeds niet verteld waarom je er zo zeker van bent dat die oude man in Newport is vermoord. Jouw overtuiging maakt je in mijn ogen een getuige. Verder weet ik ook nog steeds niet wat je hier doet. Is dit een of andere stoere operatie? Denk je soms dat jullie een moord kunnen verdoezelen en dat er verder geen haan meer naar kraait? Nou, dat kun je dan mooi vergeten. Daar werk ik niet aan mee.’


  De telefoon ging over.


  Tucker nam Scheiber aandachtig op.


  Scheiber hoopte maar dat hij niet overwoog om een ontsnappingspoging te wagen door zich boven op Scheiber te storten, want Scheiber was aanzienlijk kleiner dan hij.


  ‘We worden allebei te oud voor dit machogedoe, Tucker,’ zo redeneerde hij zo kalm mogelijk. ‘Wat vind je ervan om die stoere houding te laten varen en gewoon met me samen te werken?’


  Terwijl de telefoon voor de derde keer overging, hakte Tucker de knoop door. ‘Ik ben hier niet in opdracht van de CIA,’ zei hij.


  Scheiber verbrak de verbinding.


  ‘Sterker nog, ik heb zoveel regels aan mijn laars gelapt dat je mijn superieuren waarschijnlijk een plezier doet als je me arresteert,’ vervolgde Tucker. ‘Maar als je me meeneemt naar het bureau, garandeer ik je dat je de zaak-Korman nooit zult oplossen. Er zijn mensen die ervoor zullen zorgen dat de waarheid nooit aan het licht komt. En het ergste is dat er dan misschien nog wel meer slachtoffers zullen vallen.’


  ‘Is Mariah Bolt ook in overtreding? Heeft zij jullie regeltjes ook aan haar laars gelapt?’


  Tucker gaf geen antwoord.


  Scheiber hief zijn telefoon op. ‘Laatste kans,’ zei hij, zijn vinger boven de herhalingstoets houdend.


  ‘Het is iets persoonlijks,’ mompelde Tucker. Wederom spraken zijn spaarzame woorden boekdelen.


  ‘Goed, dan stel ik je het volgende voor,’ zei Scheiber. ‘Jij vertelt me alles wat je weet. Als ik je verhaal de moeite waard vind, en als je me ervan kunt overtuigen dat jij niets met Kormans dood te maken hebt, gaan we samen naar Urquhart. Daarna komen we hier terug om Mariah Bolt op te wachten. Ik wil haar vertellen dat haar vaders agent is overleden, en ik wil weten wat ze me over hem kan vertellen.’


  Tucker bleef zwijgen.


  ‘Het alternatief is dat ik je laat inrekenen,’ zei Scheiber, met een knikje naar zijn telefoon. ‘De dienstdoende wachtcommandant, Al Green, is een oude vriend van me. Ik ben zelfs peetoom van zijn oudste kind. Als ik zeg dat jij achter slot en grendel moet, slaat Green je onmiddellijk in de boeien en stelt hij later pas vragen.’


  Hij keek op zijn horloge. ‘Het is nu negen uur. Morgen is het Onafhankelijkheidsdag, het begin van een lang, vrij weekend. Hoe lang denk je dat je in de bak moet zitten voordat je zaak voorkomt? Wat gebeurt er ondertussen met je vriendin? En hoe lang duurt het voordat je vriendjes van de CIA zich afvragen waar je bent?’ Scheibers gezicht werd nog grimmiger. ‘Als ik écht vervelend wil zijn, kan ik zelfs even naar Langley bellen om te zeggen dat ik last van je heb. Wat wordt het? Zeg jij het maar.’


  ‘Goed dan,’ bromde Tucker. ‘Dan doen we het wel op jouw manier. Ga je mee naar Urquhart?’


  


  Achteraf had Tucker spijt dat hij Scheiber zomaar zijn zin had gegeven, maar op dat moment had hij geen beter alternatief gezien.


  Scheiber had hem wel al wat moeite bespaard door Urquharts adres op te zoeken. De politieman besloot echter eerst langs de universiteit te rijden om te kijken of Urquhart daar misschien nog aan het werk was.


  Onderweg vertelde Tucker hem in het kort wat zijn relatie met Mariah was. Ook vertelde hij wat hij over Korman en Urquhart wist.


  Hij was echter niet van plan om iets over zijn recente reis naar Moskou los te laten, of over de dertig jaar oude dossiers die over een aantal moorden gingen. Scheiber hoefde ook nog niet te weten dat Korman waarschijnlijk was vermoord om die oude moorden te verdoezelen. De vraag was echter of Kormans moordenaar wíst dat er nog iemand was die de ware toedracht van Benjamin Bolts dood kende.


  Tegen de tijd dat ze bij de universiteit arriveerden, was Scheiber hevig geïrriteerd, want hij begreep nauwelijks iets van Tuckers lange verhaal.


  Tucker hoopte maar dat Urquhart in Timboektoe zat. Dan kon hij Scheiber misschien wel afschudden en zijn zaakjes verder in zijn eentje afhandelen.


  Ze reden naar een parkeergarage onder de universiteit, waar een surveillancewagen van de politie van Los Angeles stond. Een geüniformeerde politieman stak zijn hand op om hen tegen te houden. Met zijn andere hand gebaarde hij dat ze achteruit moesten rijden.


  Scheiber zette de airco uit en draaide het raampje open. Een wolk van hete, droge lucht dreef de auto binnen.


  Tucker vond de warmte niet eens vervelend. Dit klimaat beviel hem beter dan de vochtige, hete lucht in Virginia.


  ‘Hé, Stern, ouwe reus,’ riep Scheiber. ‘Hoe gaat het?’


  De politieman bukte zich om naar binnen te kunnen kijken. ‘Scheiber! Hoe is het met jou? Wat doe jij hier?’ Hij stak zijn hand door het open raam.


  ‘Ik kon de aantrekkingskracht van de grote stad niet meer weerstaan,’ grapte Scheiber. Hij wees met zijn duim opzij. ‘Dit is Frank Tucker.’


  Stern knikte beleefd naar Frank. ‘Ik hoorde dat je getrouwd bent,’ zei hij tegen Scheiber.


  ‘Klopt. Ik ben net terug van mijn huwelijksreis,’ vertelde Scheiber.


  ‘Tja, dan valt het natuurlijk tegen om weer aan de slag te moeten. Hoe bevalt het je in Newport?’


  ‘Nou, het is er een stuk rustiger dan hier,’ antwoordde Scheiber. ‘Wat is hier allemaal aan de hand?’ vroeg hij, wijzend op de alarmlichten van de politiewagen.


  ‘Een of andere professor is dood in zijn werkkamer gevonden,’ legde Stern uit.


  Scheiber keek verontrust opzij naar Tucker, die precies hetzelfde dacht als hij. Ze waren te laat.


  ‘Heette die professor toevallig Urquhart?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Hoe weet jij dat?’ wilde Stern verbaasd weten.


  ‘We waren net onderweg naar zijn werkkamer om hem te spreken,’ verzuchtte Scheiber. ‘Is hij vermoord?’


  ‘Zou kunnen. Op het eerste gezicht is er niets vreemds aan de hand, maar volgens een getuige klopt er iets niet.’


  ‘Daar gaan we weer,’ zei Scheiber vermoeid. ‘Hoe laat is hij gevonden?’


  ‘Een paar uur geleden,’ antwoordde Stern.


  ‘Wie is er op de zaak gezet?’


  ‘Ripley en een jonge vent van de universiteitspolitie, McEvoy.’


  ‘Mag ik erdoor?’ vroeg Scheiber. ‘Ik wil graag even een babbeltje met ze maken. Wij hebben informatie waar ze misschien iets aan hebben.’


  ‘Ja hoor, rij maar door. Parkeer daar maar rechts van mijn auto.’


  ‘Waar is Urquharts werkkamer?’


  ‘Hertzberggebouw, Dickens Plaza, derde verdieping. Je ziet de jongens wel staan.’


  ‘Oké, bedankt. Leuk om je weer eens te zien.’


  ‘Insgelijks.’


  Scheiber parkeerde de auto. ‘Verdraaid, wat is het heet,’ mopperde hij. ‘Het lijkt wel of het na zonsondergang nog warmer is geworden.’


  ‘Inderdaad,’ zei Tucker. ‘Vind je het goed als ik mijn jasje in de auto laat liggen?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Scheiber met een achteloos handgebaar. Nadat Tucker zijn jasje op de stoel had gelegd, sloot hij de auto af en liep hij in de richting van de universiteit. ‘Nou, dit lijkt jouw theorie dat Korman is vermoord wel te onderschrijven,’ zei hij.


  ‘Je hebt mij geen theorie horen verkondigen,’ zei Tucker.


  Samen zochten ze het Hertzberggebouw op, waar het wemelde van de politiemensen. Ze schoten nauwelijks op, want Scheiber werd door iedereen aangesproken en gefeliciteerd met zijn huwelijk. Tucker liep zwijgend achter hem aan, in de wetenschap dat de agenten hem aanzagen voor een van Scheibers collega’s uit Newport.


  Toen ze eindelijk op de derde verdieping waren, legde Scheiber uit wat hij kwam doen.


  De politieman voor Urquharts deur keek echter zorgelijk naar Tucker. ‘Wie is dat?’ wilde hij weten.


  ‘Frank Tucker.’


  ‘Collega van je?’


  ‘Nee, hij is, eh… Hij is een mogelijke getuige.’


  De politieman knikte. ‘Goed, wacht maar even. Ik zal Ripley zeggen dat jullie er zijn.’


  Tucker keek de man peinzend na. Waarom deed hij zo moeilijk over het feit dat hij Scheiber vergezelde?


  Het viel hem op dat het in de gangen sterk naar schoonmaakmiddel rook. De geur deed hem denken aan chagrijnige conciërges en de keer dat hij had moeten nablijven wegens een harde bal, die hem weliswaar een homerun had opgeleverd, maar die ook een van de schoolruiten had vernield.


  Halverwege de gang stond een verlaten schoonmaakkarretje. Het linoleum op de vloer was uitgesleten van de duizenden voeten die er in de loop van de jaren overheen hadden gelopen.


  Het duurde een hele poos voordat de deur openging. Rechercheur Will Ripley kwam naar buiten.


  Ripley gaf Scheiber een joviale klap op de schouder, maar zijn glimlach verdween toen zijn blik op Tucker viel. Hij nam zijn voormalige collega even apart om iets met hem te bespreken.


  Tucker kon hun gesprek niet horen, maar hij zag wel dat Ripley af en toe over zijn schouder naar hem keek en een verklaring voor zijn aanwezigheid leek te willen hebben.


  Na een paar minuten kwamen de twee politiemensen terug. Nu stond ook Scheibers gezicht zorgelijk.


  ‘Zo, dus jij bent van de CIA,’ zei Ripley, Tucker aandachtig opnemend. ‘Wat kun je ons vertellen? Jij kende die professor Urquhart dus?’


  ‘Nee, dat heb ik niet gezegd. Ik heb zijn naam gisteren pas voor het eerst gehoord,’ antwoordde Tucker, die zich ineens afvroeg of het wel zo’n goed idee was geweest om met Scheiber mee te gaan.


  ‘Waar heb je zijn naam gehoord?’ informeerde Ripley.


  ‘Dat is een heel lang verhaal.’


  ‘Oké, misschien kun je me dat dan later nog eens vertellen.’ Ripley wendde zich tot Scheiber. ‘Kom maar even kijken. Loop jij ook maar mee, Tucker.’


  Ze volgden Ripley naar een werkkamer even verderop. In het vertrek stond een jonge politieman die zich voorstelde als McEvoy en ook al bevreemd naar Tucker keek.


  ‘Jullie moeten bij de deur blijven staan om de jongens niet bij hun werk te storen, maar je mag je ogen de kost geven,’ zei Ripley.


  McEvoy stapte opzij om Scheiber en Tucker de gelegenheid te geven rond te kijken.


  De werkkamer van professor Urquhart was ingericht met standaardmeubels van de universiteit, maar er waren persoonlijke tintjes aangebracht in de vorm van ingelijste foto’s, oorkondes, boeken, planten en een Perzisch tapijt. In de kamer waren een paar mannen met witte latex handschoenen bezig om foto’s te nemen en vingerafdrukken te zoeken.


  Recht tegenover de deur zat een man, waarschijnlijk Urquhart, voorover gezakt in zijn stoel, met zijn hoofd op het eikenhouten bureau. Zijn wang rustte naast een opengeslagen boek op zijn uitgestrekte arm. Hij zag eruit alsof hij tijdens het lezen in slaap was gevallen. Hij was grijs en kalend, en droeg een gouden zegelring. Om zijn pols zat een mooi gouden horloge aan een versleten leren bandje – het soort horloge dat generaties lang binnen een familie werd doorgegeven.


  Urquhart zag er vredig en ontspannen uit, maar Tucker wist dat hij niet sliep.


  ‘Heeft hij ergens verwondingen?’ vroeg hij.


  Ripley schudde zijn hoofd. ‘Helemaal niets, met uitzondering van een piepklein schrammetje op zijn rechterhandpalm, waar hij zich waarschijnlijk aan een vel papier heeft gesneden. Op het eerste gezicht lijkt er ook niets te zijn gestolen, maar er moet nog iemand komen om een volledige lijst te maken. Dat horloge om zijn pols is een oude Rolex, en die ring komt ook niet bepaald van de kermis. Wat er hier ook gaande is geweest, het was in ieder geval geen roofoverval.’


  ‘Zijn er dossiers weg?’ vroeg Scheiber, wijzend op een dossierkast naast de deur.


  Ripleys wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Geen idee. Denk je dat we daar moeten kijken?’


  ‘Het lijkt me een goed idee om bij zijn secretaresse navraag te doen,’ antwoordde Scheiber schouderophalend. ‘Urquhart was bezig aan een biografie van Benjamin Bolt. Misschien had Urquhart wel een assistent die research voor hem deed. Hij of zij kan je waarschijnlijk wel vertellen of er documenten over Bolt zijn verdwenen.’


  Op het gezicht van McEvoy, de jongste van de twee mannen uit Los Angeles, verscheen een sceptische blik. ‘We weten niet eens of Urquhart vermoord is, dus het lijkt me een beetje voorbarig om nu al naar een motief te zoeken,’ merkte hij op. ‘Waar denk je aan? Professionele rivaliteit? Iemand die de professor een primeurtje af wil snoepen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Scheiber. ‘Ik zeg ook niet dat hij vermoord is, ik zeg alleen dat het de moeite waard is om het na te trekken.’ Hij wendde zich weer tot Ripley. ‘Ik sprak Stern daarnet. Hij zei dat er een getuige was die iets verdachts had gezien.’


  ‘Dat klopt,’ zei Ripley. ‘Een schoonmaakster die net deze werkkamer had schoongemaakt. Ze zei dat ze de professor had gesproken en dat er op dat moment helemaal niets met hem aan de hand was geweest. Toen ze in de kamer hiernaast bezig was, dacht ze een kreet te horen. Maar omdat ze de stofzuiger en een radio aan had, weet ze dat niet zeker. Toen ze hiernaast klaar was, zag ze een man uit Urquharts kamer komen, die in stevige pas naar de trap liep.’


  ‘En Urquhart?’ informeerde Scheiber.


  ‘Helaas kwam ze op dat moment nog niet op het idee om bij Urquhart te kijken,’ antwoordde Ripley.


  ‘De sufferd,’ voegde McEvoy eraan toe.


  ‘Ze dacht dat die onbekende man een collega van Urquhart was,’ vervolgde Ripley. ‘Pas nadat ze alle werkkamers had schoongemaakt, besloot ze even een kijkje bij Urquhart te nemen. Ze vond hem zoals hij daar nu ligt. Toen ze hem wakker wilde schudden, besefte ze dat hij dood was. Bij de alarmdienst zeiden ze dat ze compleet hysterisch opbelde.’


  ‘Heeft ze de moordenaar goed gezien?’ wilde Tucker weten.


  ‘En heeft de moordenaar haar niet gezien?’ vroeg Scheiber.


  ‘Gelukkig niet, want anders waren we nu misschien onze enige getuige kwijt,’ antwoordde Ripley.


  ‘Het ziet eruit als een professionele klus,’ merkte McEvoy wijs op. ‘De man heeft heel snel gewerkt. We weten dat Urquhart even na zessen nog in leven was, want toen ging de schoonmaakster bij hem weg. Hij was om dertien over half zeven in ieder geval dood, want toen draaide de werkster het alarmnummer.’


  Tucker liet zijn blik over de muren met foto’s en diploma’s dwalen. Er hingen een paar lijsten scheef, alsof er een zwakke aardbeving had plaatsgevonden. Hij vermoedde dat de achterkant van de lijsten was onderzocht. Verder was er niets verdachts te zien in het vertrek. Het was inderdaad een professionele klus, zoals McEvoy al had gezegd. Echt iets voor de KGB.


  Hij onderwierp de foto’s aan een nadere studie. Er hingen er een stuk of tien, en op de meeste stond Urquhart samen met iemand anders. Er hing echter ook een foto van een man alleen.


  Tot zijn verbazing zag Tucker dat het Benjamin Bolt was. Het was het kiekje dat achter op de meeste van zijn boeken stond, een van de beroemdste foto’s die er van hem in omloop waren. Mariah had hem weleens verteld dat haar moeder de foto had genomen met een oude Instamatic, vlak bij het huis in Newport, waar Mariah was opgegroeid.


  Benjamin, die een knappe man was geweest, stond bij de zee, met zijn blonde haar wuivend in de wind. Hij droeg een eenvoudig wit overhemd en had zijn duimen in de zakken van zijn verschoten spijkerbroek gehaakt. Zijn blote voeten zakten een stukje weg in het zand. Het felle zonlicht danste op zijn gelijkmatige gelaatstrekken, maar zijn heldere grijze ogen keken recht in de camera. Zijn uitdrukking was peinzend, alsof hij diep in gedachten verzonken was geweest voordat Andrea hem had gevraagd naar de camera te kijken. Hij zag er belachelijk jong uit, maar Tucker wist dat hij op dat moment al vader was geweest van het meisje dat hij in de steek had gelaten – het meisje dat zijn mooie grijze ogen had geërfd.


  Hij wendde zijn blik hoofdschuddend van de foto af. Nadat hij nog een blik op de dode man had geworpen, liep hij terug naar de hal, waar hij werd verwelkomd met een ijselijke kreet. Toen hij van de schrik was bekomen, zag hij Ripley met een Mexicaanse vrouw in de gang staan. Ripley moest zijn weggelopen in de tijd dat Tucker de foto’s bestudeerde.


  De Mexicaanse vrouw was compleet hysterisch. ‘El es el asesino! El es el asesino!’ schreeuwde ze.


  De moordenaar die ze met haar uitgestrekte arm aanwees, was Tucker. Nog voordat Tucker iets had kunnen zeggen, werd hij tegen een muur gekwakt en werden zijn handen ruw op zijn rug getrokken door een stuk of vijf geüniformeerde politiemensen, die uit het niets kwamen opduiken. Vervolgens werd er hardhandig een stel handboeien om zijn polsen geklonken.


  ‘Scheiber!’ donderde hij. ‘Wat is er verdorie aan de hand?’


  ‘De vrouw zegt dat ze jou uit Urquharts kamer heeft zien komen,’ antwoordde Scheiber. ‘Toen de politieman voor Urquharts deur jou zag aankomen, vond hij dat je perfect aan haar beschrijving voldeed.’


  ‘Ik heb niemand vermoord! Ik stond rond zes uur op het vliegveld.’


  ‘Toch schijnt ze te denken dat ze jou heeft gezien,’ zei Ripley.


  ‘Dit slaat nergens op. Bel United Airlines maar. Zij zullen bevestigen dat ik tegen zessen met een vlucht uit Washington ben gekomen.’


  ‘Heb je je instapkaart nog?’ vroeg Scheiber.


  ‘Nee, die heb ik weggegooid,’ antwoordde Tucker na enig nadenken. ‘Ik heb nog wel een strookje van mijn vliegticket. Dat ligt in mijn huurauto bij het Beverly Wilshire.’


  ‘Dat trekken we wel na,’ zei Ripley.


  ‘Nee, laat Scheiber dat maar doen,’ zei Tucker. ‘Scheiber, de sleutels van de huurauto zitten in het jasje dat ik in je auto heb laten liggen. Ik heb een donkerblauwe Taurus gehuurd. Je mag het strookje uit mijn dashboardkastje pakken, maar verder blijf je overal af.’ Hij wende zich tot Ripley. ‘Wat jou betreft, ik wil jou niet eens in de búúrt van mijn persoonlijke bezittingen zien. Begrepen?’


  Hij dacht aan de laptop en de cd-rom met de informatie van de Navigator, die in de achterbak van de auto lagen. Scheiber had het recht niet om de auto te doorzoeken omdat hij zich buiten zijn jurisdictie bevond. De politie van Los Angeles zou een arrestatiebevel moeten hebben om de auto te doorzoeken. Met een beetje geluk zou Scheiber het strookje vinden en zou zijn onschuld al zijn bewezen voordat Ripley het nodige papierwerk voor de rest van de auto kon regelen.


  ‘Helemaal duidelijk,’ zei Ripley. ‘Maar tot Scheiber terugkomt, ga je met ons mee.’ Hij knikte naar twee agenten, die Tucker vakkundig fouilleerden.


  ‘Ik heb geen wapen bij me,’ zei Tucker vermoeid. ‘Ik kom net uit het vliegtuig, dat zeg ik toch? Scheiber, dit slaat nergens op. Je kunt niet toestaan dat ze me zomaar arresteren. Je weet heel goed dat ik niets met de dood van Urquhart te maken heb.’


  ‘Dat weet ik helemaal niet. Ik weet alleen dat ik je twee uur na Urquharts dood heb aangetroffen in een hotelkamer waar je niet hoorde te zijn. Je had meer dan genoeg tijd om van de universiteit naar de stad te rijden.’


  ‘Waarom zou ik in vredesnaam met jou hierheen rijden als ik Urquhart had vermoord?’


  ‘Je kon niet weten dat de schoonmaakster je had gezien,’ zei McEvoy.


  ‘Ze heeft iemand anders gezien! Ik ben hier niet geweest!’ gromde Tucker. Hij richtte zich weer tot Scheiber. ‘Als je navraag doet bij de luchtvaartmaatschappij…’ Hij maakte zijn zin niet af.


  ‘Wat wilde je zeggen?’ vroeg Scheiber.


  Met een diepe zucht sloot Tucker zijn ogen. Hij moest de waarheid vertellen, ook al zou hem dat niet populairder maken in dit kringetje. Hij had geen zin om het hele weekend in de gevangenis te zitten, en hij wist dat Scheiber het strookje zou natrekken bij de luchtvaartmaatschappij. Het probleem was dat Scheiber de naam Frank Tucker op geen enkele lijst zou aantreffen.


  ‘Als je navraag doet bij de luchtvaartmaatschappij, moet je weten dat ik onder een schuilnaam reisde,’ bekende hij. ‘Ik had er mijn redenen voor. Ik heb daarom twee sets identiteitspapieren bij me.’


  ‘Goh, wat handig,’ was Ripleys sarcastische commentaar.


  Tucker negeerde hem. ‘Je moet me geloven, Scheiber. Ik heb gereisd onder de naam Grant Lewis. De papieren van Lewis zitten ook in het jasje in jouw auto.’ Hij knikte met zijn hoofd in de richting van een van de agenten. ‘Laat deze kerel maar een Polaroidfoto van me nemen. Laat die foto maar zien aan het personeel van mijn vlucht. Ik ben om vijf voor vier lokale tijd van Dulles opgestegen. Ik heb een stoel in de business class gehad en heb een babbeltje gemaakt met een van de stewardessen. Ik weet niet hoe ze heet, maar ze was rond de dertig, knap en blond.’


  McEvoy lachte schamper. ‘Dat zijn ze allemaal, dus daar schieten we niets mee op.’


  Tucker deed net of hij hem niet hoorde. ‘Ze vertelde me dat ze morgenochtend heel vroeg terugvliegt naar Washington. Ze werkt dus voor United Airlines. Wil je het alsjeblieft voor me navragen, Scheiber?’


  Scheiber had nog steeds zijn twijfels. ‘Als je met een geheime operatie bezig bent, waarom stelde je jezelf dan voor als Frank Tucker? Is dat eigenlijk wel je echte naam?’


  ‘Ja, dat is mijn echte naam,’ antwoordde Tucker. ‘Ik heb me onder mijn eigen naam aan je voorgesteld omdat ik ervan uitging dat je eerder bereid zou zijn om Frank Tucker van de CIA te laten gaan dan de anonieme zakenman Grant Lewis. Blijkbaar heb ik me vergist.’


  ‘Hoe dan ook, ik denk dat Ripley en McEvoy dat verhaal bij United Airlines ook wel kunnen navragen,’ zei Scheiber.


  ‘Als je op hen wacht, moet ik het hele weekend in de cel zitten. Doe me nu toch een lol, Scheiber!’ zei Tucker boos. ‘Het enige wat je hebt te verliezen, is de zaak-Korman.’


  ‘Wie is Korman?’ wilde Ripley weten.


  ‘Dat is een zaak waaraan ik werk,’ antwoordde Scheiber wrevelig. ‘Dat is de reden waarom ik überhaupt in Los Angeles ben. Ik wilde een babbeltje maken met een vrouw die in het Beverly Wilshire logeert. In het hotel kwam ik Tucker tegen.’ Nijdig draaide hij aan de uiteinden van zijn peper- en zoutkleurige snor. ‘Verdorie, daar gaat mijn weekend,’ mopperde hij.


  Hij knikte naar de agent met de Polaroidcamera, ten teken dat hij een foto van Tucker moest nemen. Daarna keek hij vragend opzij naar Ripley. ‘Vind je het erg als ik doe wat hij vraagt, Will? Als deze man de waarheid spreekt, is er misschien een verband tussen deze twee zaken. Dan moet Newport uiteindelijk toch met Los Angeles samenwerken. Als ik dit uitzoek, bespaart het jou straks wat extra werk.’


  ‘Als jij mijn stomme klusjes voor me wilt doen, vind ik het best,’ antwoordde Ripley, die naar zijn agent gebaarde dat hij mocht doen wat Scheiber had gevraagd. ‘Maar het lijkt me zonde van de moeite, want volgens mij hebben we hier een waterdichte zaak.’


  ‘Een waterdichte zaak,’ echode McEvoy enthousiast.


  Tucker had zin om de irritante papegaai een enorme kopstoot te geven.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Mariah arriveerde twintig minuten te laat bij Spago.


  Deze trendy eetgelegenheid in Beverly Hills was méér dan een restaurant met een goede menukaart en een beroemde clientèle. Spago was een culturele belevenis, een ervaring vol glitter en glamour.


  Het duurde een paar minuten voordat ze zich een weg tussen de menigte hoopvolle mensen in de bar en de hal had gebaand. Al die mensen stonden te wachten op een tafeltje. Sommigen waren zo slim geweest om te reserveren, anderen hadden eigenlijk bij voorbaat geen kans omdat ze op de bonnefooi waren gekomen.


  Vechtend tegen de zenuwachtige vlindertjes in haar buik, probeerde Mariah de aandacht van de maître d’hôtel te trekken. Naast haar stonden twee jonge vrouwen uit Georgia opgewonden alle namen op te noemen van de beroemde mensen die ze die avond al hadden gezien.


  Mariah hoorde de namen van een paar televisiesterren, een actrice die onlangs een onthullende autobiografie had geschreven en een oude seksuologe die regelmatig te gast was in allerlei praatprogramma’s.


  Wrang bedacht ze dat de eigenaar van Spago het goed voor elkaar had. Iedere avond ontving hij gasten die hem van een goed belegde boterham voorzagen en hem door hun roem ook nog eens gratis reclame bezorgden. Aan de andere kant wisten de beroemdheden natuurlijk ook dat alle ogen op hen gericht zouden zijn zodra ze hier binnenliepen. Het was een situatie waarin alle partijen elkaar een plezier deden.


  Toen ze eindelijk de aandacht van een restaurantmedewerkster kon trekken om te vertellen dat ze een afspraak met Paul Chaney had, keken de jonge vrouwen uit Georgia met open mond naar haar opzij. Tot Mariahs vermaak verscheen de manager ineens uit het niets aan haar zij om haar naar het heilige der heiligen van het restaurant te brengen.


  ‘O, natuurlijk, Ms. Bolt,’ zei hij warm. ‘Ze zitten al op u te wachten.’


  Ze?


  Mariah sloeg haar zijden shawl over haar schouder. Ze volgde de manager naar een vertrek dat in warme terracottatinten was ingericht.


  In de verte zag ze Paul al op een van de mooiste plaatsjes zitten. Meteen daarna viel haar blik op een man en een vrouw die bij hem aan tafel zaten. Haar eerste gedachte was dat Paul wat vrienden had uitgenodigd om hun afscheidsetentje niet te sentimenteel te maken.


  Op het moment dat hij haar in de gaten kreeg, zag Mariah echter dat hij nog veel zenuwachtiger was dan zij. Zijn nervositeit verbaasde haar, tot ze zag wie er bij hem aan tafel zaten.


  De manager kondigde haar op opgewekte toon aan. ‘Hier is Ms. Bolt eindelijk!’ zei hij.


  ‘Hallo Mariah,’ zei Paul, haar een kus op haar wang gevend. Hij trok haar aan haar elleboog dichter naar zich toe. ‘Wat zie je er fantastisch uit.’


  Mariah voelde vaag de afdruk van zijn lippen op haar wang, maar ze was te geschokt om zijn woorden te registreren.


  ‘Bedankt, Chuck,’ zei Paul tegen de manager, die zich met een knikje omdraaide om weg te lopen. ‘Mariah, ik –’


  ‘Paul, ik geloof mijn ogen niet.’ Mariah keek hem eindelijk aan. ‘Hoe kun je me dit aandoen?’


  ‘Wees alsjeblieft niet boos op hem, Mariah,’ klonk Renata’s stem vanaf de tafel. Ze schonk Mariah een ijskoud, zelfvoldaan glimlachje.


  De nervositeit die Mariah bij binnenkomst had gevoeld, was nog niets vergeleken met de misselijkheid die zich nu van haar meester maakte. Ze wist nu hoe Hans en Grietje zich moesten hebben gevoeld toen de heks hen had gegrepen om hen in de oven te gooien.


  ‘Paul belde me vanmiddag en vertelde dat jullie hier vanavond gingen eten,’ vervolgde Renata zoetsappig. ‘Ik heb gevraagd of ik mee mocht. Je hebt al kennisgemaakt met mijn zoon Nolan, hè?’


  Nolan Carr was opgestaan om Mariah de hand te schudden.


  Als een robot stak Mariah haar hand uit naar Nolan, die haar probeerde te betoveren met zijn oogverblindende lach. Mariah vermoedde dat hij al zijn charmes in de strijd gooide om haar ervan te overtuigen dat ze van hem niet bang hoefde te zijn. Ze kon nog nauwelijks bevatten dat Paul Renata had gebeld.


  ‘Leuk om je weer te zien,’ zei Nolan vriendelijk. ‘Ik had in het museum graag nog even met je willen praten, maar ik werd zo vaak aangesproken dat het er niet meer van is gekomen.’ Hij haalde met een verontschuldigende glimlach zijn schouders op, alsof hij het zelf ook erg lastig vond dat hij als kleinzoon van Arlen Hunter zoveel aandacht kreeg. ‘Ik hou erg van je vaders werk. Je zult wel trots zijn dat je de dochter van zo’n groot man bent.’


  ‘Nou, zeker,’ zei Mariah. Ze wenste dat hij zijn mond hield, want ze wilde nadenken.


  Waarom had Paul achter haar rug om contact opgenomen met Renata Hunter Carr? Hij moest weten dat ze hem dit nooit zou vergeven.


  Renata babbelde opgewekt door, zich niet bewust van Mariahs groeiende woede. ‘Ik ken Chuck al jaren,’ zei ze, met een hand vol ringen naar de manager wuivend.


  De manager maakte een rondje door het restaurant om glazen wijn bij te vullen, te vragen of alles naar wens was en een babbeltje te maken met alle beroemde gasten, die hem allemaal erg goed leken te kennen. Ouwe jongens krentenbrood in Beverly Hills.


  ‘Ik heb hem gevraagd of hij me een plezier wilde doen door ook nog plaats te maken voor mij,’ zo ging ze door. ‘Toen we hier kwamen, was Nolan er tot mijn grote verrassing ook.’


  ‘Ik heb een afspraak met een paar zakenrelaties,’ legde Nolan uit. ‘Net voordat ik mijn moeder en Paul samen zag binnenkomen, kreeg ik een telefoontje dat ze wat later komen.’


  ‘Je moeder en Paul,’ herhaalde Mariah, terugkerend naar het oorspronkelijke onderwerp. ‘Wat een verrassing dat ze samen binnenkwamen.’


  ‘Als je het vervelend vindt dat ik hier ben, ga ik weer weg, Mariah,’ zei Renata. ‘Maar eerst wil ik je iets vertellen. Je mag er in alle rust over nadenken. Als je wilt, kunnen we erover praten wanneer je naar Newport komt. Weet je nog waar het oude zomerhuis van mijn vader is? Je vader heeft je er een keer mee naartoe genomen toen je nog klein was.’


  Mariah kreeg opeens een visioen van een huis boven op een rots, dat uitkeek over zee. Ze herinnerde zich niet meer dat ze er met haar vader was geweest, maar ineens zag ze zichzelf op een zwart-witte tegelvloer in een hal staan. Ze wist ook nog dat ze omhoog had gekeken naar de koepel in de hal, die in haar verbeelding wel een kilometer hoog was geweest.


  Ineens herinnerde ze zich ook twee stenen dieren aan weerszijden van de voordeur, die zo eng waren dat ze er niet goed langs had gedurfd. Dat moest het huis van Renata’s vader zijn geweest. Ze hadden geen andere kennissen gehad die in zo’n groot, duur huis woonden.


  ‘Corona del Mar, met uitzicht over de haven,’ zo hielp Renata haar herinneren. ‘Je kunt het overal vragen als je in Newport bent, want iedereen kent het huis. Paul, heb je haar de sleutels al gegeven?’


  ‘Sleutels?’ Mariah trok zich los van Paul alsof ze zich aan hem had gebrand. ‘Welke sleutels?’


  ‘Ga even zitten, dan leg ik het je uit,’ zei Paul zenuwachtig.


  Mariah kreeg een akelig voorgevoel. ‘Over welke sleutels heeft ze het verdorie, Paul?’


  ‘Paul vertelde me dat je op zoek was naar een vakantiehuis,’ zei Renata, rustig de leiding over het gesprek overnemend. ‘Ik heb een paar strandhuizen, waarvan er op dit moment een paar niet worden bewoond. Ik heb hem gezegd dat jij en Lindsay er deze zomer wel een mochten gebruiken.’


  ‘Dit is werkelijk niet te geloven.’ Mariah wendde zich van Renata tot de man met wie ze een aantal uren daarvoor nog naar bed was geweest. Had ze misschien toch meer van haar moeder in zich dan ze had gedacht? Was ze genetisch geprogrammeerd voor een relatie met een man die ze niet kon vertrouwen? Waren Andrea en zij niet meer dan lemmingen, die gewillig vanaf een rots hun noodlot tegemoet sprongen?


  ‘Ik had gezien dat je je spullen uit de hotelkamer had gehaald, maar dit slaat alles,’ zei ze.


  ‘Ik had al verwacht dat je op deze manier zou reageren,’ legde Paul uit. ‘Ik dacht dat je me na vanavond niet meer in je hotelkamer zou willen zien.’


  ‘Dat heb je dan goed gedacht! Verdorie Paul, waarom moest je nu net bij háár om een vakantiehuis bedelen? Zo wanhopig was ik nu ook weer niet, hoor.’


  ‘Het kwam een paar weken geleden toevallig ter sprake toen Renata en ik –’


  Mariah gaf hem niet de gelegenheid om uit te praten. ‘Ging je een paar weken geleden ook al zo vriendschappelijk met haar om?’ wilde ze sarcastisch weten. ‘Wat gezellig. Waarom heb je me nooit verteld dat jullie zo klef met elkaar waren?’


  ‘Ik probeerde jullie alleen maar te helpen,’ zo verdedigde Paul zich. ‘Renata zocht een poosje geleden contact met me om te vragen hoe ze jou het beste kon benaderen over je vaders manuscript. Toen ze me vertelde waarom ze je wilde spreken, vond ik dat ik haar moest helpen, want per slot van rekening was het mijn schuld dat het nieuws over die papieren überhaupt is uitgelekt. Misschien had ik me er niet mee moeten bemoeien, maar het lijkt me verstandig als je naar Renata luistert. Als zij en Nolan straks weg zijn, mag je me de huid vol schelden.’


  ‘Naar haar luisteren?’ echode Mariah. ‘Waarom zou ik de moeite nemen om naar haar te luisteren? Waarom zou ik het jou vergeven dat je dit allemaal achter mijn rug om hebt geregeld? Je weet heel goed hoe ik tegenover haar sta.’


  ‘Mariah, toe nou,’ zei Renata op een toon die moeders meestal voor dwarse, onredelijke kinderen bewaren. ‘Ik heb Paul al vóór de opening van de expositie gevraagd of hij me met jou in contact wilde brengen. Ik heb je gisteren al gezegd dat ik je dringend moet spreken.’


  Mariah keek haar recht in de ogen. ‘Volgens mij heb ik u toen gezegd dat wij elkaar niets te vertellen hebben.’


  Renata keek het restaurant rond, alsof ze alle gespitste oren met een vernietigende blik wilde afstraffen. Haar zoon stond nog steeds met een brede, bevroren glimlach naast zijn stoel.


  Ze richtte haar koele, staalblauwe ogen weer op Mariah. ‘Je zet jezelf voor gek als je je zo opwindt, liefje. Wil je alsjeblieft even gaan zitten? Meer dan vijf minuutjes heb ik niet nodig.’


  Nolan hield een stoel voor haar achteruit, alsof zijn charmes zouden slagen waar Paul had gefaald.


  ‘Ik blijf staan,’ zei Mariah koppig.


  ‘Mariah, alsjeblieft,’ zo drong Renata aan. ‘Laat me je nu vertellen waarom dit in jouw belang en dat van je dochter is.’


  ‘Laat mijn dochter hierbuiten.’


  ‘Dat zou ik graag willen, maar ik heb geen keus,’ zei Renata. ‘Ik neem aan dat ze weet dat ze Bens kleindochter is, en daarom gaat dit haar ook aan. Luister alsjeblieft vijf minuutjes naar mijn verhaal. Als je wilt, ga ik daarna weg en val ik je nooit meer lastig. Kun je dat misschien opbrengen?’


  Wat een vreselijk mens is het toch, dacht Mariah.


  Ze zag vanuit haar ooghoeken dat hun gesprek een aantal nieuwsgierige blikken begon te trekken. Paul stond hulpeloos naast haar, onzekerder dan ze hem ooit had gezien. Dit was precies het soort dramatische scène waaraan hij een hekel had.


  Mooi zo, laat hem maar lijden, dacht Mariah. Ze was zo boos op hem, dat ze hem met plezier zou wurgen.


  In plaats daarvan ging ze op het puntje van een lege stoel zitten, klaar om weg te gaan zodra het gesprek haar niet meer aanstond. ‘Vijf minuten,’ zei ze met opeengeklemde kaken, haar shawl om zich heen slaand. Ze klemde haar handtasje vast tot haar knokkels er wit van werden. ‘Je tijd gaat nú in.’


  Paul ging weer op zijn plaats zitten. ‘Mariah, Renata heeft je echt iets heel belangrijks te vertellen,’ zei hij.


  ‘Dan kan ze maar beter beginnen, want de klok loopt,’ pareerde Mariah.


  De eerste woorden uit Renata’s mond had Mariah wel vaker gehoord. Ze waren echter nog nooit eerder vergezeld gegaan van zo’n melancholieke zucht.


  ‘Je lijkt echt heel veel op je vader,’ zei Renata zacht.


  ‘Dat weet ik,’ reageerde Mariah koeltjes. ‘Dat zei mijn moeder ook altijd.’


  Renata verstijfde even, maar knikte toen. ‘Touché, liefje. Ze vond de gelijkenis vast net zo schokkend als ik.’


  Mariah keek opzij naar Nolan. Ondanks haar agitatie vond ze het vervelend voor hem dat hij dit moest horen. Het kon niet aangenaam zijn om je moeder verlangend te horen praten over een man die niet je vader was.


  Op Nolans gezicht was echter geen enkele emotie te lezen.


  ‘Ik denk dat het voor mijn moeder nog vervelender was dan voor u,’ zei ze. ‘Per slot van rekening was zij Bens echtgenote en had ze acht jaar lang keihard gewerkt om hem te onderhouden. Zij was de moeder van zijn twee kinderen. Ze bleef tot haar dood van hem houden, ondanks het feit dat hij haar meer dan eens ontrouw was.’ Ze keek Renata recht in de ogen. ‘Ik neem tenminste aan dat u weet dat u slechts een van de vele veroveringen in een lange rij was.’


  ‘Ja, dat weet ik. Daar heb ik jouw herinnering niet voor nodig.’


  ‘Hoelang heeft jullie verhouding eigenlijk geduurd?’ wilde Mariah weten. ‘Bent u een paar weken met hem samen geweest voordat u hem in de steek liet?’


  ‘Twee maanden, en twee-nul voor jou,’ antwoordde Renata, die haar hand uitstak naar een glas met amberkleurige vloeistof en ijs. Ze nam een flinke slok, waarna er meteen een ober bij haar elleboog verscheen om te vragen of ze nog iets wilde drinken. ‘Graag,’ zei ze, hem het glas gevend.


  ‘Kan ik u iets brengen, ma’am?’ vroeg de ober, zich tot Mariah wendend.


  ‘Nee, dank u. Ik ga zo weer weg.’


  ‘Zoals u wilt. Mr. Chaney?’


  Paul, die grimmig zijn hoofd schudde, gebaarde dat de ober weg moest gaan.


  ‘Je hebt nog drie minuten,’ zei Mariah, op haar horloge kijkend.


  ‘Nou, goed dan,’ snauwde Renata. ‘Als je het per se op deze manier wilt, moet het maar. Je moet ervoor zorgen dat die roman, Man In The Middle, niet wordt gepubliceerd. Ben heeft dat boek niet geschreven. Hij heeft het van een ander gestolen.’


  ‘Hebt u het nu over dat ongepubliceerde manuscript dat ik heb gevonden? Het manuscript waarvan iedereen zegt dat het plagiaat is?’


  Renata’s blik was verbaasd. ‘Wist je daarvan?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb de beschuldigingen gehoord, maar ik heb nog geen bewijs gezien,’ antwoordde Mariah. ‘Ik heb ook een blik op het manuscript geworpen, en ik weet honderd procent zeker dat het op mijn vaders oude typemachine is getikt. Ik heb me voortdurend afgevraagd waaróm ik dat zo zeker wist, tot het me vanmiddag te binnen schoot. Bens typemachine had een gebogen toets, waardoor de letter e iets hoger lag dan de andere letters. Toen ik klein was, vertelde hij me altijd dat het een gelukstypemachine was en dat die hoger liggende lettertjes zijn “magische vliegende e’s” waren. Toen hij wegging, nam hij de machine mee. Het manuscript staat boordevol vliegende e’s.’


  Renata maakte een wegwuivend gebaar met haar keurig gemanicuurde hand. ‘Hij heeft het manuscript overgetikt,’ verklaarde ze. ‘De roman is geschreven door Anatoli Orlov.’


  ‘De Rus?’


  ‘Precies. Ben had hem in Parijs leren kennen. Orlov was toen al heel oud. Hij worstelde al jarenlang met het communistische regime in zijn vaderland, dus hij wist dat het waarschijnlijk de laatste keer was dat hij de Sovjet-Unie mocht verlaten. Daarom smokkelde hij een samizdatroman mee naar Frankrijk. Hij gaf het boek aan Ben, in de hoop dat Ben kon zorgen dat het in het Westen zou worden gepubliceerd.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat we het nu over hetzelfde boek hebben,’ zei Mariah verbaasd. ‘Ik heb namelijk een heel klein stukje van het manuscript gelezen. Het is in foutloos, alledaags Engels geschreven. Zelfs als Orlov Engels sprak, lijkt het me onwaarschijnlijk dat hij de taal zó perfect beheerste. Daarnaast heb ik alle boeken van Orlov gelezen, zowel in het Russisch als in de vertalingen. Ik kan u verzekeren dat ze totaal niet op dit manuscript leken. Orlov schreef over heroïsche Russische soldaten en doodgewone boeren. Daarom is hij ook zo’n held geworden in Rusland en kreeg hij het volk achter zich toen hij in de Tweede Wereldoorlog tegen Hitler ageerde. Het manuscript van Man In The Middle is een futuristische allegorie, die qua stijl aan 1984 of Brave New World doet denken. Er is niets typisch Russisch in terug te vinden. Het verhaal speelt zich af in een fictief land, en zelfs de namen van de hoofdpersonen zijn uit verschillende talen en culturen afkomstig.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb er veel over nagedacht of dit boek plagiaat kon zijn, maar het is op de een of andere manier niet logisch.’


  ‘En toch is het zo,’ hield Renata vol. ‘Ik was erbij toen Orlov het manuscript aan Ben gaf.’


  ‘Ze hebben elkaar blijkbaar tijdens een internationale schrijversconferentie ontmoet,’ zo schoot Paul haar te hulp.


  Geïrriteerd keek Mariah naar hem opzij. Kennelijk hadden Renata en hij het onderwerp al uitvoerig besproken.


  ‘Misschien heeft Ben wel verbeteringen aangebracht in de vertaling van Orlovs boek,’ zei Paul, een stukje naar haar toe schuivend. ‘Ik ben ervan overtuigd dat het nooit zijn bedoeling is geweest om het werk onder zijn eigen naam te publiceren. Het is waarschijnlijk gewoon een groot misverstand.’


  Mariah schudde langzaam haar hoofd. ‘Nee, dat geloof ik niet. U hebt misschien een paar bladzijden van het manuscript gezien, maar u hebt het titelblad niet onder ogen gehad. “Man In The Middle, een roman van Benjamin Bolt”, stond er. Hij heeft het manuscript naar mijn moeder gestuurd met de vraag of ze het voor hem wilde bewaren. Ze heeft het ergens opgeborgen alsof het een talisman was. Ik denk dat ze er daarna weer in geloofde dat hij naar huis zou komen.’


  De ober kwam terug met een nieuw glas whisky voor Renata. ‘Alstublieft, Mrs. Carr. Wilt u misschien al bestellen, of hebt u de menukaart nog niet kunnen bestuderen?’


  ‘We hebben nog wat tijd nodig,’ antwoordde Paul. ‘Ik geef u wel een seintje.’


  ‘Prima, Mr. Chaney.’


  ‘Hij wilde inderdaad terug,’ zei Renata, starend naar haar glas.


  ‘Wat zegt u?’ vroeg Mariah.


  Renata nam een slok van haar whisky voordat ze Mariah aankeek. ‘Ben wilde terug naar Andrea,’ verklaarde ze. ‘Hij miste jullie. Ik heb mijn best gedaan om hem tegen te houden, want ik wilde méér dan een minnares voor hem zijn. Ik had zijn muze en zijn mecenas willen worden. Hij had enorm veel talent, Mariah, maar hij had prikkels van buitenaf nodig. Hij wilde reizen, mensen ontmoeten. Bij jullie leefde hij te geïsoleerd. Er gebeurde heel veel in de wereld, maar Ben leefde in een klein kringetje. Het valt niet mee om in zo’n omgeving nieuwe ideeën voor boeken te verzinnen. Na verloop van tijd begon hij dan ook onrustig te worden. Hij vond zijn leven veel te oppervlakkig en dacht dat die oppervlakkigheid in zijn werk terug te vinden was. Zijn zelfvertrouwen begon eronder te lijden. Op de dag dat hij me vertelde dat hij samen met mij weg wilde, stonden alle kranten bol van die boeddhistische monnik in Vietnam die zichzelf uit protest tegen de oorlog in brand had gestoken. Vergeleken met zoveel toewijding en zelfopoffering vond Ben zijn eigen leven onbeduidend en saai. Hij had het gevoel dat hij zijn leven vergooide als hij nog langer in mijn huisje aan het strand bleef wonen.’


  ‘Uw huisje?’ herhaalde Mariah geschokt. ‘Bedoelt u dat mijn ouderlijk huis ook uw eigendom was?’


  ‘Nou, eigenlijk was het van mijn vader. Hij bezat tientallen huizen,’ vertelde Renata. ‘Maar ik had hem verteld dat ik dat huis wilde hebben. Toen Ben een huis voor jullie gezin nodig had, heb ik hem de sleutel gegeven. Het is nu nog steeds van mij. Eigenlijk moet ik het verkopen, maar ik kan mezelf er niet goed toe brengen.’ Renata bukte zich om een sleutelbos uit haar tas te halen. ‘Als je je vakantie liever in dat huis doorbrengt, mag dat ook. Wil je de sleutel hebben?’


  Verbijsterd schoof Mariah haar stoel achteruit. ‘Nee, dat huis wil ik niet,’ antwoordde ze. ‘Ik wil helemáál geen huis van u.’ Er verscheen een diepe rimpel op haar voorhoofd. ‘Mijn moeder heeft tot aan haar dood in dat huis gewoond,’ zei ze. ‘Ze heeft me nooit verteld dat het van u was. Ze zei dat ze er niet weg wilde omdat de huur laag was en omdat het haar aan mijn vader deed denken.’


  Renata begon met de kostbare ringen om haar vingers te spelen. Het was wel duidelijk dat die sieraden nooit een geschenk konden zijn geweest van de schrijver over wie ze het hadden.


  ‘Ik dacht dat Ben zou hebben gewild dat ik haar in het huis liet wonen. Voor Ben had ik alles over,’ legde ze uit. ‘Ik wilde hem alles geven, Mariah. Daarom nam ik hem mee naar Europa toen hij zei dat hij uit Newport weg wilde.’


  Ze nam nog een flinke slok uit haar glas. ‘Maar Ben was niet gelukkig in Parijs. Hij miste zijn gezinnetje.’


  Zwijgend bestudeerde Mariah de vele levervlekken op Renata’s handen en de vermoeide lijntjes rond haar mond. Van dichtbij zag de vrouw er beslist niet jeugdig en rimpelloos uit.


  ‘Dus daarom hebt u hem eruit gegooid,’ zei ze. ‘U hebt de relatie verbroken omdat hij terug wilde, niet omdat hij u met een ander bedroog.’


  Renata staarde stuurs naar haar glas, maar knikte toen.


  ‘Maar hij zat toch op zwart zaad?’ vroeg Mariah. ‘U wist best dat hij geen geld had om naar Amerika terug te gaan. Volgens mij werkte hij daarom de laatste maanden van zijn leven zo hard. Hij wilde een roman schrijven om zijn terugtocht te kunnen betalen.’


  ‘Dat zou best kunnen,’ zei Renata, die haar gezicht weer naar haar ophief. ‘Maar ik kon hem niet helpen. Je denkt nu vast dat ik hem uit rancune niet heb geholpen, maar ik had geen keus.’


  ‘Wat een onzin! Kon u hem niet eens het geld voor de overtocht lenen?’


  ‘Nee! Daar heeft mijn vader een stokje voor gestoken,’ legde Renata uit. ‘Hij had me ten strengste verboden om nog met Ben om te gaan. Hij was er nooit blij mee geweest dat ik een verhouding met hem had, al moet ik daaraan toevoegen dat hij geen enkele man goed genoeg voor me vond. Ik besloot me bij zijn wensen neer te leggen en maar af te wachten. Meestal gaf hij me uiteindelijk toch mijn zin, maar in dit geval veranderde hij niet van gedachten. Zodra hij hoorde dat Ben een meegesmokkelde verboden roman in zijn bezit had, had Ben definitief voor hem afgedaan.’


  ‘Je moet goed begrijpen dat mijn grootvader miljardendeals had gesloten met de Sovjet-Unie, Mariah,’ zo deed Nolan een duit in het zakje. ‘Hij kon het zich niet veroorloven om geassocieerd te worden met een vijand van het Kremlin.’


  Renata keek naar Paul, alsof ze bij hem het begrip hoopte te vinden dat Mariah haar onthield.


  ‘Ik heb mijn vader nooit zo boos gezien als op de dag dat hij hoorde dat Ben een manuscript van Orlov wilde laten uitgeven,’ verklaarde ze. ‘Hij was zo kwaad, dat hij me een ultimatum stelde. Als ik me ooit nog met Ben zou inlaten, zou hij me onterven.’


  ‘En dat was voor u genoeg reden om Ben voor de wolven te gooien,’ merkte Mariah bitter op.


  ‘Waarom niet? Hij wilde mijn geld toch niet,’ reageerde Renata met een bitterheid die de hare evenaarde. ‘De keuze was niet zo moeilijk.’


  ‘Vergeet niet dat mijn moeder nog erg jong was in die tijd, Mariah,’ zo hielp Nolan haar herinneren.


  ‘U hebt tegen iedereen gezegd dat Ben u bedroog met andere vrouwen,’ zei Mariah, hem compleet negerend.


  ‘Ik moest mijn gezicht toch redden?’ zei Renata, één keurige wenkbrauw optrekkend. ‘Ik kon me niet voorstellen dat hij na die beschuldiging met de vinger nagewezen zou worden, want hij had al een reputatie als rokkenjager.’


  ‘U was gewoon bang dat ú zou worden nagewezen als iedereen hoorde dat hij terugging naar de serveerster die hij thuis had achtergelaten,’ riposteerde Mariah fel.


  ‘Touché, liefje. Dat is al de derde keer,’ zei Renata, haar glas naar Mariah heffend. ‘Je bent een bikkelharde vrouw, weet je dat?’


  Ze nam nog een slok whisky. ‘Maar om door te gaan met mijn verhaal: ik denk dat Ben gebruik wilde maken van Orlovs roman om zijn eigen financiële zorgen te verlichten. Per slot van rekening kon Orlov hem niet meer tegenhouden, want die was teruggebracht naar Moskou – officieel om medische redenen, maar in werkelijkheid omdat hij onder huisarrest werd geplaatst. Niemand wist iets over het meegesmokkelde boek, en Orlov was niet in staat om het boek te claimen als zijn werk.’


  ‘We weten niet zeker of Ben het boek heeft willen gebruiken om er zelf beter van te worden,’ haastte Paul zich te zeggen. ‘Hij kan een aantal redenen hebben gehad om zijn naam op het titelblad te zetten. Misschien wilde hij Orlov juist beschermen tot hij het manuscript naar een uitgever in de Verenigde Staten kon brengen.’


  Hij legde zijn hand op die van Mariah. ‘Ik denk dat je deze zaak nog wel tot een goed einde kunt brengen, Mariah,’ zei hij. ‘Als je de uitgever op tijd op de hoogte kunt brengen, is er niets aan de hand. Dan is er zelfs sprake van een geweldig verhaal en wordt er niemand in verlegenheid gebracht.’


  Mariah trok nijdig haar vingers onder de zijne vandaan.


  ‘Je vader zal altijd een van de grootste schrijvers van de twintigste eeuw blijven, Mariah,’ zo redeneerde Nolan. ‘Wat maakt het nu uit of er nog een boek wordt gepubliceerd met zijn naam erop? Benjamin Bolt heeft zich allang van een plaats in de literatuurgeschiedenis verzekerd.’


  ‘Dat klopt, en negatieve publiciteit is altijd schadelijk,’ zei Renata. ‘Als uitlekt dat je vader plagiaat heeft gepleegd, Mariah, keldert zijn populariteit net zo diep als die van O.J. Simpson. Daarom moet je ervoor zorgen dat de schade beperkt blijft. Als Bens naam besmeurd wordt, worden zijn boeken niet meer verkocht. Dan krijgen jij en je dochter geen royalty’s meer binnen. Ik heb begrepen dat je het merendeel van Bens erfenis voor je dochter bewaart.’


  ‘Weet u dat ook dankzij uw privé-detective?’ wilde Mariah minachtend weten.


  ‘Ik huur alleen de allerbeste mensen in,’ antwoordde Renata hooghartig. ‘Maar hoe dan ook, ik denk dat je nu wel begrijpt dat dit ook je dochter aangaat.’


  ‘Mijn dochter redt zich wel,’ zei Mariah ferm. ‘Maar afgezien van de vraag of Man In The Middle nu een roman van Ben of van Orlov is, is me één ding nog onduidelijk.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik heb van iemand gehoord dat mijn vader is vermoord,’ antwoordde Mariah.


  ‘O nee,’ kreunde Renata, haar gezicht in haar handen verbergend. ‘Louis Urquhart heeft zeker contact met je opgenomen.’


  ‘U kent hem?’ vroeg Mariah.


  ‘Wie is Louis Urquhart?’ informeerde Paul. ‘Die naam komt me vaag bekend voor.’


  ‘Hij heeft hier in Los Angeles een leerstoel,’ antwoordde Renata ongeduldig. ‘Hij heeft de Pulitzerprijs gewonnen met zijn biografie van Jack Kerouac. Nu denkt die idioot dat hij het altijd bij het rechte eind heeft! Hij is ook bij mij gekomen met dat belachelijke verhaal.’ Ze wierp een geërgerde blik in de richting van haar zoon. ‘Het is niet te geloven dat hij dat gerucht blijft rondstrooien!’


  ‘Wind je niet op, moeder,’ suste Nolan. ‘Hij is het niet waard.’


  ‘Let op mijn woorden,’ zei Renata met een zwaai van haar arm. ‘Die Urquhart wil gewoon een graantje meepikken van het schandaal dat ontstaat als dat verhaal uitlekt. Ik heb hem zonder pardon de deur gewezen toen hij bij me kwam.’


  Ze begint aangeschoten te raken, dacht Maria. Ze keek naar Paul. ‘Urquhart is bezig aan een biografie van mijn vader,’ vertelde ze. ‘Hij heeft een paar dagen geleden een brief aan Chap Korman geschreven, waarin hij vertelde dat hij nieuws had over dat zogenaamd gestolen manuscript. Hij schreef dat hij sterke aanwijzingen had dat mijn vader was vermoord. Ik heb dit gisteren pas van Chap gehoord. Frank zoekt op dit moment het een en ander voor me uit.’


  Pauls gezicht werd een onaantrekkelijk masker van jaloezie. ‘Dus daarom heeft hij je in het hotel gebeld. Waarom heb je hem om hulp gevraagd? Waarom ben je niet naar mij toe gekomen?’ wilde hij weten.


  ‘Chap had een kopie van Urquharts brief naar mijn huis gestuurd,’ legde Mariah uit. ‘Frank heeft de brief voor me opgehaald.’


  ‘En je hebt nu eenmaal meer vertrouwen in Frank dan in mij,’ zei Paul.


  Op het moment dat Mariah haar mond wilde openen om het te ontkennen, besefte ze met een schok dat Paul gelijk had. ‘Ja, dat klopt,’ zei ze. ‘En terecht, zo is vanavond wel gebleken.’


  Paul keek haar woedend aan. Hij was zo boos, dat hij zelfs geen oog meer had voor de nieuwsgierige blikken van de andere gasten.


  ‘U gelooft dus niet dat Ben is vermoord?’ vroeg Mariah aan Renata.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Renata wrevelig. ‘Toen Ben stierf, heb ik zijn begrafenis geregeld. Op dat moment interesseerde het me niet eens of mijn vader daar bezwaar tegen had. Ik heb zelfs contact met je moeder opgenomen om haar te vragen wat haar wensen waren.’


  ‘Hebt u mijn moeder gesproken?’


  ‘Ja, ik heb haar vanuit Parijs gebeld. Per slot van rekening was ze zijn vrouw.’ Renata dronk haar glas leeg en wenkte de ober om nog een glas whisky.


  Naar haar kijkend, dacht Mariah terug aan de dag waarop ze haar moeder huilend op de bank had aangetroffen. Ze had nooit geweten dat Renata degene was geweest die Andrea had verteld dat Ben dood was.


  ‘Hepatitis is een besmettelijke ziekte,’ vervolgde Renata met nadruk, alsof ze iets aan een dom kind moest uitleggen. ‘Van de Franse en de Amerikaanse autoriteiten mocht het lichaam niet naar Amerika worden gebracht. Crematie was de enige optie. Ik vertelde je moeder over Père Lachaise, en dat er wel meer beroemde schrijvers waren begraven. Ik verzekerde haar dat ik voor een passend grafmonument zou zorgen. Ze was het met me eens dat het beter was om zijn as in Parijs te begraven dan in de Verenigde Staten. Maar om op je vraag terug te komen, er is lijkschouwing op Bens lichaam verricht. De Franse autoriteiten waren er heel zeker van dat hij aan hepatitis is overleden.’


  ‘Louis Urquhart weet dus niet waar hij over praat,’ was Pauls conclusie. ‘Ik denk dat je gelijk hebt, Renata. Die man wil hier gewoon financieel beter van worden.’ Hij keek naar Mariah. ‘Ik denk dat hij dit verhaal maximaal wil uitmelken.’


  ‘Misschien wel,’ zei Mariah, haar handtas oppakkend. ‘Maar dat betekent nog niet dat ik niet naar hem wil luisteren.’


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Nolan.


  ‘Je moeders vijf minuten zijn allang voorbij,’ antwoordde Mariah. ‘Ik heb meer dan genoeg gehoord.’


  ‘Ik begrijp dat je van streek bent, maar je begrijpt zelf toch ook wel dat het geen zin heeft om dat manuscript te publiceren?’ vroeg Nolan. ‘Ik ben ervan overtuigd dat die roman jou, je dochter en je vaders reputatie alleen maar zal schaden. Ondertussen haal je ook nog eens de naam van mijn familie door het slijk. Ik zou graag willen dat je het verleden liet rusten.’


  Renata knikte. ‘Ik ook. Ik weet dat ik fouten heb gemaakt, maar ik was jong en verliefd. Alles wat ik deed, deed ik voor Ben. Ik verdien het niet dat er over me wordt geroddeld. Ik heb altijd alleen maar met de beste intenties gehandeld.’


  ‘Ach ja, de weg naar de hel is ook geplaveid met goede voornemens,’ merkte Mariah op.


  ‘Dat is niet aardig, Mariah,’ protesteerde Paul. ‘Je moet –’


  ‘Ik moet weg,’ zei Mariah, haar stoel achteruit schuivend. ‘En wat aardig zijn betreft, Paul, ik vind het ook niet aardig dat jij mensen manipuleert. Het is bijzonder irritant en aanmatigend. Ik sta niet toe dat iemand van jullie mij of mijn dochter onder druk probeert te zetten.’


  ‘Ik probeer je alleen maar te helpen!’ riep hij uit. ‘Ik probeer te voorkomen dat je voor het oog van heel Amerika afgaat.’


  ‘Afgaan?’ herhaalde ze honend. ‘Dat is jouw grote angst, Paul, niet de mijne. En daar gaat het hier om, nietwaar? Je wilt niet dat de beroemde Paul Chaney zijdelings iets met een schandaal te maken heeft. Zoek in het vervolg je vrienden maar iets zorgvuldiger uit, Mr. Chaney. Het probleem van een voetstuk is namelijk dat je er altijd vanaf kunt vallen. Ik heb totaal geen behoefte meer aan je zogenaamde hulp. Mrs. Carr, ik ben niet van plan om gebruik te maken van uw vakantiehuis. Ik stuur u de sleutels wel terug. Het spijt me dat jij hierbij betrokken bent geraakt, Nolan. Ik begrijp dat je automatisch je moeders kant kiest, maar of dat terecht is, is maar de vraag. Blijf allemaal maar lekker zitten, ik vind de uitgang wel in mijn eentje.’


  


  


  


  Maandag 4 juli


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Mariah was er na twee dagen in Los Angeles nog niet aan gewend dat haar interne klok drie uur voorliep op die van Californië. Ze werd dan ook iedere ochtend wakker voordat de zon boven de bergen bij San Gabriel verscheen.


  Lindsay had echter nergens last van. Mariah keek naar haar slapende kind, dat met haar rug naar haar toe heerlijk ontspannen lag te slapen. Ze had zich onder de dekens opgerold en lag met haar hoofd diep weggezakt in het kussen. Omdat er maar een klein piekje van haar roestkleurige haar boven de dekens uitstak, leek ze net een jong vogeltje op de rand van een nest. Een kuikentje van een nachtuil, dat het liefst de hele nacht wakker was en een gat in de dag sliep.


  Die ochtend had Lindsay alle reden om uit te slapen. Haar vliegtuig had bijna drie kwartier vertraging gehad, en de spanning tussen moeder en dochter was weer opgelaaid zodra ze elkaar hadden gezien.


  Mariah had gedacht dat ze zich goed had voorbereid op Lindsays nieuwe kapsel, maar gezien Lindsays reactie, was de schok duidelijk op haar gezicht te lezen geweest. Misschien had Lindsay zelf ook wel spijt van haar impulsieve daad.


  Mariah had haar dochter een dikke kus gegeven, waarna ze met haar hand door de korte krullen had gestreeld. ‘Ach ja, het groeit wel weer aan,’ had ze eruit geflapt.


  De opmerking was haar niet in dank afgenomen, want Lindsay had zich meteen nijdig van haar losgemaakt.


  Natuurlijk had Mariah spijt van haar woorden. Waarom had ze nu niet gewoon gezegd dat haar dochter er prachtig uitzag? Lindsay zou nog mooi zijn als ze haar hele hoofd kaal liet scheren. Waarom had ze haar nu niet bewonderd om haar moed?


  Omdat het zo moeilijk is om haar los te laten, antwoordde haar hart. Bij iedere zelfstandige beslissing van Lindsay werd de afstand tussen hen groter. Mariah was zo bang om haar kind kwijt te raken, dat ze haar juist nog meer van zich vervreemdde. Ze wist dat ze het niet handig aanpakte, maar ze wist niet wat ze anders moest doen.


  Lindsay had wraak genomen door de ene hatelijke opmerking na de andere over Paul te maken. Ze was intelligent genoeg om te weten dat een aanval nog altijd de beste verdediging was.


  Mariah had na het fiasco bij Spago nauwelijks zin gehad om Paul in bescherming te nemen, maar Pauls naam had het gesprek automatisch op het vakantiehuis gebracht. Hoewel Mariah het slechte nieuws liever tot de dag erna had willen bewaren, had ze zichzelf horen zeggen dat ze het huis had geweigerd. De teleurstelling op Lindsays gezicht was als een dolksteek in haar hart geweest.


  Ze waren pas om half twee ’s nachts in het hotel gearriveerd, niet het ideale tijdstip om aan Lindsay uit te leggen dat ze geen gunsten van Renata Hunter Carr kon accepteren. Ze had zo’n hekel aan de vrouw, dat ze haar naam zelfs nog nooit in Lindsays bijzijn had genoemd.


  Ze had Lindsay willen troosten door opgewekt te zeggen dat ze vast wel een ander leuk vakantieplekje in Californië konden vinden. Ze had voorgesteld om naar de kust van Santa Barbara en San Simeon te reizen, maar Lindsay had het nauwelijks op kunnen brengen om enthousiast te reageren. Ze was met haar rug naar Mariah toe in bed gaan liggen en in slaap gevallen.


  Mariah had de hele nacht rusteloos liggen woelen. Hoewel ze nu al meer dan een uur wakker was, durfde ze zich nauwelijks te verroeren, uit angst dat ze een chagrijnige tiener wakker zou maken. Daarom keek ze alleen maar naar haar mooie, opvliegende kind, dat er in haar slaap in ieder geval lief en kwetsbaar uitzag. Mariah moest zich inhouden om haar niet zachtjes over haar koperrode haardos te strelen.


  Dit was het kleine baby’tje dat ze liefkozend in haar armen had gehouden, het kleine mensje dat een vurige, beschermende liefde in haar wakker had gemaakt waarvan ze het bestaan vóór haar zwangerschap niet had vermoed. Dit was de mollige dreumes die bij haar eerste wankele stapjes vol vertrouwen haar hand naar Mariah had uitgestoken, en de ondeugende leerling van groep twee, die met haar dikke rode haar en brede grijns met fietsenrek bij alle kinderen populair was geweest.


  Mariah bewaarde alle ontroerende herinneringen aan haar dochters jeugd in haar hart. Ze had al afscheid moeten nemen van de man met wie ze oud had willen worden. Het idee dat ze ook haar dochter zou kunnen verliezen, was werkelijk onverdraaglijk.


  Ze rolde zich met een diepe zucht op haar rug en keek naar het digitale wekkertje naast het bed. Twee minuten over half zeven. Lindsay zou waarschijnlijk nog uren slapen, maar Mariah werd hoorndol van het staren naar het plafond. Ze móést iets doen.


  Ze stapte uit bed en pakte een pen en notitieblokje van het nachtkastje. Nadat ze geluidloos een mouwloze jurk uit de openstaande kast had gehaald, liep ze door naar de badkamer, waar ze de deur dichtdeed en het licht aanknipte. In het felle licht trok ze haar nachtjapon uit en haar badpak aan. Vervolgens poetste ze haar tanden, waste ze haar gezicht en liet ze het marineblauwe jurkje over haar hoofd glijden. Zittend op de rand van het bad schreef ze haar dochter een briefje.


  


  Lindsay,


  


  Ik ben al naar beneden gegaan om een paar baantjes te trekken, te ontbijten en de krant te lezen. Als je wakker wordt voordat ik terug ben, kun je je aankleden en bij me komen zitten. Je sleutel van de hotelkamer ligt voor je klaar op het bureau. Als je liever iets wilt bestellen via roomservice, kan dat natuurlijk ook. Hoe dan ook, ik blijf een paar uurtjes beneden om jou de gelegenheid te geven uit te slapen. Wanneer je wakker bent, overleggen we wel wat we vandaag gaan doen. Ik hou ontzettend veel van je.


  


  Mam


  


  Nadat ze het licht in de badkamer had uitgedaan, liep ze op haar blote voeten terug naar de slaapkamer. Terwijl ze het briefje op een duidelijk zichtbare plaats in de spiegellijst klemde, dacht ze terug aan de eerste keer dat zij haar haren had laten afknippen. Ze was ongeveer net zo oud als Lindsay geweest en had in het zwemteam van school gezeten. Ze had het zo vervelend gevonden dat ze iedere dag na het zwemmen haar lange haren moest drogen, dat ze er resoluut de schaar in had laten zetten. Als Lindsay ook maar enigszins op haar leek, zou het weken duren voordat ze aan haar eigen spiegelbeeld gewend was. Na de moeizame start van de avond ervoor was het misschien maar goed als Mariah niet in het vertrek was wanneer Lindsay haar eerste, onzekere blik van die dag in de spiegel wierp.


  Met haar sleutel in haar zak pakte Mariah haar handtas en schoenen. Na een laatste blik op haar slapende dochter maakte ze zo voorzichtig mogelijk de kamerdeur open. Op het laatste moment dacht ze eraan om het kaartje met NIET STOREN aan de deurknop te hangen.


  Ze maakte net bij de liften de bandjes van haar leren sandalen vast, toen er een lift arriveerde. Er kwam een man van middelbare leeftijd uit, die bijna tegen haar aan botste.


  ‘O, sorry,’ zei hij. Hij strekte zijn handen uit om te voorkomen dat ze viel. Hij stapte keurig opzij om haar de gelegenheid te geven in te stappen, maar op het laatste moment leek hij zich te bedenken. ‘Bent u toevallig Mariah Bolt?’ vroeg hij, de liftdeuren tegenhoudend.


  Mariah bestudeerde de man een paar tellen voordat ze antwoord gaf. Zijn grijzende haar was heel kort geknipt, en hij had een verzorgde snor. Ze schatte dat hij bijna één meter tachtig lang was en dat hij een paar jaar ouder was dan zij. Hij zag eruit alsof hij een goede lichamelijke conditie had. Hij droeg een keurig gestreken wit overhemd, maar het blauwe colbert boven zijn grijze broek zag eruit alsof het meestal over een stoel of in een auto hing en alleen maar te voorschijn werd gehaald als het echt niet anders kon. Zijn stropdas was van bordeauxrode zijde, duidelijk een massaproduct uit een warenhuis. Het leek haar dan ook onwaarschijnlijk dat hij hier te gast was of bij het personeel hoorde.


  Zou hij journalist zijn? Vast niet. Hij zag er te netjes uit voor een verslaggever van een krant, en te saai voor de televisie. Zou hij een collega van haar zijn? Ook niet. Hij zag er te braaf uit voor de CIA, en niet stijf genoeg voor de FBI. Haar conclusie was dat hij alleen maar politieman kon zijn. Haar eerste gedachte was dat Joeri Belenko in moeilijkheden was geraakt. Misschien was haar naam wel ter sprake gekomen bij een onderzoek naar zijn diplomatieke onschendbaarheid.


  ‘Ja, ik ben Mariah Bolt,’ antwoordde ze. ‘Wie bent u?’


  Bij het zien van zijn insigne wist ze dat ze goed had gegokt.


  ‘Rechercheur James Scheiber,’ zo stelde de man zich voor. ‘Ik was naar u onderweg. Het spijt me dat ik u zo vroeg op de ochtend lastigval, maar ik was bang dat u vroeg zou vertrekken en dat ik u weer mis zou lopen. Hebt u misschien een paar minuutjes tijd voor me om wat vragen te beantwoorden?’


  ‘Waar gaat het over?’ wilde Mariah weten.


  ‘Dat bespreek ik liever niet in de gang.’


  ‘Dat kan best zijn, maar mijn hotelkamer is momenteel ook geen optie,’ verklaarde Mariah. ‘Als u met me wilt praten, zult u met me mee naar beneden moeten lopen. Ik wilde eigenlijk gaan zwemmen, maar ik heb ook wel zin in ontbijt.’


  Aan zijn sceptische blik zag ze dat hij niet geloofde dat ze onderweg was naar het zwembad, maar ze was echt niet van plan om hem haar badpak te laten zien. Hij mocht denken wat hij wilde.


  In de lift vroeg Mariah of ze zijn insigne nog een keer mocht zien. Toen hij het uit zijn zak haalde, fronste ze haar wenkbrauwen.


  ‘Newport Beach?’ vroeg ze. ‘Bevindt u zich niet buiten uw district?’


  ‘Dat zei Tucker ook al,’ zei Scheiber, de badge weer in zijn zak stekend. ‘Ik wist niet dat jullie bij de CIA ineens zo veel belang aan jurisdictie hechten.’


  Mariah was zo verbaasd, dat ze vergat op de spottende opmerking over de CIA te reageren. ‘Bedoelt u Frank Tucker?’ vroeg ze.


  ‘Ja. U kent hem dus?’


  ‘Ja, ik ken hem heel goed,’ antwoordde Mariah. ‘Wanneer hebt u hem gesproken?’


  ‘Hij heeft gisteren ingebroken in uw hotelkamer,’ vertelde Scheiber. Bij het zien van haar verbaasde blik hief hij zijn hand op. ‘Tenminste, dat dachten de assistent-manager en ik. Hij deed geen enkele moeite om het te ontkennen, maar misschien was hij gewoon eigenwijs en koppig. Hij is niet de makkelijkste man die ik ooit heb ontmoet.’


  Ondanks alles moest Mariah lachen. ‘Dat klinkt inderdaad als Frank,’ zei ze. ‘Maar vergist u zich niet, hij is een goudeerlijke, fatsoenlijke man.’


  De gedachte dat Frank in de buurt was, stelde haar op de een of andere manier gerust. Wat je ook van Frank mocht zeggen, zijn timing was geweldig. Mariah had zo’n vervelende week achter de rug dat ze hem dolgraag wilde zien.


  ‘Hebt u hem een sleutel van uw kamer gegeven?’ vroeg Scheiber.


  ‘Ik wist niet eens dat hij in Los Angeles was,’ antwoordde Mariah. ‘Hebt u hem echt in mijn hotelkamer gezien?’


  Scheiber knikte. ‘Ik probeer u al sinds gisterenavond te bereiken. Ik kwam hier gisteren even na achten aan. U was er niet, maar ik ben in uw kamer met Tucker aan de praat geraakt.’


  ‘Weet u toevallig waar hij nu is?’ wilde Mariah weten.


  De lift stopte op de begane grond. Mariah stapte uit.


  ‘Hij zit in de gevangenis,’ hoorde ze Scheiber achter zich zeggen.


  Geschokt draaide ze zich om. ‘Wat? Hebt u hem opgesloten omdat hij in mijn kamer was?’ vroeg ze boos. ‘Dat is belachelijk. Als hij mij wil spreken, mag hij van mij in mijn hotelkamer wachten. Ik zou nooit aangifte doen van inbraak!’


  ‘Hij zit ook niet vast wegens inbraak,’ zei Scheiber. ‘Hij is gearresteerd op verdenking van moord.’


  Het was zo’n moment waarop alles in slowmotion lijkt te gebeuren. Zulke momenten associeerde Mariah inmiddels altijd met naderend onheil; zoals de dag waarop ze uit een vergadering was gehaald omdat haar man en dochter een afgrijselijk auto-ongeluk hadden gehad, of de nacht dat het ziekenhuis haar had gebeld om te zeggen dat David dood was. Het was alsof ze in een wolk van stilte werd gehuld, waarin alleen haar protest en ongeloof hoorbaar waren.


  O, Frank! Wat hebben ze in vredesnaam met je gedaan?


  Ze keek de hal van het hotel rond, maar die was op dat vroege uur praktisch leeg. De eenzame receptionist achter de balie had geen woord meegekregen van dit verbijsterende gesprek. In de verte was een schoonmaker met een boenapparaat de vloer aan het wrijven. Een andere schoonmaker poetste de glimmende koperen lamparmaturen op.


  Nadat Mariah diep had ademgehaald, keek ze Scheiber aan. ‘Dat kan niet,’ zei ze. ‘Frank Tucker zou nooit iemand vermoorden. Dit moet een vergissing zijn.’


  ‘Dat zou kunnen,’ erkende Scheiber met tegenzin. ‘Het zou kunnen dat men hem heeft verward met iemand anders.’


  ‘Dat moet wel.’


  ‘Er is hier gisterenavond vlakbij een moord gepleegd,’ legde Scheiber uit. ‘Tucker voldeed aan het signalement van de moordenaar. Ik heb echter net een bezoekje gebracht aan het vliegveld, waar ik Tuckers foto heb laten zien aan een stewardess die op het punt stond om terug naar Washington te vliegen. Volgens haar zat hij bij haar in het vliegtuig op het moment dat de moord werd gepleegd, al dacht ze dat hij Lewis heette en headhunter was. Uw vriend is wel een grappenmaker, Ms. Bolt.’


  ‘Dat kan best zijn, maar het bestáát niet dat hij iemand heeft vermoord,’ zei Mariah, die de stewardess eeuwig dankbaar was. Ze vroeg zich echter af waarom Frank onder een schuilnaam had gereisd. ‘Wanneer laat u hem gaan?’


  ‘Ik ga straks naar het politiebureau. Wilt u misschien met me mee? Ik had u nog wat vragen willen stellen, maar hoe sneller ik bij het bureau ben, hoe eerder ik uw vriend zijn kaartje Verlaat De Gevangenis Zonder Betalen kan overhandigen.’


  Mariah aarzelde. ‘Is het dichtbij?’


  ‘Tien minuutjes rijden.’ Scheiber gebaarde met zijn hoofd in de richting van de lift. ‘Ik weet dat u een logé hebt, maar ik denk dat u allang weer terug bent voordat Mr. Chaney wakker wordt.’


  Mariah zuchtte. Blijkbaar was het hotelpersoneel niet zo discreet als ze had gedacht en was deze politieman slim genoeg geweest om hun een naam te ontfutselen.


  ‘Het is jammer voor u, Mr. Scheiber, maar u hebt het mis,’ zei ze. ‘Ik begrijp dat u er trots op bent dat u achter Mr. Chaneys naam bent gekomen, maar de gast in mijn hotelkamer is mijn vijftienjarige dochter. Ze is vannacht in Los Angeles aangekomen.’


  ‘Dus Mr. Chaney is vertrokken?’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat u dat aangaat, maar hij is inderdaad weggegaan,’ antwoordde Mariah. Naar ik hoop permanent, voegde ze er in gedachten aan toe. Dat hoefde Scheiber echter niet te weten.


  Scheiber haalde zijn schouders op. ‘Als u nu met me meegaat, kan ik met u praten én Mr. Tucker uit de cel halen. Als u liever niet weggaat, laat ik Tucker met plezier nog een paar uurtjes brommen.’ Hij haalde nogmaals zijn schouders op, alsof het hem niet uitmaakte wat ze besliste.


  ‘O nee, dat niet,’ zei Mariah.


  Die arme Frank. Even overwoog ze om Lindsay te bellen en te zeggen dat ze wegging, maar ze vond het te vroeg om haar dochter wakker te maken. Frank en zij konden allang weer terug zijn voordat Lindsay wakker werd. Bij de gedachte aan Frank en Lindsay samen verscheen er een glimlachje om haar mond. Het was lief van Frank geweest om het voor Lindsays kapsel op te nemen. Ze was ervan overtuigd dat Franks aanwezigheid de sfeer tussen haar en Lindsay alleen maar ten goede zou komen.


  ‘Wat was de directe aanleiding voor Franks arrestatie?’ vroeg ze, Scheiber volgend naar het parkeerterrein van het hotel.


  ‘Een ooggetuige dacht dat ze hem van de plaats van het misdrijf had zien weglopen,’ vertelde Scheiber. ‘Achteraf blijken de gangen in dat bewuste gebouw op dat tijdstip slecht verlicht te zijn geweest. Tegen de tijd dat mijn collega’s arriveerden, waren alle lampen aan. Daarom namen ze aan dat de ooggetuige de dader goed had gezien. Tucker had de pech om binnen te komen op het moment dat iedereen op zoek was naar een lange, kale man in donkere kleding.’


  ‘Wat een puinhoop,’ verzuchtte Mariah hartgrondig. ‘Wat hebt u hier allemaal precies mee te maken? Hoe bent u erbij betrokken geraakt?’


  Scheiber hield het portier van zijn auto voor haar open. ‘Dat vertel ik u onderweg naar het bureau,’ zei hij.


  


  Scheiber wist dat het niet helemaal netjes van hem was om haar op die manier mee te lokken. Tuckers arrestatie was al vrij vlug in hun gesprek naar voren gekomen, en ze was overduidelijk zo bezorgd om de man, dat ze voorbijging aan het feit dat Scheiber Tucker had ontmoet doordat hij op zoek was geweest naar háár; iets waarvan Scheiber zeker wist dat hij het gezegd had. Het was echter wel duidelijk dat hij met een intelligente vrouw te maken had, en hij wist zeker dat de reden voor zijn aanwezigheid in het hotel snel alsnog ter sprake zou komen.


  Het feit dat er binnen vierentwintig uur twee mensen waren gestorven die iets met haar te maken hadden, was nog geen reden om haar in te rekenen. Gelukkig was dat ook niet nodig geweest. Ze was uit vrije wil met hem meegekomen om zijn vragen te beantwoorden, al wist ze door de consternatie rond Tuckers arrestatie nog niet waarover. Hij hoopte dat hij het gesprek nog even kon uitstellen tot ze op het bureau waren, want zijn collega’s uit Los Angeles waren ongetwijfeld ook geïnteresseerd in het verband tussen haar vader, haar vaders manuscript en de twee gevonden lichamen. Hij wilde haar eigenlijk het liefst samen met Ripley ondervragen.


  Toen hij zijn auto de weg op stuurde, ging zijn telefoon. Hij nam op, blij dat hij nog niet over de lichamen en het manuscript hoefde te beginnen.


  Het was Eckert, die hem vertelde dat hij Klassen aan de lijn had gehad. ‘Ik moest je doorgeven dat ze vanochtend om elf uur aan de lijkschouwing van Korman beginnen,’ zei hij.


  ‘Mooi zo. Wil jij haar laten weten dat ik kom? En heb je die kennis van je bij het lab gevraagd of die bloedmonsters met spoed onderzocht kunnen worden?’


  ‘Ja, maar dat viel niet mee. Onderschat nooit de vastberadenheid van de moeder van een bruid,’ zei Eckert. ‘Ze wilde als tegenprestatie een aantal extra vergrotingen van de bruidsfoto’s. Uiteindelijk heeft ze beloofd dat ze onze papieren boven op de stapel zou leggen. Maar het kan wel dinsdag worden voordat we de uitslagen hebben.’


  ‘Nou, dat moet dan maar. Het begint er steeds meer op te lijken dat het de moeite waard is om alles uit te zoeken,’ zei Scheiber. ‘Weet je nog wat ik je gisteren zei over naakte lichamen?’ Hij keek even opzij naar Mariah, die beleefd uit het raampje keek en deed of ze hevig geïnteresseerd was in de omgeving.


  ‘Ja, dat mensen zelden naakt zijn wanneer ze een zelfmoordpoging doen, omdat ze het gênant vinden om bloot te worden gevonden,’ zei Eckert.


  ‘Precies. Het klinkt gek, maar het is waar. Daarom zal het gerucht dat Marilyn Monroe is vermoord ook altijd blijven bestaan.’


  ‘O, maar dat is al geen gerucht meer. Het is allang bewezen,’ zei Eckert. ‘Als de CIA en de maffia niet zo lang hadden beweerd dat het zelfmoord was, waren de daders jaren geleden al veroordeeld. Die arme Joe DiMaggio. Als je die man ziet, baal je ervan dat de leden van de Kennedy-familie altijd boven de wet lijken te staan, vind je niet? Ik bedoel, na Marilyn is er nooit meer een vrouw in zijn leven geweest.’


  ‘Het is inderdaad wel tragisch,’ beaamde Scheiber.


  ‘Stel je voor dat ze destijds beter hadden nagedacht over de handelwijze van een zelfmoordenaar,’ merkte Eckert op. ‘Dan was er misschien helemaal geen discussie ontstaan en was de dood van die arme Norma Jean inmiddels allang vergeten.’


  ‘Misschien wel. Maar goed, als we ervan uitgaan dat er geen sprake is van zelfmoord in de zaak die we gisteren hebben besproken, blijven er maar twee keuzes over.’


  ‘De zaak die we gisteren hebben besproken?’ herhaalde Eckert verbaasd. ‘Waarom noem je het beestje niet gewoon bij de naam? O wacht, ik begrijp het al. Je kunt zeker niet vrijuit praten omdat je iemand bij je hebt.’


  ‘Je bent een zeer opmerkzaam man, Dave,’ zei Scheiber.


  ‘Je klinkt alsof je in de auto zit. Waar zit je momenteel?’


  ‘Ik ben onderweg naar de politie van Los Angeles.’


  ‘Heb je die Mariah Bolt nog te pakken kunnen krijgen?’ informeerde Eckert.


  ‘Ja. Dat is de reden waarom ik je nog niet alles kan vertellen.’


  ‘Zit zij bij je in de auto? Waarom?’


  ‘Dat is een lang verhaal,’ antwoordde Scheiber. ‘Ik heb gisteravond een paar keer geprobeerd om je te bellen, maar ik denk dat je weer aan het opscheppen was met je Bang & Olufsen.’


  Eckert schraapte zijn keel.


  ‘Maak je maar geen zorgen, Dave,’ zei Scheiber grinnikend. ‘Ik los je vandaag wel vroeg af, dan kunnen Iris en jij naar het vuurwerk. Misschien kunnen jullie zelfs proberen of jullie zelf nog wat vonkjes kunnen produceren.’


  ‘Het is fijn dat je zo meedenkt,’ zei Eckert lachend. ‘Goed, ik zie je straks om elf uur in Santa Ana.’


  Scheiber verbrak de verbinding, waarna hij opzij keek naar zijn passagier.


  Mariah keek hem spottend aan. ‘Naakte lichamen en Marilyn Monroe?’ vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Het was echt niet mijn bedoeling om uw gesprek af te luisteren, maar ik geloof dat ik niet eens wil wéten waar u het over had. Lieve help. En dan denken mensen nog wel dat óns vak bizar is!’


  ‘Ach ja, praten over oude zaken houdt ons scherp,’ loog Scheiber.


  ‘Ja hoor, als u dat zegt.’ Het was duidelijk dat Mariah hem niet geloofde. ‘Zo, dan kunt u me nu vertellen wat u precies van me wilt, en waarom u me al sinds gisteren te pakken probeert te krijgen.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘En nu we het daar toch over hebben: zijn het uw collega’s die me al een paar dagen achtervolgen?’


  ‘Wordt u achtervolgd? Door wie?’


  ‘Door een onopvallende personenauto,’ antwoordde ze schouderophalend. ‘Het was niet de uwe, maar…’ Ze zweeg even. ‘Wacht eens even… U komt uit Newport Beach, hè? O, Mr. Scheiber, vertel me alstublieft dat ik de politie nog kan vertrouwen. Zeg alstublieft dat u en uw collega’s niet naar de pijpen van de familie Hunter dansen, zoals de rest van die rotplaats! Want als dat zo is, en als Renata u achter me aan heeft gestuurd om me te pesten, dan bent u nog niet jarig.’


  Stomverbaasd staarde Scheiber haar aan. ‘Renata?’ vroeg hij. ‘Wie is dat?’


  ‘Renata Hunter Carr,’ zei Mariah.


  ‘Waarom zou ik naar Mrs. Carrs pijpen dansen?’ vroeg Scheiber. ‘Ik bedoel, ik weet dat ze een groot huis in Newport Beach heeft. Ik heb ook begrepen dat zij en haar zoon Nolan veel voor de gemeenschap doen, maar verder zegt haar naam me niets. Ik werk pas een paar maanden in Newport Beach, maar ik denk dat ik u kan garanderen dat ze geen van mijn collega’s in haar zak heeft. Waarom denkt u dat…’


  Mariah maakte een wegwuivend gebaar met haar hand. ‘Laat maar,’ zei ze.


  In de stilte die volgde, dacht Scheiber terug aan iets wat Dave Eckert hem had verteld. Bij het zoeken naar informatie over Benjamin Bolt had hij op internet gevonden dat Bolt zijn vrouw had verlaten voor Renata Hunter. Bingo. Geen wonder dat Mariah Bolt zo fel op die naam reageerde.


  Mariah haalde diep adem. ‘Maar goed, u zou me vertellen waarom u naar me op zoek was.’


  ‘Dat klopt,’ zei Scheiber. Tot zijn opluchting had hij inmiddels het parkeerterrein van het politiebureau bereikt. Hij was blij dat hij het onderwerp zo lang had kunnen uitstellen. ‘Maar ik stel voor dat we eerst naar binnen gaan. Ik heb een collega hier die waarschijnlijk graag bij ons gesprek wil zijn.’


  Het kostte hem geen moeite om een parkeerplaatsje te vinden, want door het lange weekend waren er veel mensen vrij. Hij zette de auto vlak bij de ingang en wilde uitstappen.


  Mariah hield hem tegen. ‘Wacht eens even,’ zei ze achterdochtig. ‘U had me niet verteld dat de politie van Los Angeles me ook wilde spreken. Wat is er allemaal aan de hand?’


  ‘We gaan samen Tucker ophalen, en daarna willen we graag uw mening over een paar zaken waarbij uw naam ter sprake is gekomen,’ legde Scheiber uit. ‘Ik beloof u dat het niet te lang duurt. Ik heb om elf uur een afspraak in Santa Ana, dus ik moet zelf ook zo weg. Loopt u maar met me mee naar rechercheur Ripley, dan zullen we hem even uitleggen dat hij uw vriend moet laten gaan.’


  


  Tucker had een beroerde nacht achter de rug. Na aankomst in het politiebureau hadden Ripley en McEvoy hem drie uur lang ondervraagd. Om de haverklap werd de een of de ander uit het vertrek weggeroepen, waardoor Tucker zijn verklaringen steeds moest herhalen. Hij wist dat het een tactiek was. Door hem steeds hetzelfde verhaal te laten vertellen, hoopten ze hem op inconsequente details te betrappen. Omdat Tucker zo min mogelijk wilde loslaten, had hij zich de hele avond goed moeten concentreren. Het was erg vermoeiend om drie uur lang je mond niet voorbij te praten.


  Uiteindelijk hadden de rechercheurs hem naar een cel met twee stapelbedden gebracht. Daar hadden ze hem achtergelaten om zijn alibi’s te gaan controleren. Tenminste, dat zeiden ze. Omdat het inmiddels al middernacht was geweest, had Tucker zich erbij neergelegd dat hij de nacht op een stinkende matras en in slecht gezelschap zou moeten doorbrengen.


  Hij deelde zijn cel met een zwarte travestiet van één meter tachtig, die met zijn blonde pruik, strakke leren rokje en visnetkousen overduidelijk het oudste beroep ter wereld uitoefende. Zijn andere celgenoot was een magere pokdalige man die betrapt was bij het verkopen van een enorme hoeveelheid XTC-pillen, die hij in zijn kofferbak had bewaard. Rond twee uur hadden ze gezelschap gekregen van een vierde man, een oude zatlap die nauwelijks leek te weten waar hij was.


  Omdat Tucker bang was dat de oude man tijdens de nacht weleens in het enige overgebleven bed boven zijn hoofd zou kunnen plassen, kwam hij zijn bed uit en klom zelf naar het hoogste bed. De uren daarna luisterde hij tandenknarsend naar het gekreun van de oude man, die voortdurend de hemel aanriep en wilde weten waarom hem deze narigheid overkwam.


  Tegen vieren kon Tucker er niet meer tegen. ‘Omdat je een idioot bent,’ riep hij naar beneden. ‘En nu hou je je kop, want anders kom ik mijn bed uit om je écht een reden tot kreunen te geven.’


  De rest van de nacht verliep iets rustiger, al bleef het een kabaal met al het gesnurk en gesnuif om hem heen.


  Rond zeven uur werd Tucker eindelijk opgehaald door een agent.


  Toen Tucker wilde weglopen, greep de dronkaard hem bij de arm om hem aan te sporen zijn leven te beteren. ‘Zelf begin ik helemaal overnieuw,’ lalde hij. ‘Vannacht heb ik namelijk de stem van God gehoord.’ Hij legde zijn nicotinebruine wijsvinger op zijn lippen en keek minachtend naar de andere gevangenen, alsof zij het niet waard waren om de belangrijke boodschap te horen.


  ‘Daar ben ik blij om, maat,’ reageerde Tucker droog, de cel uit lopend.


  Hoewel hij natuurlijk niet wist wat hem te wachten stond, was Mariah wel de láátste die hij in het politiebureau had verwacht. Het was dan ook een grote schok om haar met Scheiber en Ripley aan een tafel te zien zitten.


  In Tuckers ogen had Mariah er nog nooit zo klein en kwetsbaar uitgezien. Aan haar gezicht te zien, hadden ze haar verteld dat Urquhart en Korman dood waren.


  Toen Mariah hem in de gaten kreeg, slaagde ze erin een waterig lachje te produceren. ‘Frank!’ riep ze. ‘Eindelijk! Alles goed?’ Opgelucht sloeg ze haar armen om hem heen.


  Ofschoon hij haar het liefst in zijn armen wilde nemen om haar nooit meer los te laten, voelde hij zich na zijn nacht in de cel zo vies, dat hij haar niet durfde te omhelzen. In plaats daarvan tikte hij een paar keer sussend op haar rug voordat hij zich uit haar armen losmaakte.


  ‘Wat doe jij hier?’ bromde hij, over haar hoofd nors naar de twee rechercheurs kijkend.


  Mariah vertelde dat Scheiber die ochtend naar het Beverly Wilshire was gekomen.


  ‘Ik weet alles over Louis Urquhart en die getuige die jou voor de moordenaar aanzag,’ zei ze. ‘En Frank, Chap Korman is dood. Afschuwelijk, hè? Wist je dat al?’


  ‘Ik heb het gehoord, meisje,’ zei Tucker ernstig. ‘Gecondoleerd. Ik weet dat hij een goede vriend van je was.’


  ‘Van mij én van mijn moeder,’ zei Mariah met trillende stem. ‘Hij stond altijd voor ons klaar. In de tijd dat mijn vaders boeken nog niet goed werden verkocht, belde hij ons altijd om te vragen of we iets nodig hadden. Schoolboeken, kleren… Hij deed alles voor ons. Als hij er niet was geweest…’ De tranen rolden over haar wangen. ‘Mijn moeder heeft me weleens verteld dat hij een paar jaar achter elkaar voor onze kerstcadeautjes heeft gezorgd omdat zij geen geld had. Hij was een grote schat.’


  Tucker nam haar hand in de zijne. ‘Ik weet het,’ zei hij zacht. Vragend keek hij naar de twee politiemannen. ‘Mogen we gaan?’ vroeg hij.


  ‘We willen jullie nog een paar vragen stellen,’ antwoordde Ripley.


  ‘Dat moet dan maar wachten,’ zei Tucker. ‘Dit nieuws is een zware klap voor Ms. Bolt, dus jullie moeten haar even de gelegenheid geven om alles te verwerken. En wat mij betreft, ik heb jou al meer dan genoeg van mijn tijd gegeven, Ripley. Ik ben weg.’


  ‘Tucker, wacht,’ zei Scheiber. ‘Ik ben vanochtend om half vijf opgestaan om die stewardess te pakken te krijgen.’


  ‘Fijn. Om half vijf lag ik nog klaarwakker in een cel vol met tuig,’ reageerde Tucker kribbig. Hij zuchtte diep. ‘Maar toch bedankt. Het is vervelend dat het nodig was, maar ik waardeer het dat je die extra moeite voor me wilde doen.’


  Scheiber knikte. ‘Met alle plezier. Het is mijn werk. Maar ik wil nu wel graag weten wat jij met die twee zaken te maken hebt.’


  Tucker verstijfde. ‘Ik heb niemand –’


  ‘Ik zeg niet dat je iets met de dood van Korman of Urquhart te maken hebt,’ zei Scheiber, zijn handen opheffend. ‘Maar het lijkt me wel duidelijk dat er een verband tussen de twee zaken bestaat. Ik denk dat het allemaal om Benjamin Bolt draait.’


  ‘U zei dat mijn vaders papieren weg zijn,’ zei Mariah. ‘Weet u dat heel zeker?’


  ‘Nee,’ antwoordde Scheiber. ‘Ik weet niets zeker. Ik heb in Kormans huis gezocht, maar ik wist niet precies waar ik naar moest kijken. Misschien kunt u straks met me meegaan om Kormans huis nog eens te doorzoeken. Per slot van rekening zijn die papieren uw eigendom.’


  Mariah knikte. ‘Dat klopt, maar vandaag kan ik niet. Ik moet rekening houden met mijn dochter. Ze is vannacht pas gearriveerd, en ik denk dat ze erg van streek zal zijn als ze het nieuws over Chap hoort.’


  ‘Morgen dan?’ vroeg Scheiber.


  ‘Dat weet ik niet. Ik bel u nog wel.’


  Scheiber haalde een visitekaartje uit zijn zak en schreef er met een pen een telefoonnummer op. ‘Dit zijn de nummers van mijn werk en mijn mobiele telefoon,’ zei hij, het kaartje aan haar gevend. ‘U mag me dag en nacht bellen, want ik kan uw hulp goed gebruiken.’


  Mariah stopte het kaartje in haar zak.


  ‘Kom, we gaan,’ zei Tucker, haar bij de arm nemend.


  ‘Verdorie, Tucker, wacht nou even!’ Haastig kwam Scheiber overeind van zijn stoel. ‘Volgens mij heb jij een vermoeden hoe die twee mensen zijn gestorven. Vertel het me alsjeblieft.’


  Aarzelend draaide Tucker zich om. Hoewel hij liever wilde zwijgen, wist hij dat hij Scheiber inmiddels het een en ander verplicht was. ‘Ik weet het niet helemaal zeker,’ zei hij met tegenzin.


  ‘Nou, zeg dan gewoon wat je denkt. Geef me alsjeblieft een aanwijzing,’ zo drong Scheiber aan.


  ‘Onderhuids gif,’ zei Tucker.


  ‘Wát?’


  ‘Gif dat via de huid wordt toegediend,’ legde Tucker uit. ‘Het lijkt me verstandig om ze bij de lijkschouwing te laten zoeken naar een stof die in de spieren wordt ingespoten, of iets dat via de huid in de bloedbaan komt.’


  ‘En dan hebben we het niet over normale farmaceutische middelen, neem ik aan,’ zei Scheiber. ‘We hebben wel slaappillen en antidepressiva bij Korman gevonden.’


  ‘Nee, daar heeft het niets mee te maken,’ zei Tucker. ‘Korman heeft het de moordenaar alleen maar makkelijk gemaakt door al die spullen te laten slingeren. Jullie moeten zoeken naar iets heel anders. Curare, of anders iets als cobragif.’


  ‘Cobragif?’ herhaalde Ripley ongelovig. ‘Wil je nu werkelijk beweren dat de moordenaar met een reptiel heeft rondgelopen?’


  ‘Je hebt de cobra zelf niet nodig,’ legde Tucker uit. ‘Je hoeft alleen maar zijn gif te hebben, of een synthetische variant ervan.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Nogmaals, ik weet niet zeker of ze op die manier zijn vermoord, maar het is de moeite waard om ernaar te kijken.’


  Mariah, die met haar rug naar de twee rechercheurs stond, keek hem met grote ogen aan. ‘De Borgia van het Dzerzinskiplein?’ vroeg ze fluisterend.


  Het was de bijnaam die het Westen ooit aan Valeri Sacharov had gegeven, in de tijd dat hij nog kolonel bij de KGB was geweest. Net als de Borgia’s in de vijftiende eeuw scheen Sacharov nogal eens gif te hebben gebruikt om zijn tegenstanders uit te schakelen.


  Tucker knikte, nadat hij eerst naar de politiemannen had gekeken of ze haar niet hadden gehoord. Gelukkig hadden ze niets van haar vraag meegekregen.


  ‘Dus als ik het goed begrijp, loopt er volgens jou een gifspuiter rond,’ zei Ripley tegen Tucker. ‘Maar dan heb ik één vraag. In geen van beide gevallen waren er aanwijzingen dat er een worsteling had plaatsgevonden. Hoe heeft de moordenaar het gif dan toegediend? Je denkt toch niet dat de slachtoffers rustig hebben zitten wachten tot er een naald tevoorschijn werd gehaald?’


  ‘Je hebt geen naald nodig om het gif toe te dienen,’ zei Tucker. ‘Herinneren jullie je die man in Londen nog, die werd neergestoken met een in gif gedrenkte punt van een paraplu? Ieder scherp voorwerp is goed. In het geval van Urquhart zou de moordenaar hem zelfs gewoon de hand hebben kunnen schudden en hem een klein prikje hebben kunnen geven met een scherp, giftig puntje aan een naar binnen gedraaide ring.’


  Ripley lachte honend. ‘Ja hoor, dat zal wel. En voor twee dollar kun je meer van dat soort grappen in de feestwinkel vinden.’


  ‘Rozen,’ zei Scheiber opeens.


  Ripley keek hem verbaasd aan.


  ‘Korman had krassen op zijn handen nadat hij zijn rozen had gesnoeid,’ verklaarde Scheiber. ‘Zou het kunnen dat iemand gif aan de doorns van zijn rozen heeft gesmeerd?’


  ‘Dat zou heel goed kunnen,’ zei Tucker. Hij wendde zich tot Mariah. ‘Ga je mee?’


  Mariah keek echter met een krijtwit gezicht naar de twee politiemannen. ‘Wacht even,’ zei ze. ‘Mr. Ripley, kent u het ziekenhuis voor oorlogsveteranen op Wilshire Boulevard?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Wat is daarmee?’


  ‘Gisteren liep ik over het plein vóór het grote overheidsgebouw,’ vertelde Mariah. ‘Ineens kwam er uit het niets een fietser tevoorschijn, die me bijna omver reed. Een van de veteranen duwde me opzij om te voorkomen dat ik geraakt zou worden. Daarbij ving hij zelf de klap van de botsing op. Een paar minuten daarna verloor hij het bewustzijn. Zijn begeleiders belden meteen een ambulance omdat ze dachten dat hij drugs had gebruikt. Op dat moment leek dat me een aannemelijke verklaring, maar nu ik er zo over nadenk…’


  Bezorgd keek ze naar Tucker. ‘De veteraan had een snee op zijn hand nadat die fietser met hem in botsing was gekomen. Misschien heeft het er niets mee te maken, maar stel nu dat…’


  Hij had het gevoel dat hij op een afkalvende zandbank in een snelstromende rivier stond. Uiteindelijk was het Scheiber die de woorden durfde uit te spreken die hij zelf niet over zijn lippen kon krijgen.


  ‘Ze hebben het ook op u voorzien,’ zei Scheiber somber tegen Mariah.


  ‘Hebt u die fietser goed kunnen zien?’ vroeg Ripley scherp.


  Mariah schudde haar hoofd. ‘Nee, want hij had een helm en een zonnebril op. De veteraan die me opzij duwde, was een grote man met een baard, die door zijn vrienden Martin werd genoemd. Ik weet niet wat zijn achternaam is, maar wilt u voor me uitzoeken wat er met hem is gebeurd?’


  Ripley knikte somber.


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  Mariahs dag was al slecht begonnen, maar haar beproevingen waren nog niet voorbij. Op het moment dat ze het politiebureau verliet, kon ze nog niet vermoeden dat die dag haar ergste angst bewaarheid zou worden. Ze kon al nauwelijks verwerken dat Chap Korman vlak na hun telefoongesprek was gestorven en dat de muffe papieren uit haar garage waarschijnlijk de aanleiding waren geweest voor een dubbele moord.


  Na de schok van deze gewelddadige ontwikkelingen kwam Frank, die al twintig jaar lang haar mentor, collega en dierbaarste vriend was, ook nog eens met een verbijsterende mededeling.


  ‘Heb je die dossiers letterlijk verníéld?’ vroeg ze ongelovig toen Frank haar op de hoogte bracht van zijn bezoek aan de Navigator. ‘Heb je het bewijs van Sacharovs moordzuchtige praktijken vernietigd? Waarom in vredesnaam?’


  Frank staarde naar zijn koffiekopje, alsof hij daar het antwoord zou kunnen vinden. Ze hadden een taxi naar het hotel genomen, om daar bij een kop koffie en een ontbijt bij te praten.


  Mariah had een tafeltje tegenover de deur uitgezocht, zodat ze kon zien of Lindsay misschien naar beneden kwam. Het was inmiddels zo laat dat Lindsay ieder moment in het restaurant kon verschijnen.


  Mariah had even overwogen om naar boven te gaan en te kijken of Lindsay al wakker was. Voordat ze haar dochter het verdrietige nieuws over Chaps dood ging brengen, wilde ze echter eerst weten wat Frank haar allemaal kon vertellen. Als Lindsay hevig van streek was, kwam het er de eerste dagen misschien niet meer van om rustig met Frank te praten.


  Terwijl ze afwezig kleine stukjes van haar croissant plukte, wachtte ze tot Frank met een verklaring zou komen. Ze wist dat hij altijd zwijgzaam en koppig was geweest, maar ze kon zich niet herinneren dat hij ooit ondoordacht of irrationeel had gehandeld.


  ‘Sacharov geniet diplomatieke onschendbaarheid,’ zei Frank uiteindelijk. ‘We kunnen hem hier niet laten arresteren. In zijn eigen land wordt hij al helemaal niet opgepakt, tenzij de oppositie eindelijk genoeg moed verzamelt om hem en zijn vriendjes definitief van het toneel te laten verdwijnen. De enige manier om hem tegen te houden, is een moordaanslag. Misschien hoopte Deriabin wel dat ík hem een kopje kleiner zou maken.’


  ‘Dat meen je niet. Zou de Navigator echt hebben verwacht dat jij de wereld van Sacharov verloste? Ik bedoel, ik weet dat Sacharov letterlijk over lijken is gegaan om zijn huidige positie te bereiken, en het is een angstaanjagende gedachte dat hij de leiding over een van de grootste kernwapenarsenalen ter wereld krijgt. Maar als er iets met hem gebeurt terwijl hij hier in Amerika is, zal Moskou dat interpreteren als een soort oorlogsverklaring.’


  ‘Dat weet ik, maar het kan geen toeval zijn dat de Navigator me die dossiers net vóór Sacharovs bezoek heeft gegeven,’ zei Frank hoofdschuddend. ‘Wisten we maar wat er in het machiavellistische brein van die oude schurk was omgegaan.’ Vermoeid wreef hij over zijn gezicht.


  Mariah had medelijden met hem. Ze hadden allebei te weinig geslapen, maar zij had in ieder geval in een comfortabel bed gelegen. Het zonnige ochtendlicht accentueerde de donkere kringen onder zijn ogen en de zwarte stoppels op zijn kaken en kin, die sinds zijn vertrek uit Virginia geen scheermes meer hadden gezien.


  In iedere andere stad zou het personeel van een duur hotel op hem hebben neergekeken, maar in Los Angeles was het in sommige kringen juist chic om er onverzorgd uit te zien. Frank zag er zéér beschaafd uit in vergelijking met de popsterren die de dag ervoor in het Beverly Wilshire waren gearriveerd.


  Ondanks zijn vermoeidheid leek Frank toch weer een beetje op haar dierbare oude vriend, maar aan zijn gezicht was te zien dat zijn zoons dood hem hevig had aangegrepen. Een manipulator als de Navigator had in die kwetsbaarheid wellicht zelfs een mogelijkheid gezien om Frank aan te zetten tot dingen waar hij spijt van zou kunnen krijgen.


  Mariah voelde haar maag samenknijpen bij de gedachte dat de Navigator Franks zwakke plekken had gevonden. Deriabin kende de achilleshiel van een man die onaantastbaar had geleken. Het feit dat Frank in Virginia alles uit zijn handen had laten vallen om Mariah te hulp te schieten, was in haar ogen het bewijs dat hij een bepaalde grens gepasseerd was. Het betekende dat het hem niet meer kon schelen wat er met hem gebeurde, als hij haar maar kon beschermen.


  Die onvoorwaardelijke loyaliteit en vriendschap waren zaken waarvan Mariah het bestaan wel wist, maar waarover ze eigenlijk niet te lang durfde na te denken. Het was een soort ongeschreven regel in hun relatie dat de wederzijdse aantrekkingskracht niet werd besproken. In de tijd dat ze elkaar hadden leren kennen, was Frank getrouwd geweest met een ongeneeslijk zieke vrouw van wie hij veel had gehouden. Tegen de tijd dat Joanne was overleden, had Mariah een eigen leven gehad met David en Lindsay. Rond Davids dood had Frank een relatie met Patty gehad en was Paul Chaney voorzichtig op het toneel verschenen. Al bijna twee decennia lang waren Frank en Mariah zich bewust van hun gevoelens voor elkaar, maar ze hadden er slechts één keer aan toegegeven.


  Zou de Navigator hen al die tijd in de gaten hebben gehouden, wachtend op een moment dat hij die vonk tussen hen voor zijn eigen sluwe plannetjes kon benutten?


  Ze stak haar hand naar hem uit. ‘Je zou het toch nooit doen, hè?’


  ‘Wat? De Russische minister van Buitenlandse Zaken vermoorden?’ Frank lachte vreugdeloos. ‘Waarom zou ik een nationale martelaar van hem willen maken?’ Hij aarzelde even, maar trok toen zijn hand onder de hare vandaan.


  Mariah pakte de zilveren koffiepot om hun kopjes nog eens vol te schenken. Ze was opgelucht dat Frank ondanks alle persoonlijke crises, nog steeds helder kon nadenken.


  ‘Is Paul naar huis?’ vroeg Frank opeens, zijn servetje vouwend.


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ze, een wolkje melk in haar koffie schenkend. ‘Onze relatie is voorbij.’


  Hoewel ze wist dat Frank veel te discreet was om ooit naar de redenen te vragen, vertelde ze hem in het kort wat er bij Spago was gebeurd. Ook vertelde ze hem wat Renata haar over haar vader en het manuscript had gezegd.


  ‘Misschien probeerde Chaney wel echt behulpzaam te zijn,’ merkte Frank op.


  Mariah had niet verwacht dat hij het voor Paul zou opnemen, want ze had vanaf het begin gevoeld dat de mannen elkaar niet mochten. Ze had dat altijd geweten aan het feit dat ze allebei sterke persoonlijkheden waren.


  ‘Ja, maar wilde hij mij helpen, of zichzelf?’ vroeg ze. ‘Hij wíst dat Renata me in een hoek wilde drijven, maar hij heeft me niet gewaarschuwd. Dat zal ik hem niet snel vergeven.’ Ze schudde boos haar hoofd.


  ‘Ik vind het echt heel vervelend voor je dat het voorbij is.’ Hij keek alsof hij het nog meende ook.


  ‘Het geeft niet,’ zei Mariah. ‘Dat incident bij Spago was gewoon de druppel die de emmer deed overlopen. Ik wist al heel lang dat de relatie geen toekomst had. Ik hou niet van Paul, punt uit. Ik denk ook niet dat ik ooit van hem zou kunnen houden. Ik dacht eerst dat het kwam omdat ik nog verdriet om David had, of omdat Lindsay ons tegenwerkte. Maar het zat veel dieper. Ik heb in Pauls bijzijn nooit het gevoel gehad dat ik mezelf kon zijn. Ik had voortdurend het idee dat ik aan een bepaald beeld moest voldoen, en dat ik telkens nét tekortschoot. Eigenlijk ben ik blij dat het voorbij is.’


  ‘Dan is het goed,’ zei Frank. ‘Maar ik vind het wel vervelend dat al dat gedoe over je vader ineens weer zo wordt opgerakeld.’


  ‘Misschien klinkt het raar, maar ik vraag me steeds af waarom iedereen toch zo doorzeurt over die zogenaamd communistische schrijversconferentie,’ zei Mariah. ‘Wat maakt het nu uit dat Ben daar dertig jaar geleden bij is geweest? Vergeleken met al zijn andere misstappen en tekortkomingen stelde dat toch niets voor?’


  ‘Het gaat niet alleen om je vaders aanwezigheid,’ antwoordde Frank. ‘Het gaat er ook om dat hij het vertrouwen van de Russische schrijver Anatoli Orlov heeft beschaamd.’


  De rimpel boven Mariahs ogen werd nog dieper. ‘Renata beweerde dat Ben Orlovs roman heeft gestolen om hem onder zijn eigen naam te publiceren. Professor Urquhart dacht ook dat het manuscript van Orlov was, maar hij beschuldigde Ben niet van oneerlijke praktijken. Zijn verhaal klonk alsof er gewoon sprake was van een misverstand.’


  ‘Ik denk dat Urquhart beleefd wilde blijven, Mariah. Volgens mij ligt Renata’s verhaal het dichtst bij de waarheid,’ was Franks mening. ‘Volgens de dossiers werd Orlov destijds verraden door een Amerikaan, die hem aangaf bij Sacharov. Die Amerikaan moet wel je vader zijn geweest, want hij is tijdens die conferentie nauwelijks van Orlovs zijde geweken. Orlovs gezondheidsproblemen waren ongetwijfeld het gevolg van Sacharovs gifmengpraktijken, en Sacharov was degene die hem mee terug naar Moskou nam. Na Orlovs dood is hij waarschijnlijk naar Parijs teruggegaan om af te rekenen met de enige getuige die wist wat er was gebeurd.’


  ‘Mijn vader,’ vulde Mariah aan, die ineens kippenvel kreeg. ‘Weet je dat zeker?’


  Frank knikte. ‘Het staat in het dossier dat ik heb bewaard om het aan jou te laten zien. Ik vermoed dat de Franse autoriteiten oprecht hebben gedacht dat Ben aan hepatitis is gestorven, want er zijn wel zes soorten gif die de lever beschadigen. Sacharov weet precies hoe ze werken.’


  ‘En dertig jaar geleden waren ze waarschijnlijk nog niet zo goed op te speuren als nu,’ merkte Mariah peinzend op. Hoewel haar stem kalm klonk, merkte ze dat ze een brok in haar keel kreeg. Waarom werd ze in vredesnaam verdrietig om een man die in zijn korte, egoïstische leven zoveel schade had aangericht? ‘De Fransen zullen ook wel niet alle mogelijke tests hebben gedaan. Waarom zouden ze al die moeite doen voor een aan lager wal geraakte Amerikaan die op een armzalig zoldertje dood werd aangetroffen?’


  Frank begon nerveus met zijn vingers op het gesteven linnen tafelkleed te trommelen. ‘Ik heb al die tijd gedacht dat deze hele zaak maar beter geheim kon blijven,’ bromde hij. ‘Ik had kunnen weten dat de waarheid ooit boven water zou komen.’


  ‘Al die tijd?’ herhaalde Mariah verbaasd. ‘Wat bedoel je? Hoe lang weet je hier al van?’


  ‘Tijdens jouw sollicitatieprocedure kwam aan het licht dat je vader had geflirt met de Russische ideologieën,’ vertelde Frank. ‘Sinds ik de dossiers van de Navigator heb gelezen, weet ik pas dat hij contact had gehad met Orlov.’


  ‘Was Bens verleden tijdens mijn sollicitatie al bekend?’ vroeg Mariah verbaasd. ‘Waarom ben ik dan aangenomen? Mensen met verdachte familieleden komen toch nooit door de selectie?’


  ‘Klopt,’ zei hij. ‘De schrijversconferentie was in die tijd echter al een onbelangrijk voorval uit de lange geschiedenis van de Koude Oorlog. Zelfs de geheim agent die je vaders aanwezigheid op de conferentie had gerapporteerd, was allang dood. Eigenlijk was het dus niet meer dan één regeltje in een oud dossier.’


  ‘Maar toch wel een regeltje waarbij alle alarmbelletjes gingen rinkelen?’


  ‘Normaal gesproken wel, maar ik heb me ermee bemoeid. Ik heb de bewuste informatie uit het dossier gehaald,’ verklaarde Frank kalm.


  ‘Wát?’ Mariahs stem klonk zo hard, dat een paar andere gasten verbaasd van hun ontbijt opkeken. Gegeneerd boog ze zich naar Frank om hun gesprek op zachtere toon te vervolgen. ‘Bedoel je dat je al twintig jaar zo gek bent om belangrijke vertrouwelijke informatie te vernietigen?’


  ‘Je had je vader al sinds je jeugd niet meer gezien,’ zo verdedigde Frank zich. ‘Het was onmogelijk dat hij je ideeën of politieke voorkeuren had beïnvloed. Ik vond dat zijn onverantwoordelijke gedrag jou niet mocht belemmeren in je carrière. Soms is het gezond verstand belangrijker dan bureaucratische regeltjes.’


  ‘Ik denk niet dat iedereen het daarmee eens zal zijn, Frank.’


  ‘Dat weet ik,’ reageerde Frank somber. ‘Er zullen nu ook wel idioten onder onze collega’s zijn die zich bij iedere zin uit jouw mond gaan afvragen of je wel aan onze kant staat. Eigenlijk komt het er dus op neer dat ik je carrière alsnog heb verknald.’


  ‘Mijn carrière? Wat doet die er nu toe? Ik vind gerechtigheid veel belangrijker,’ zei Mariah.


  ‘Wil je gerechtigheid? Daar kun je lang op wachten,’ schamperde Frank. ‘Als ik jou was, zou ik maar voortdurend omkijken of er niet iemand staat die je met een mes in de rug wil steken.’


  ‘Volgens mij zorg jij er al heel lang voor dat dat niet gebeurt,’ zei Mariah zacht.


  Frank haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet hoe lang ik je nog kan beschermen,’ zei hij. ‘Geist is naar me op zoek, want hij weet dat ik de dossiers van de Navigator heb vernietigd. Misschien denkt hij zelfs wel dat ik de man heb vermoord.’


  ‘Waarom heb je de dossiers eigenlijk vernietigd?’


  ‘Ik heb geen zin om Deriabins rommel voor hem op te ruimen,’ legde hij uit. ‘De Borgia van het Dzerzinskiplein was zijn schepping. Hij heeft jarenlang gebruikgemaakt van Sacharovs talenten, niet alleen buiten de Sovjet-Unie, maar ook binnen de KGB. De Navigator beschouwde Sacharov als zijn persoonlijke, getrainde pitbullterriër. Ik vermoed dat de pitbullterriër zich uiteindelijk tegen zijn baas heeft gekeerd.’


  ‘Denk je dat Sacharov Deriabin heeft vermoord?’


  ‘Dat zou heel goed kunnen,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Sacharov is inmiddels machtig genoeg om zelf beulen in dienst te hebben. Hij had de oude man niet meer nodig. Misschien waren de artsen die Deriabins autopsie hebben gedaan ook wel in dienst van Sacharov. Toen ik Deriabin sprak, wist hij dat hij ten dode was opgeschreven. Hij liet al die informatie naar ons uitlekken om wraak op Sacharov te nemen. Maar als hij dacht dat we de dossiers aan Sacharovs tegenstanders zouden geven, had hij het mis. Wat hij ons in handen heeft gegeven, was een manier om Ruslands toekomstige president onder druk te zetten. Mensen als Jack Geist zouden het een enorme kick vinden om iemand in die positie te kunnen chanteren.’


  ‘Dat denk ik ook.’


  ‘Hij zou Sacharov dan ook nooit laten vervangen door iemand over wie hij géén controle had. Het gevolg zou zijn dat Sacharov de macht zou houden, gesteund door zijn oude vriendjes bij de KGB én door de CIA. Als dat zou gebeuren, zouden er nóóit democratische hervormingen in Rusland komen.’


  ‘Dus daarom heb je alles maar vernietigd.’


  Hij knikte. ‘Op één ding na, het dossier met het bewijs dat Sacharov Anatoli Orlov heeft vermoord. Dat dossier kan alles veranderen als het in de juiste handen belandt. Bens verraad zette de machine in werking, maar Sacharov had alles al gepland. Daarom begint hij hem nu een beetje te knijpen.’


  En moesten Chap Korman en Louis Urquhart uit de weg worden geruimd, dacht Mariah boos. Anatoli Orlov was een van de grootste literaire helden uit de Russische geschiedenis. Als zou uitlekken dat Sacharov hem had vermoord, kon de minister zijn nieuwe baan als president wel vergeten.


  Het herontdekte manuscript van Orlov was dus een probleem, maar waarschijnlijk dacht Sacharov dat hij met het elimineren van twee getuigen en het vernietigen van het boek uit de problemen was. Misschien zou er ook geen haan naar de twee sterfgevallen hebben gekraaid als die schoonmaakster niet een man uit Urquharts werkkamer had zien weglopen. Zou het Sacharovs lijfwacht zijn geweest, de Olympische worstelaar die volgens Belenko vol steroïden was gepompt?


  ‘Renata had dus toch gelijk,’ zei ze. ‘De naam van Ben Bolt zal door het slijk worden gehaald. Toch vind ik dat de waarheid naar buiten moet komen, niet alleen omwille van Anatoli Orlov, maar ook voor Chap, Urquhart en Ben zelf. Hij heeft in zijn leven grote fouten gemaakt, maar hij verdiende het niet om te worden vermoord. Als we Sacharov wegens zijn diplomatieke onschendbaarheid niet kunnen aanklagen, moeten we hem raken op de plaats waar we hem het meest pijn doen. Ik stel voor dat je de inhoud van dat ene dossier naar alle mogelijke nationale en internationale media stuurt.’


  Hij knikte. ‘We moeten wel opschieten, want Geist zit me op de hielen.’ Zijn ogen werden een paar tinten donkerder. ‘En je moet goed beseffen dat er een mediacircus rond jou zal ontstaan.’


  ‘Dat moet dan maar. Het kan niet anders,’ zei Mariah, opstaand van haar stoel. ‘Kom, we gaan Lindsay vertellen wat er aan de hand is.’ Met haar vinger streek ze over Franks stoppelbaard. ‘En als jij naar de pers wilt stappen, moet je je eerst opfrissen. Je ziet eruit alsof je in een isoleercel op Alcatraz hebt gezeten.’


  ‘Nee,’ verzuchtte Frank, ‘daar ga ik binnenkort waarschijnlijk naartoe.’


  


  Terwijl Frank zijn spullen uit zijn auto ging halen, ging Mariah alvast naar boven. Tot haar verbazing waren de gordijnen in haar suite al open en waren Lindsays spullen keurig opgeruimd. Lindsay zelf was nergens te bekennen.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Mariah tegen het kamermeisje, dat net naar de volgende kamer wilde lopen. ‘Hebt u mijn kamer al schoongemaakt?’


  ‘Ja, ma’am. Zijn er problemen?’


  ‘Dat niet, maar toen ik wegging, lag mijn dochter nog te slapen. Er hing een bordje op de deur dat ze niet gestoord mocht worden.’


  ‘Toen ik kwam, hing er geen kaartje aan de knop.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘Anders was ik toch niet naar binnen gegaan?’ Het kamermeisje vond het niet prettig dat haar professionele integriteit in twijfel werd getrokken.


  ‘Zo bedoel ik het niet,’ suste Mariah. ‘Ik vroeg me alleen af of u mijn dochter had gezien. Een lange, slanke tiener, met kort rood haar.’


  ‘Ik heb niemand gezien, ma’am.’


  ‘O. Nou, dan zal ze wel eerder wakker zijn geworden dan ik had gedacht.’ Mariah keek naar de liftdeuren aan het einde van de gang, die opengingen.


  ‘Kan ik verder nog iets voor u doen, ma’am?’


  ‘Ja, ik had graag een paar extra handdoeken,’ zei Mariah, kijkend naar Frank, die met een diplomatenkoffertje en een weekendtas uit de lift kwam.


  Het kamermeisje volgde haar blik. Ze zei niets, maar er verscheen een afkeurende blik op haar gezicht terwijl ze een paar zachte, dikke handdoeken van haar karretje pakte.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Frank.


  ‘Lindsay is er niet,’ zei Mariah. ‘Ze zal wel bij het zwembad zijn. Ga jij je maar vast douchen, dan ga ik haar vertellen wat er is gebeurd.’


  ‘Red je het in je eentje?’


  ‘Ik denk het wel.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Het wordt sowieso tijd voor een goed gesprek met haar, maar ik kijk er niet naar uit om haar over Chap te vertellen. Ze was erg dol op hem.’


  ‘Het arme kind heeft al veel meegemaakt voor een meisje van haar leeftijd,’ merkte Frank op.


  Mariah knikte. Wat een ellendig begin van de vakantie! Op dat moment hadden ze met grote flessen zonnebrandolie op het strand willen liggen.


  ‘Ik zie je zo,’ zei ze. ‘We komen wel naar je toe.’


  Een klein halfuurtje later was ze echter zonder Lindsay weer terug in haar kamer. Frank, die met blote bast in de badkamer stond, had zich inmiddels gedoucht en geschoren. Hij had nog steeds kringen onder zijn ogen, maar hij zag er wel een stuk beter uit. Sterker nog, in Mariahs ogen zag hij er bijzonder aantrekkelijk uit…


  Toen Frank in de spiegel zag dat Mariah naar hem keek, trok hij haastig een schoon, donkerblauw poloshirt van het handdoekenrek. ‘Waar is Lindsay?’ vroeg hij, terwijl hij het shirt over zijn hoofd liet glijden.


  ‘Geen idee. Ik kan haar nergens vinden,’ antwoordde Mariah.


  ‘Is ze misschien naar de etalages op Rodeo Drive gaan kijken?’


  ‘Dat was niet de afspraak. Ik heb een briefje voor haar neergelegd dat ze roomservice mocht bellen of bij mij moest komen ontbijten. Zelfs als ze me niet kon vinden, weet ze dat ze niet in haar eentje een vreemde stad in mag.’ Bezorgd keek Mariah op haar horloge. ‘Het is half elf. Waar kan ze nu toch zijn?’ Haar blik dwaalde naar de spiegel in de slaapkamer.


  ‘Waar kijk je naar?’ informeerde Frank.


  ‘Ik had een briefje op de spiegel gehangen, maar dat zie ik nu niet meer. Misschien is het wel gevallen en heeft ze geen idee waar ik ben,’ antwoordde Mariah. ‘Ze is in staat om te denken dat ik haar in de steek heb gelaten.’


  Frank liep naar het antiek uitziende kaptafeltje onder de spiegel. ‘Ik denk dat het hierachter is gevallen,’ zei hij, nadat hij in de spleet tussen het tafeltje en de muur had getuurd. ‘Is dit het?’ Hij stak zijn hand achter het meubelstuk om een papiertje te pakken.


  Mariah herkende meteen haar briefje. ‘Ja. Verdorie, misschien heeft ze het niet eens gelezen!’


  Er verscheen een bezorgde blik op Franks gezicht. ‘Jawel, ze heeft het wel gelezen,’ zei hij. ‘Kijk maar.’


  Hij liet haar de achterkant zien, waarop Lindsay een paar regels had gekrabbeld.


  


  Mam, ik kon je beneden niet vinden, maar ik heb gevraagd hoe ik in Newport moet komen. Ik weet dat je niet meer naar ons strandhuis wilt, maar ik wil graag even naar de zee. Trouwens, ik kan me niet voorstellen dat je hier weg wilt voordat we bij Chap zijn geweest. Ik zie je wel bij hem thuis, oké? Maak je maar geen zorgen – in de Parijse metro kon ik de weg ook vinden.


  L.


  


  ‘Ik vermoord dat kind,’ reageerde Mariah furieus. ‘Ik geef haar de rest van haar leven huisarrest! Hoe kon ze dat nu toch doen? Moest ze weer zo nodig bewijzen hoe volwassen en onafhankelijk ze is?


  Ze –’


  Ze verstijfde. ‘O nee, Frank!’ riep ze. ‘Ze is onderweg naar Chap!’


  Frank had zijn sleutels en portefeuille al van de tafel gepakt. ‘Kom mee,’ zei hij. ‘Misschien kunnen we haar nog te pakken krijgen voordat ze bij Kormans huis is.’


  ‘Verdorie nog aan toe!’ Mariah verfrommelde het papiertje en gooide het nijdig in de richting van de prullenbak. Natuurlijk miste ze doel, zoals zo vaak in haar leven. ‘We moeten eerst naar de portier, want daar zal ze wel hebben gevraagd hoe ze naar Newport moest komen.’


  Bij de ingang bevestigde de portier dat hij die ochtend inderdaad aan een jongedame de weg naar Newport had uitgelegd.


  ‘Maar ik had geen idee dat ze daar in haar eentje naartoe wilde gaan,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Nou, ze is wel gegaan, en ze is pas vijftien!’ zei Mariah boos.


  ‘Echt waar?’ De onberispelijk geklede portier, die zelf rond de zestig was, keek haar verbaasd aan. ‘Ik dacht dat ze minstens achttien of negentien was. Maar ja, tegenwoordig –’


  ‘Welke route heeft ze genomen?’ zo onderbrak Frank hem.


  ‘Eens even kijken…’ De portier haalde een paar dienstregelingen uit zijn zak. ‘Ze heeft de bus naar het station genomen, om daarna de trein van half tien naar Santa Ana te pakken. Vandaar zal ze wel verder reizen met de bus, of met een taxi.’


  ‘Half tien?’ herhaalde Mariah ontzet. ‘Was ze al zo vroeg bij u?’


  ‘Jazeker. Ik heb haar even na achten gesproken.’ De portier wierp een blik op zijn horloge. ‘Ik denk dat ze nu wel zo ongeveer in Newport zal zijn.’


  ‘Niet te geloven,’ mompelde Mariah. ‘Net die éne keer dat ze voor twaalven opstaat, ben ik niet in de buurt!’ Ze keek bezorgd naar Frank, waarna ze tegelijk hetzelfde zeiden. ‘Scheiber!’


  In de zak van haar jurk vond Mariah Scheibers visitekaartje. De portier gaf haar zijn telefoon, zodat ze kon bellen.


  Helaas had de rechercheur uit Newport zijn voicemail aanstaan.


  ‘Mr. Scheiber, wij gaan nu naar Newport,’ zei Mariah, nadat ze haastig had ingesproken waarom ze zijn hulp nodig hadden. ‘Frank en ik hebben bovendien nieuwe informatie over uw zaak. Ik bel u zodra we in Newport zijn, maar in de tussentijd zou ik het fijn vinden als u naar mijn dochter uitkijkt.’


  Toen ze ophing, stond er een blonde vrouw in een keurig mantelpakje naast haar. ‘Mijn naam is Barbara Latham. Ik ben assistent-manager van het hotel. Valt deze man u lastig?’ vroeg ze, wijzend op Frank.


  ‘Wie? Frank?’ vroeg Mariah verbaasd.


  ‘Ms. Latham en ik hebben elkaar gisteren in je kamer ontmoet,’ legde Frank uit.


  ‘O, dat verhaal. Nee, het gaat om mijn dochter. Ze is pas vijftien, maar ze is vanochtend in haar eentje weggegaan om een vriend van ons in Newport te bezoeken. Maar ze weet nog niet dat die vriend plotseling is overleden,’ legde Mariah uit.


  ‘O jee,’ zei Ms. Latham meelevend. ‘Kan ik iets voor u doen?’


  ‘We hebben een mobiele telefoon nodig,’ zei Frank. ‘We hebben onze eigen toestellen niet meegenomen.’


  ‘Prima. U kunt er wel een van ons krijgen, dan kunnen wij u bellen zodra we iets horen,’ zei Ms. Latham.


  ‘Mogen het er ook twee zijn?’ vroeg Frank. ‘Misschien moeten Ms. Bolt en ik apart naar Lindsay zoeken, en dan moeten we allebei bereikbaar zijn.’


  ‘Ja, twee graag,’ zei Mariah. ‘En we gaan allebei met onze eigen huurauto, Frank, want dan kan ik al weg terwijl jij die documenten kopieert.’ Ze keek naar Ms. Latham. ‘Mogen we misschien een paar kopieën maken?’ vroeg ze. ‘Het gaat om een paar heel belangrijke papieren.’


  ‘Is Mr. Tucker inmiddels te gast bij ons?’


  ‘Ja, hij hoort bij mij,’ zei Mariah gejaagd.


  ‘Goed.’ Barbara Lathams gezicht bleef neutraal. ‘Twee telefoons dus, en iemand die Mr. Tucker kan helpen op kantoor. Verder nog iets?’


  ‘Op dit moment niet,’ zei Mariah. ‘Maar mocht mijn dochter bellen, geeft u haar dan alstublieft het nummer van de toestellen die we van u mogen lenen en zegt u haar dat we onderweg zijn. Zegt u maar dat ze moet blijven waar ze is tot ik er ben.’


  Hoofdstuk 25


  


  


  


  Nadat Scheiber en Eckert van het lijkenhuis in Santa Ana naar Chap Kormans huis waren gereden, belde Scheiber zijn baas om te vertellen dat de autopsie geen duidelijke uitslag had opgeleverd.


  ‘Er zijn nergens verwondingen te vinden. Alle inwendige organen zien er normaal uit, en er zat nauwelijks water in de longen,’ meldde hij. ‘Een paar gesprongen adertjes suggereerden zuurstofgebrek, maar de patholoog-anatoom had geen idee waardoor dat veroorzaakt kon zijn. Omdat Korman niet verdronken is en er ook geen aanwijzingen zijn dat hij een hartaanval of beroerte heeft gehad, is het onduidelijk waarom zijn hart en longen niet gewoon hebben gewerkt.’


  ‘Wat komt er nu in het rapport te staan?’ wilde Scheibers baas weten.


  ‘Tot de uitslagen van het lab er zijn, komt er nog niets in te staan,’ antwoordde Scheiber, kijkend naar een dood vogeltje in Kormans tuin. ‘Maar Eckert en ik hebben vanmorgen een tip gekregen die we willen natrekken. Als de tip klopt, hebben we de oorzaak waarschijnlijk gevonden. We hebben alleen wel een paar gevaarlijkestoffenexperts nodig.’


  ‘Gevaarlijke stoffen? Wat is er dan aan de hand?’


  ‘Dat weten we nog niet, maar het schijnt dat we te maken hebben met een snelwerkend, dodelijk gif,’ vertelde Scheiber. ‘We hebben zo snel mogelijk assistentie nodig.’


  Hij en Eckert stonden bij een rijtje vuilnisbakken naast Kormans garage. Scheiber zorgde ervoor dat hij niets meer aanraakte met de latex handschoen waarmee hij de deksel van Kormans groencontainer had opgetild. Hij had de container opengemaakt om te kijken of de gesnoeide rozentakken erin zaten. De patholoog-anatoom had bevestigd dat de krassen op Kormans handen afkomstig konden zijn van doorns.


  Er hadden een paar rozentakken in de container gezeten. Toen Eckert er een foto van had willen nemen, had Scheiber plotseling geschreeuwd dat hij achteruit moest gaan. Een mus, die op de vochtige binnenkant van de openstaande deksel was gaan zitten om een paar druppeltjes condens op te pikken, was ineens gaan wankelen en was van de container op het tuinpad getuimeld. Onder de ogen van Scheiber en Eckert had het diertje nog een paar keer zwakjes ademgehaald voordat hij de geest had gegeven.


  ‘Ik denk dat het een of ander krachtig biologisch gif is,’ vertelde Scheiber aan zijn baas.


  Op dat moment kwam Johnson, de geüniformeerde agent die het huis bewaakte, terug van de koffiepauze die Scheiber hem had gegeven. Eckert, die gebaarde dat hij uit de buurt van de container en de vogel moest blijven, liep naar hem toe om uit te leggen wat er was gebeurd.


  Op straat kwam een ouder echtpaar voorbij, dat door het openstaande tuinhek nieuwsgierig toekeek. Johnson liep terug naar zijn post om het hek te sluiten en het echtpaar te verzoeken door te lopen.


  ‘Oké, ik stuur assistentie,’ zei Scheibers baas. ‘Verdorie nog aan toe, dit hebben we op 4 juli net nodig!’


  ‘Vertel mij wat,’ bromde Scheiber, de verbinding verbrekend. Hij toetste een ander nummer in om zijn voicemail af te luisteren. Tot zijn verbazing was er een boodschap van Mariah Bolt.


  ‘Wat gaan we nu doen?’ vroeg Eckert.


  ‘We blijven hier wachten,’ zei Scheiber. ‘En we zorgen dat er niemand de tuin in kan. Als er kinderen in de buurt van die rozenstruiken komen, is de ramp niet te overzien. Over kinderen gesproken, er stond een boodschap van Mariah Bolt op mijn voicemail. Het schijnt dat haar dochter is weggelopen. Ms. Bolt denkt dat het meisje op weg naar dit huis is. Ze is in de auto gestapt om haar te komen halen.’


  ‘Bel je de dienstdoende wachtcommandant?’ wilde Eckert weten.


  Scheiber trok een lelijk gezicht. ‘Die heeft vandaag al genoeg op zijn bord. Nee, laten we maar wachten tot het meisje hier opduikt. Ik weet alleen niet hoe ze eruitziet, dus ik kan de anderen niet vragen naar haar uit te kijken. Het zou mij niet verbazen als ze rechtstreeks naar de kermis op het strand gaat. Net wat we nodig hebben. De verwende kleindochter van een beroemde vent kiest deze dag uit om ervandoor te gaan.’


  ‘Lieve help, wat ben jij kribbig.’


  Zuchtend haalde Scheiber een hand door zijn haar. ‘Ik ben vanochtend om half vijf opgestaan, Dave, en ik heb mijn stiefzoon beloofd dat ik vanavond met hem naar het vuurwerk zou gaan kijken. Als dit zo doorgaat, moet ik afbellen. Daar baal ik van. De echte vader van dat jochie laat het ook altijd al afweten, dus hij zit niet te wachten op nóg een volwassene die zijn beloftes niet nakomt.’


  ‘Misschien ben je nog wel op tijd,’ suste Eckert. ‘Als het echt laat wordt, kun je Liz altijd nog vragen of ze met dat kereltje hierheen komt. Dan let ik wel even op de boel terwijl jij met je gezin naar het strand gaat.’


  ‘Bedankt, Dave, dat is aardig. Maar jij had toch een afspraak met Iris?’


  ‘Iris vindt het vast niet erg om hier bij mij te blijven. Trouwens, ik weet niet eens zeker of ze wel kan komen. Als het zo doorgaat vandaag, moet ze vanavond zelf werken.’


  ‘Ach ja, de charmes van het politiewerk,’ verzuchtte Scheiber, kijkend naar het keukenraam waarachter Kormans kater luid zat te miauwen. ‘Dat beest moet zeker weer eten hebben. Het lijkt wel alsof ik de leiding heb over een kinderboerderij in plaats van een onderzoeksteam. Rustig maar, ik kom al,’ mopperde hij tegen de kat. ‘Dave, blijf jij hier terwijl ik dat beest eten ga geven? Eigenlijk moet ik hem naar het asiel brengen, maar als niemand hem wil, wordt hij uiteindelijk afgemaakt. Dat vind ik zielig.’


  ‘Misschien willen Kormans zoons hem hebben,’ opperde Eckert. ‘Iris heeft er gisteren een aan de lijn gehad. Het schijnt dat ze vandaag een vlucht proberen te regelen.’


  ‘Hoor je dat, poes?’ vroeg Scheiber, tegen het keukenraam tikkend. ‘Je krijgt nog één dag uitstel. Maar als ze je dan niet meenemen, ben ik genoodzaakt de kattengevangenis te bellen.’


  


  Mariah kwam nauwelijks vooruit op de overvolle wegen in de richting van het strand. Toen Newport eindelijk in zicht kwam, ging de mobiele telefoon die het Beverly Wilshire haar had geleend. Het was Barbara Latham, de assistent-manager van het hotel.


  ‘Uw dochter heeft gebeld,’ vertelde ze. ‘Ze is bij het huis van uw vriend geweest. Er was een politieman die haar vertelde dat de bewoner was overleden.’


  ‘O, wat erg,’ zei Mariah zacht. ‘Arme Lindsay. Hebt u haar verteld dat ik onderweg naar Newport ben?’


  ‘Ja. Ik wilde haar uw mobiele nummer geven, maar ze had geen pen bij de hand.’


  ‘Heeft ze gezegd waar ze nu is?’ wilde Mariah weten.


  ‘Bij een buurman. Ik heb gezegd dat ze daar het beste kan blijven.’


  ‘Welke buurman?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ze heeft gezegd dat ze u buiten in de tuin zou opwachten.’


  ‘Prima, bedankt. En Frank Tucker? Is hij nog in het hotel?’


  ‘Hij heeft mijn secretaresse een stapeltje enveloppen laten vullen en adresseren,’ vertelde Barbara Latham. ‘Ik vind het vervelend om het te moeten vragen, maar bent u zich ervan bewust dat ik u de diensten van mijn secretaresse niet gratis kan aanbieden?’


  ‘Zet u de kosten maar op mijn rekening,’ zei Mariah. ‘We zijn u echt erg dankbaar voor uw hulp, Ms. Latham.’


  ‘Hm.’


  ‘Wilt u tegen hem zeggen dat Lindsay heeft gebeld en dat ik hem bel zodra ik haar heb gevonden?’


  ‘Dat zal ik doen.’


  Rond de afslag Newport werd het zo mogelijk nog drukker. In Newport zelf liepen overal vakantiegangers met koelboxen, parasols en strandstoelen. Ieder stukje strand lag vol met zonnebadende mensen. Lindsay had geen beroerdere dag kunnen kiezen om in Newport Beach zoek te raken.


  Mariah was twintig jaar niet meer in Newport geweest. Balboa Boulevard was nog steeds een aaneenschakeling van strandballenwinkels en goedkope restaurantjes, maar de meeste huizen zagen er beter uit dan twintig jaar daarvoor. Dat betekende waarschijnlijk dat ze tegenwoordig het hele jaar werden bewoond, in plaats van alleen maar in de zomermaanden.


  Mariahs mondhoeken krulden ongewild omhoog toen de Mustang langs haar oude lagere school reed, waar het speelplein uit een stuk strand bestond en waar de gangen altijd vol hadden gelegen met zand. Magnolia Street, de straat waar ze was opgegroeid, lag slechts drie straten verderop, maar het verkeer was zo druk dat Mariah nauwelijks een glimp van haar oude huis kon opvangen.


  Haar oude huis. Het huis waar Renata haar moeder had laten wonen nadat ze er met Ben vandoor was gegaan. Mariah vond het ongelooflijk dat Renata Ben vervolgens in Parijs aan zijn lot had overgelaten, uit angst dat ze haar vaders erfenis zou verspelen.


  Op Medina Street stuurde ze haar auto in de richting van de haven, waar de dure zomerhuizen van het schiereiland zij aan zij op piepkleine stukjes grond stonden. De rijken keken liever uit over de bootjes in de haven dan over de bruinende bierbuiken van het gepeupel op het strand.


  Chaps buurt was helemaal afgezet.


  ‘U mag hier niet parkeren, ma’am,’ zei een agent, die haar tegenhield. ‘Deze hele buurt is afgesloten in verband met een onderzoek naar gevaarlijke stoffen.’


  ‘Ik ben op zoek naar rechercheur Scheiber,’ zei Mariah. ‘Is hij hier?’


  ‘Scheiber? Ja, die is er. Mag ik uw naam?’


  Nadat Mariah antwoord had gegeven, pakte hij zijn mobilofoon. ‘Goed, u mag erdoor,’ zei hij even later. ‘Rechercheur Scheiber wacht u op de hoek van Edgewater en Medina op. U moet uw auto echter hier laten staan, en u moet uit de buurt blijven van de politieteams.’


  Mariah onderdrukte de neiging om te vragen wat er allemaal aan de hand was. Scheiber zou haar ongetwijfeld kunnen vertellen wat al die maatregelen betekenden.


  Terwijl ze haar auto parkeerde en uitstapte, kreeg ze echter al een vermoeden. In de verte liepen een paar mensen in dikke, witte astronautenpakken. Ze reden twee metalen grijzen containers naar de achtertuin van een huis. Het was het huis dat Mariah herkende van de foto’s van Chap en Emma Korman. Bij de gedachte aan Chap kreeg ze weer tranen in haar ogen.


  Scheiber stond op de afgesproken hoek op haar te wachten. De lucht rook naar houtskool, zonnebrand, zeewater en diesel. Hoewel de straten waren afgezet, werd het hele schouwspel vanaf het water door tientallen nieuwsgierige mensen bekeken.


  ‘Rozen,’ zei Scheiber ernstig, wijzend op Chap Kormans voortuin. ‘Het ziet ernaar uit dat ze kortgeleden zijn gesnoeid en dat onze vriend Tucker gelijk had met zijn giftheorie.’ Hij vertelde haar dat hij een mus na contact met het snoeiafval had zien sterven.


  ‘Als een kanarie in een mijn,’ zei Mariah zacht. ‘Als u die takken had aangeraakt, had u het volgende slachtoffer kunnen zijn.’


  Scheiber knikte. ‘Ze halen dat hele bloembed eruit, met een meter grond erbij,’ vertelde hij. ‘We weten namelijk niet of dat gif ook in de grond zit. Als ze aan de onderkant van die meter ook gifsporen aantreffen, moet de hele tuin worden afgegraven.’


  ‘Ik denk niet dat dat nodig is,’ was Mariahs mening. ‘Ik denk dat ze zullen ontdekken dat dit gif maar heel kort werkt. Als u morgen of overmorgen was gaan graven, had u misschien helemaal geen sporen meer aangetroffen. Het bewijsmateriaal vernietigt zichzelf.’


  ‘Waarom heb ik de indruk dat deze gang van zaken u en Tucker helemaal niet verbaast?’ wilde Scheiber verrast weten. ‘Ik heb het hem ook al gevraagd, maar ik vraag het nu ook aan u: is hier misschien sprake van een mislukte CIA-operatie? Ik wil de waarheid weten, Ms. Bolt, want ik vind dit helemaal niet leuk meer.’


  ‘Dacht u dat ik het leuk vond?’ vroeg Mariah wrevelig. ‘Ik kende Chap Korman al vanaf mijn achtste. Hij was als een vader voor me, en ik hield erg veel van hem. Geloof me, u vindt het niet hálf zo erg dat hij dood is als ik.’


  ‘Sorry,’ zei Scheiber. ‘Maar het is opvallend dat u allebei zoveel over dit soort zaken lijkt te weten. Hoe komt dat?’


  ‘In Groot-Brittannië is vijftien jaar geleden iets vergelijkbaars gebeurd,’ vertelde Mariah. ‘Een politieke vluchteling uit Rusland werd dood in zijn rozentuin gevonden. Zijn rozen bleken te zijn ingesmeerd met een synthetische vorm van cobragif.’


  ‘Vandaar dat Tucker dat voorbeeld gaf,’ mompelde Scheiber.


  ‘Ja. De synthetische variant van het spul veroorzaakt dezelfde verlammingsverschijnselen als het echte slangengif, maar is twee keer zo dodelijk en drie keer zo snelwerkend.’


  ‘Sodeju.’ Scheiber werd wit om zijn neus. ‘Ik heb trouwens een telefoontje gehad van rechercheur Ripley. Hij is op zoek gegaan naar de veteraan die u beschermde tegen de aanval van die fietser. De man blijkt op weg naar het ziekenhuis te zijn overleden. Ze hebben zijn bloed nagekeken, maar dat leverde niets op. De lijkschouwer heeft geen idee waaraan hij is overleden. Denkt u dat hij ook van dit spul heeft gekregen?’ Hij gebaarde met zijn duim in de richting van Kormans tuin. ‘Hebt u reden om aan te nemen dat dat gif voor u was bedoeld?’


  Mariah voelde al het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Het zou kunnen, ja,’ zei ze.


  Scheiber slaakte een diepe zucht. ‘Dat doet de deur dicht,’ zei hij. ‘Het wordt tijd dat u, Tucker en ik eens een babbeltje maken. Waar is Tucker trouwens?’


  ‘Hij moest nog iets regelen. Ik ben eerder hiernaartoe gekomen om mijn dochter op te halen.’ Mariah keek om zich heen. ‘Waar is ze, trouwens?’


  ‘Ik heb haar niet gezien.’


  ‘Hoe kan dat nou!’ Mariahs hart begon wild te bonken. ‘Ik kreeg onderweg hierheen een telefoontje dat ze hier was. Ze zei dat ze een politieman had gesproken en dat ze buiten op me zou wachten.’


  ‘Ik heb haar niet gesproken, maar ik ben hier ook pas drie kwartier,’ zei Scheiber, op zijn horloge kijkend. ‘Loopt u maar mee, dan zoeken we de agent die haar heeft gesproken. Misschien is hij vergeten om me dit te melden.’


  De agent in kwestie bleek Johnson te zijn. Hij stond bij Chaps tuinhek te praten met Eckert.


  ‘Ik heb vanochtend zoveel mensen gesproken,’ merkte hij nadenkend op. ‘Het gebeurt hier niet iedere dag dat er politie in de straat staat, dus iedereen wil weten wat er aan de hand is.’


  ‘Dit is mijn dochter,’ zei Mariah, een schoolfoto van Lindsay uit haar portefeuille halend. ‘Haar haar is nu kort. Ze is slank, en iets groter dan ik.’


  ‘O ja, dat meisje herken ik wel,’ zei Johnson. ‘Ze schrok heel erg toen ze hoorde dat Mr. Korman dood was. Ik dacht dat ze een buurmeisje was, of zoiets.’


  Mariah knipte met haar vingers. ‘Buren! Dat was het. Ze heeft mijn hotel gebeld vanuit het huis van een buurman. Ze zou daar in de tuin op me wachten.’


  Eckert schudde zijn hoofd. ‘We hebben alle huizen in de straat ontruimd toen het gevaarlijkestoffenteam arriveerde,’ zei hij. ‘Standaardprocedure. Aan weerszijden van Mr. Kormans huis was er niemand thuis. Ik heb haar ook niet gezien in een van de andere huizen waar we aanbelden.’


  ‘Hé, wacht eens,’ zei Johnson, ‘ik heb haar nog gezien voordat het team arriveerde. Ze stond een hond te aaien, zo’n laag, uitgerekt model.’


  ‘Een basset?’ vroeg Scheiber. Hij en Eckert keken elkaar aan.


  ‘Ja, ik geloof het wel. De eigenaar van dat beest sprak haar aan.’


  ‘Een kalende man in het zwart?’ vroeg Scheiber.


  Johnson knikte.


  ‘De architect,’ zei Eckert.


  ‘Welke architect?’ wilde Mariah weten.


  ‘Mr. Kormans buurman, Douglas Porter,’ vertelde Scheiber. ‘Hij was niet thuis toen we daarnet aanbelden, zoals Dave al zei. Hij stond op goede voet met Mr. Korman. Hij wist zelfs dat u en uw dochter zouden komen, want hij vertelde dat hij ernaar uitkeek om u te ontmoeten.’


  ‘Hij was een grote fan van uw vader,’ legde Eckert uit.


  ‘Dan heeft ze waarschijnlijk vanuit zijn huis gebeld,’ zei Mariah. ‘Misschien waren ze de hond aan het uitlaten toen jullie aanbelden.’


  ‘Dat zou kunnen, maar ik denk niet dat ze ongezien terug konden komen,’ zei Scheiber. ‘Laten we voor de zekerheid maar eens gaan kijken.’


  Ze liepen langs Chaps tuin, die steeds meer op een oorlogsgebied begon te lijken. Mariah vond de steriele tuin van de buurman echter nauwelijks beter. Ook het huis zag er onvriendelijk uit. Met al zijn vreemde, ingewikkelde hoeken was het eerder een architectonisch experiment dan een warme plek om te wonen.


  De gong van de deurbel weerklonk luid door het huis, maar er deed niemand open. Ook op Scheibers klop op de bloedrode deur kwam geen reactie.


  ‘De hond is er ook niet,’ merkte hij op. ‘Die ging gisteren door het lint toen we aanbelden.’


  ‘Mag ik even naar binnen kijken?’ vroeg Mariah. Na Scheibers knik liep ze naar het raam van de woonkamer om naar binnen te turen. Het bijna lege vertrek zag er ongezellig uit. Aan de muren hingen een enkel schilderij, een paar luchtfoto’s en een rij bouwtekeningen.


  ‘Ik geloof dat hij in Europa aan een groot project werkt,’ vertelde Scheiber, die naast haar kwam staan. ‘Ergens aan de Middellandse Zee, of zoiets.’


  ‘Het bevalt me helemaal niet dat die man met mijn dochter aan de wandel is,’ verklaarde Mariah. Hoewel ze haar best deed om zichzelf voor te houden dat Lindsay waarschijnlijk gewoon met een basset op het strand liep, vormden zich allerlei horrorscenario’s in haar hoofd.


  ‘Ik weet niet of het u troost, maar volgens ons is Porter homo,’ zei Scheiber.


  Geërgerd keek Mariah hem aan. ‘Hebt u een dochter?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan weet u dat ik me door die mededeling echt niet beter ga voelen.’


  ‘Daar kan ik me wel iets bij voorstellen,’ verzuchtte Scheiber. ‘Mag ik die foto van uw dochter hebben? Ik denk dat ze ieder moment weer op kan duiken, maar voor de zekerheid zal ik Eckert die foto laten scannen en een paar kopietjes laten maken.’


  


  Toen Eckert een uur later terugkwam, was er nog steeds geen spoor van Lindsay. Eckert zocht Scheiber en Mariah op in een nabijgelegen restaurant, waar ze een hapje waren gaan eten.


  Mariah kon geen hap door haar keel krijgen. In het restaurant had ze echter wel gelegenheid om Scheiber te vertellen wat volgens haar en Frank het motief voor de moord op Chap en Urquhart was geweest.


  Eckert, die naast Scheiber aanschoof, gaf Mariah een met de computer geretoucheerde foto van Lindsay, waarop haar lange lokken hadden plaatsgemaakt voor korte krullen. ‘Ziet ze er zo ongeveer uit?’ informeerde hij.


  ‘Ja, dit is haar kapsel. Wat knap dat u dat kunt,’ zei Mariah.


  ‘Ik ben fotograaf,’ legde Eckert blozend uit. ‘Iedere politieman of -vrouw in Newport krijgt deze afdruk om naar uw dochter uit te kijken. De wachtcommandant heeft er ook een naar de sheriff gestuurd.’


  ‘Daar doen ze er niets mee,’ was Scheibers mening. ‘Daar stoppen ze die foto alleen maar in een dikke map met weglopers.’


  ‘Lindsay is niet weggelopen, Mr. Scheiber,’ zei Mariah. ‘Waarom zou ze anders naar het hotel bellen om te zeggen waar ze was?’


  ‘U zei dat u ruzie met haar had gehad, en dat uw verhouding met haar de laatste tijd niet zo best was.’


  ‘Dat klopt, maar het ging niet om ernstige dingen. Als alles normaal was verlopen, hadden we onze probleempjes nu allang uitgepraat,’ verklaarde Mariah, haar onaangeroerde broodje van zich af schuivend. ‘Als u en uw collega’s niet zo stom waren geweest om Frank Tucker te arresteren, had ik haar niet alleen in het hotel hoeven laten.’


  ‘Waar blijft Tucker nu toch?’ wilde Scheiber weten.


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Mariah naar waarheid. Dat had zij zich ook al afgevraagd. Ze had hem al een paar keer gebeld, maar steeds kreeg ze de melding dat zijn telefoon niet aanstond. Vervolgens had ze Barbara Latham gebeld, die haar had verteld dat Tucker een paar uur daarvoor was vertrokken en dat hij het adres had willen hebben van een koeriersdienst die op feestdagen open was.


  Mariah concludeerde daaruit dat Frank alle kopieën van het dossier van de Navigator naar de pers had gestuurd, maar waarom nam hij dan nu zijn telefoon niet op? Misschien was hij wel domweg vergeten om het ding aan te zetten. Hij had zo’n afkeer van moderne apparaten, dat ze hem daar heel goed toe in staat achtte.


  ‘Ik heb geen zin om hier op mijn dochter te blijven wachten,’ kondigde ze aan, Eckerts foto van de tafel pakkend. ‘Ik ga naar het strand om te kijken of ik haar en die rotbuurman ergens zie.’


  ‘Er mogen geen honden op het strand,’ merkte Eckert op.


  ‘Goed, dan rijd ik met mijn huurauto naar alle plekken waar wél honden mogen komen. Ik móét iets doen. Willen jullie me bellen als ze terugkomt?’


  Scheiber knikte. ‘Dat is goed. Het wordt trouwens toch tijd dat we teruggaan naar Mr. Kormans huis. Ik wil niet afgezaagd klinken, Ms. Bolt, maar ik wil niet dat u de stad verlaat. Ik heb nog tientallen vragen waarop ik graag een antwoord wil hebben.’


  


  Mariah stond tussen tientallen badgasten naar een stuk of vijf waaghalzen te kijken, die met hun surfplanken de branding van The Wedge probeerden te bedwingen.


  The Wedge lag aan het uiteinde van Newport Beach, op de plaats waar een lange pier de haveningang van Newport Harbor beschermde. Het was een plek met een van de gevaarlijkste zeestromingen van Californië. De stroming werd veroorzaakt doordat de aanrollende golven zich met het teruggekaatste water van de pier vermengden.


  Mariah had als jong meisje ook op die golven gesurft, maar er stonden overal waarschuwingsborden dat alleen getrainde zwemmers de uitdaging moesten aangaan. Hoewel ze wist dat het een kick was om over de toppen te surfen, had ze op dat moment haar buik vol van gevaarlijke dingen.


  Ze had de groep toeschouwers in de gaten gekregen toen ze met haar auto langs het strand was gereden. Nadat ze haastig haar auto had geparkeerd, was ze naar de pier gehold, in de hoop dat Lindsay ook naar het spektakel met de surfers stond te kijken.


  Ze probeerde de moed erin te houden met de gedachte dat ze Lindsays koperrode krullen opeens tussen de badgasten zou ontdekken. Lindsay vond het schouwspel waarschijnlijk zo fascinerend dat ze de tijd was vergeten. De nachtmerrie zou ineens voorbij zijn, en Lindsay zou niets mankeren. Mariah nam zich voor om niet eens boos te worden. Ze zou Lindsay omhelzen en ergens rustig met haar gaan praten.


  Geef me haar alsjeblieft terug…


  Maar Lindsay stond niet tussen de mensen bij The Wedge.


  Met een akelige knoop in haar maag liep Mariah terug naar haar auto. Opeens viel haar oog op een grote villa, die hoog op een rots stond en over heel Newport uitkeek. Het was het zomerverblijf van Arlen Hunter, de vader van Renata. Terwijl ze ernaar stond te kijken, kreeg ze opeens een oud kinderversje in haar hoofd, over een vrouw op een berg die goud, zilver en een knappe jongeman wilde hebben. Ineens leek het versje van toepassing op Renata, die daar hoog boven de stad had gewoond en haar fortuin had gebruikt om Ben Bolt mee te lokken.


  Ze wendde haar hoofd af en liep verder naar haar auto, die op een plek stond waar eigenlijk niet geparkeerd mocht worden. Omdat ze in de verte een parkeerwacht zag aankomen, legde ze de laatste meters op een holletje af.


  Ze had net het zand van haar voeten geklopt en haar sandalen aangetrokken toen haar telefoon ging. Het was Tucker.


  ‘Frank!’ riep ze. ‘Waar ben je? Ik probeer je al de hele dag te bereiken!’


  ‘Ik ben onderweg naar Newport. Ik had mijn telefoon een poosje afgezet,’ antwoordde hij. ‘Heb je Lindsay gevonden?’


  ‘Nee. Ik begin me zorgen te maken, Frank,’ vertelde Mariah. ‘Ze is verdwenen nadat ze met Chaps buurman heeft staan praten.’


  Frank vloekte zachtjes. ‘Ze is niet de enige die spoorloos is,’ meldde hij.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Sacharov is gisterenavond met het merendeel van zijn delegatie vertrokken.’


  ‘Ik dacht dat hij zou blijven voor die Pacific Rim-conferentie. Die begint pas vanavond met een galareceptie aan boord van de Queen Mary,’ zei Mariah.


  ‘Blijkbaar vond Sacharov dat hij terug moest naar Moskou om zijn kansen op het presidentschap veilig te stellen.’


  ‘Je zei dat het merendeel van zijn delegatie is meegegaan,’ zei Mariah. ‘Wie is gebleven?’


  ‘Jouw Mr. Belenko en een paar van zijn assistenten. Ik denk dat Belenko in plaats van zijn baas naar de Pacific Rim gaat,’ vertelde Frank. ‘Verder is de Aleksandr Poesjkin zich aan het klaarmaken om de haven te verlaten.’


  ‘Het wordt Sacharovs mannen na die moorden natuurlijk te heet onder de voeten,’ siste Mariah met gebalde vuisten. ‘Sacharov heeft mijn vaders papieren en Urquharts researchmateriaal ingepikt. Nu gaat hij weg, ons met de rommel achterlatend. Hij heeft zijn spionagebasis nu natuurlijk niet meer nodig.’


  ‘Daar lijkt het inderdaad op,’ beaamde Frank.


  ‘Ik begreep van Ms. Latham dat je het hele dossier hebt gekopieerd.’


  ‘Ja. Het wordt morgenochtend afgeleverd bij alle kranten en buitenlandse correspondenten die ik maar kon vinden. Er zijn ook kopieën onderweg naar de Pravda, Izvestia en een stuk of vijf nieuwe, onafhankelijke Russische persbureaus.’


  ‘Mooi. Er zullen vast wel redacteurs zijn die het verhaal willen afdrukken,’ zei Mariah. ‘Sacharov zal lelijk op zijn neus kijken als hij morgen of overmorgen de krant openslaat. Ik zou het nog prettiger vinden als hij hier terecht moest staan voor de moord op Chap en Urquhart, maar we kunnen niet alles hebben.’


  ‘Hij heeft het niet gedaan,’ verklaarde Tucker.


  ‘Wát?’


  ‘Ik heb een oude marinevriend van me gesproken, die nu voor de FBI werkt. Hij heeft Sacharov en zijn mannen de hele week in de gaten gehouden. Hij zegt dat ze onmogelijk die moorden gepleegd kunnen hebben.’


  ‘Dat meen je niet! Beide moorden dragen overduidelijk de handtekening van Sacharov! Scheiber heeft trouwens gifsporen gevonden op Chaps rozen. Volgens mij is het hetzelfde spul als destijds in Londen. Dit was Sacharovs werk, ik weet het zeker.’


  ‘Dat kan best zijn, maar bijna ieder lid van de Russische delegatie heeft voor de hele week een alibi. De enige uitzondering is jouw vriend Belenko,’ vertelde Tucker. ‘Hij is een paar keer aan de aandacht van de FBI ontsnapt.’


  Mariah hoorde een geluid achter zich. Toen ze in haar achteruitkijkspiegel keek, zag ze de parkeerwacht naderen. ‘Wacht even, Frank. Als ik mijn auto nu niet verplaats, krijg ik een boete van tweehonderd dollar.’


  Ze gooide de telefoon op de stoel naast haar en reed haastig weg, precies op het moment dat de parkeerwacht haar bonnenboekje te voorschijn wilde halen. In haar achteruitkijkspiegel zag ze nog net de chagrijnige blik op het gezicht van de vrouw.


  Op Balboa Boulevard pakte ze het toestel weer op. ‘Ben je er nog?’ vroeg ze.


  ‘Ja, ik ben er nog. Geef me Chaps adres maar, dan kom ik daarnaartoe.’


  Ze gaf hem het adres en vertelde hem naar Scheiber te vragen omdat hij anders de buurt niet in mocht.


  ‘Goed, ik ben over een klein uurtje bij je,’ zei hij.


  


  Opeens drong het met de kracht van een explosie tot haar door.


  Na haar gesprek met Frank reed Mariah in de late middagzon door Newport, speurend naar haar dochter. Ze was doodsbang dat ze iets belangrijks over het hoofd had gezien, waardoor ze haar dochter voorgoed had verloren. Tegelijkertijd maalde Franks verrassende nieuws door haar hoofd. Was het echt zo dat Sacharov en zijn delegatieleden niet verantwoordelijk konden zijn voor de moorden op Korman en Urquhart?


  Ineens herinnerde ze zich wat haar geschiedenisleraar ooit over tirannieke heersers had gezegd: iemand is pas écht een groot despoot als hij anderen ertoe kan aanzetten zijn vuile klusjes op te knappen. Mensen als Djengis Khan, Stalin en Hitler stelden in hun eentje niets voor, maar werden pas gevaarlijk aan het hoofd van een stel fanatieke volgelingen.


  Mariah voegde daar in gedachten nog een zinnetje aan toe: en als er geld in het spel is, hebben mensen helemáál een prikkel om achter een gek aan te lopen. Op het moment dat ze dat dacht, begreep ze ineens wat er dertig jaar daarvoor en tijdens de voorgaande achtenveertig uur was gebeurd. Het was een heldere flits, een uniek moment van inzicht.


  Ze keerde haar auto en reed in de richting van Corona del Mar, de plaats waar het huis van Arlen Hunter stond.


  Onderweg dacht ze aan haar vader, en aan de rampspoed die hij had veroorzaakt. Het was risicovol geweest om van Ben Bolt te houden, en ronduit gevaarlijk om hem te vertrouwen. Na alles wat hij zijn gezin had aangedaan, was het eigenlijk zijn verdiende loon geweest dat hij eenzaam en berooid was gestorven. Maar had hij plagiaat gepleegd? Had hij het vertrouwen van zijn vriend en collega Orlov beschaamd?


  Mariah dacht van niet. Het enige waaraan Ben Bolt zijn hele leven trouw was geweest, was de macht van het geschreven woord. Hij had nooit aan zijn talenten getwijfeld, en hij was een productief schrijver geweest. Waarom zou hij de behoefte hebben gehad om andermans werk te stelen? Waarom zou hij een roman van Orlov niet naar zijn agent of uitgever, maar naar zijn vróúw hebben gestuurd met het verzoek om er goed op te passen? Het was allemaal niet logisch.


  In Corona del Mar reed ze rechtstreeks naar het huis dat ze zocht. Hoewel het huis vanaf de weg niet zichtbaar was, stonden Arlen Hunters initialen in het grote, gietijzeren hek voor de oprit. Ze boog zich naar de intercom en hoorde na een paar tellen Renata’s stem.


  Als Renata verbaasd was dat Mariah voor het hek stond, liet ze dat niet merken. Na een zoemend geluid gingen de hekken keurig open.


  Toen Mariah bij het huis arriveerde, stond Renata haar bij de voordeur al op te wachten.


  ‘Je bent dus toch gekomen,’ zei ze terwijl Mariah uitstapte.


  ‘U wist heel goed dat ik zou komen,’ zei Mariah. ‘Ik wil mijn dochter terug.’


  ‘Je dochter? Ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Ik denk dat u dat heel goed weet.’


  Er verscheen een rimpel op Renata’s voorhoofd. ‘Kom binnen, dan kunnen we rustig verder praten,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat je er bent. Een beetje verbaasd, maar wel blij. Ik had je gisterenavond al willen uitnodigen, maar ons gesprek bij Spago verliep niet helemaal zoals ik had gehoopt. Heb je al gegeten? Ik ben geen goede kok, maar ik heb vast nog wel iets in de koelkast liggen.’


  ‘Nee, dank u.’


  Hoewel Renata deed alsof ze volkomen op haar gemak was, had ze blijkbaar toch behoefte om de stiltes te vullen met gebabbel. ‘Mijn vader heeft dit huis net na de oorlog laten bouwen,’ vertelde ze. ‘Het is een ontwerp van William Boyd, waar papa een paar persoonlijke dingen aan heeft toegevoegd. Boyd kreeg een punthoofd van hem, maar papa wilde nu eenmaal graag altijd de eindregie houden. We brachten hier vaak onze zomervakanties door. Na mijn vaders dood in achtentachtig ben ik hier permanent gaan wonen. Vanaf het terras aan de voorkant kun je nog steeds de olieplatforms van Hunter Oil zien. Het waren de eerste olieplatforms die ooit in Californië werden gebouwd.’


  Renata droeg een mouwloze, bruine linnen jurk en een bewerkte gouden ketting en oorbellen. Toen ze haar magere arm uitstak om te gebaren dat Mariah mocht doorlopen, zag Mariah een paar losse kwabjes vlees aan de onderkant.


  ‘We zijn met ons tweeën,’ vertelde Renata. ‘Het personeel heeft een dagje vrij. Ik had het leuk gevonden als Nolan er was, maar hij is weg met zijn vrienden.’


  ‘Is Nolan uw enige kind?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik neem aan dat hij in uw vaders voetsporen treedt, of niet?’ vroeg Mariah.


  ‘Ja, hij heeft er aanleg voor,’ verklaarde Renata. ‘Typisch zo’n talent dat een generatie overslaat, denk ik. Zelf heb ik de zakenwereld altijd erg saai gevonden. Na papa’s dood heeft mijn man de zaken een poosje waargenomen, maar hij is zelf ook vroeg gestorven. Toen was de beurt aan mij. Ik ben tien jaar lang verantwoordelijk geweest voor al papa’s bedrijven, dus ik ben erg blij dat Nolan die last nu van me overneemt. Wil je iets drinken? Ik wilde net de ijsemmer gaan vullen.’


  ‘Nee, maar ga gerust uw gang,’ antwoordde Mariah.


  Renata nam haar mee door de brede, betegelde hal. Onderweg gebaarde ze met haar arm naar een brede houten trap, alsof ze Mariah een rondleiding door haar huis gaf. ‘Zuid-Amerikaans mahoniehout,’ vertelde ze. ‘De balustrade is in Frankrijk uitgesneden en in stukken hierheen gebracht. De –’


  ‘Mrs. Carr.’


  ‘Ja?’


  ‘Het huis interesseert me niet,’ zei Mariah.


  Renata knikte. ‘Daar heb ik begrip voor,’ zei ze. ‘Deze kant op.’ Ze ging Mariah voor naar een gigantische keuken, waar ze de ene kast na de andere opende, op zoek naar een ijsemmer. ‘Volgens mij moet hier ergens een emmertje staan,’ mompelde ze. ‘Weet je zeker dat je niets wilt drinken?’


  ‘Heel zeker, maar neemt u zelf gerust,’ herhaalde Mariah. Misschien helpt het u om me daarna de waarheid te vertellen, voegde ze er in gedachten aan toe.


  ‘Ja, ik denk dat ik maar iets voor mezelf inschenk.’ Renata pakte een glas en liep naar de koelkast, om te kijken hoe ze ijsblokjes uit het daarvoor bestemde apparaat moest krijgen.


  Mariah had de indruk dat ze nooit in haar eigen keuken kwam.


  ‘Weet je,’ zei Renata, toen er eindelijk een paar blokjes in haar glas vielen, ‘het interesseerde je vader ook niet.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Dit huis. Je vader is de enige man die geen fluit om mijn vaders geld gaf, de enige van mijn vrienden die niet gekocht kon worden. In het begin vond ik dat erg verwarrend, maar uiteindelijk denk ik dat ik daarom zoveel van hem hield.’


  ‘Ik denk dat u hem overschat,’ merkte Mariah op. ‘Per slot van rekening hebt u hem gekocht voor de prijs van een ticket naar Europa.’


  ‘Nee. Ik heb nooit iets over hem te zeggen gehad,’ zei Renata hoofdschuddend. ‘Jouw vader deed precies wat hij zelf wilde. Hij ging met me mee omdat hij graag naar Parijs wilde. Toen ik hem in een gouden kooi wilde stoppen, vloog hij meteen weg. Hij wilde niemands eigendom zijn.’


  ‘Voelde u zich niet gebruikt?’


  ‘Nee. Nou ja, in het begin misschien wel,’ bekende Renata, een fles whisky uit een kast halend. Het was de enige kast waarvan ze zeker leek te weten wat erin zat. ‘Uiteindelijk vond ik zijn onafhankelijke opstelling eigenlijk wel verfrissend. Bij iedere andere man heb ik me afgevraagd of hij geïnteresseerd was in mij, of in mijn vaders geld.’


  Ze schonk een glas whisky in. ‘Jij hebt vast wel soortgelijke ervaringen gehad,’ zei ze. ‘Het valt niet mee om de dochter van zo’n beroemde schrijver te zijn.’


  ‘Ik heb geboft,’ antwoordde Mariah schouderophalend. ‘Ik heb mijn man op de universiteit ontmoet. Hij was natuurkundige, briljant op zijn eigen vakgebied. Mijn vaders roem betekende eigenlijk niet zoveel voor hem. Hij kwam uit een grote, hechte familie, die mij en mijn dochter gewoon in hun midden hebben opgenomen. In mijn werk heb ik ook alleen maar te maken met mensen die ik al jaren ken en vertrouw.’


  ‘Dan heb je inderdaad geboft. Mis je je man erg?’


  ‘Heel erg,’ antwoordde Mariah.


  ‘Ben is de enige man met wie ik ooit echt heel gelukkig ben geweest,’ vertelde Renata. ‘Alle anderen zagen me alleen maar als Arlen Hunters dochter en erfgename. Ze waren stuk voor stuk diep onder de indruk van mijn vaders fortuin.’ Met een bittere blik draaide ze de dop op de fles. ‘Proost,’ zei ze. ‘Hoe zit het met Paul Chaney?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Nou, ik kan me niet voorstellen dat het hem om je vaders geld te doen is, want hij verdient zelf genoeg,’ antwoordde Renata. ‘Maar hij is erg gevoelig voor roem, vind je niet? Je kunt het altijd zien aan iemands gezicht. Als je Paul zou vragen waarom hij alles van je wil weten, zou hij zeggen dat hij alleen maar nieuwsgierig is naar de mens achter de beroemde naam, of dat hij als journalist professionele belangstelling voor je heeft. Maar als puntje bij paaltje komt, blijkt dat hij het heerlijk vindt om met beroemde mensen gezien te worden. Ik durf te wedden dat hij er een kick van krijgt om te kunnen zeggen dat hij met Ben Bolts dochter omgaat.’


  ‘Dat kan hij nu niet meer,’ zei Mariah schouderophalend. ‘Onze relatie is voorbij.’


  ‘Nee toch… Toch niet vanwege ons gesprek in Spago, hoop ik?’


  ‘Dat was gewoon de druppel die de emmer deed overlopen,’ verklaarde Mariah. ‘Enfin, ik denk ook niet dat Paul uit was op een serieuze relatie.’


  ‘Dat zijn dergelijke mannen nooit.’ Renata schonk zichzelf een tweede glas in. ‘Kan ik nog steeds niets voor je inschenken?’


  ‘Nee, dank u wel.’


  Renata’s mondhoeken trilden. ‘Als ik het goed begrijp, wil je wel met me praten, maar ben je niet van plan om het glas te heffen met de harteloze mannenverslindster,’ zei ze spottend.


  Mariah slaakte een diepe zucht. ‘Ik ben te moe om ruzie met u te maken.’


  ‘Wat kom je hier dan doen?’


  ‘Ik wil mijn dochter terug, dat zei ik al. Chap Korman en Louis Urquhart zijn dood, en nu…’


  ‘Wat? Is Urquhart dood?’ vroeg Renata geschrokken. ‘Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Waarschijnlijk vergiftigd. Klinkt bekend, vindt u niet?’


  Renata veegde met een hand over het aanrecht, terwijl ze met haar andere hand haar glas naar haar lippen bracht.


  ‘U weet wie het gedaan heeft, nietwaar?’ zo drong Mariah aan.


  ‘Nee. Waarom zou ik dat moeten weten?’


  ‘Omdat u alles over mijn vader en Anatoli Orlov weet,’ antwoordde Mariah. ‘Orlov is vermoord door de KGB – door Sacharov, om precies te zijn. Dat kunnen we inmiddels bewijzen, en dat zullen we ook doen. Als dat nieuws in de krant verschijnt, is Sacharovs politieke rol uitgespeeld. Ik dacht eerst dat mijn vader Orlov had verraden om diens manuscript te kunnen stelen, maar ik ben van gedachten veranderd. Ben was te trots op zijn werk om ooit zijn naam op andermans boek te zetten. En als hij een kritisch manuscript van Orlov in handen had, zou Sacharov het hebben teruggeëist en hem ter plekke hebben vermoord. Dan zou de KGB mijn vader geen drie maanden meer hebben laten leven. Orlov moet dus door een andere Amerikaan aan Sacharov zijn verraden. Was u het misschien?’


  ‘Ik? Nee, natuurlijk niet,’ reageerde Renata verontwaardigd.


  ‘Weet u het zeker? U dreigde Ben kwijt te raken. Via uw vader kende u mensen van de Russische ambassade. Misschien was u wel zo boos op Ben dat u hebt verteld dat Orlov hem een manuscript had gegeven, in de hoop dat Orlov dan meteen naar Moskou teruggestuurd zou worden. U kon echter niet weten dat Ben ook zou worden vermoord.’


  ‘Nee! Ben is een natuurlijke dood gestorven! Dat heeft hij me zelf verteld!’


  ‘Hij? Wie bedoelt u?’


  ‘I-ik bedoel, dat hebben z-ze me verteld,’ stotterde Renata. ‘De Franse autoriteiten.’


  ‘Nee, u zei “hij”,’ zei Mariah, die al haar vermoedens bevestigd zag. ‘Uw vader. Hij was degene die u vertelde dat Ben was gestorven aan hepatitis en hij stond erop dat zijn lichaam werd gecremeerd. Uw vader was ook degene die Orlov verraadde aan Sacharov – nadat u hem had verteld over dat manuscript.’


  ‘Dat zou mijn vader nooit doen!’


  ‘Natuurlijk wel. U hebt het gisteren zelf gesuggereerd toen u vertelde dat uw vader een aantal miljardendeals met de Russen had lopen. Hij kon het zich niet veroorloven om het Kremlin tegen zich in het harnas te jagen. Daarnaast wilde hij Ben definitief uit uw leven laten verdwijnen, zeker toen hij hoorde over dat gesmokkelde manuscript. Daarom heeft hij zowel Anatoli Orlov als mijn vader aan Sacharov verraden.’


  ‘Hij heeft Ben niet verraden!’ riep Renata uit. ‘Ik zweer je dat hij het niet over Ben heeft gehad!’


  ‘Kom nou toch, Mrs. Carr.’


  ‘Ben stierf drie maanden na Orlovs terugkeer naar Moskou. Dat klopt toch niet?’


  ‘Orlov werd na zijn zogenaamde “inzinking” in Parijs naar een sanatorium gestuurd,’ vertelde Mariah. ‘Dat was een eufemisme voor een psychiatrische inrichting. Daar kwam nooit iemand levend uit, Mrs. Carr, zeker niet als de patiënten waren afgeleverd door Sacharov. In die instellingen bleef niets geheim. Niets. Ik weet zeker dat Orlov uiteindelijk is doorgeslagen en heeft verteld waar zijn manuscript was gebleven. Vervolgens is hij geëxecuteerd, en terwijl het Kremlin een grote staatsbegrafenis voor de volksheld voorbereidde, ging Sacharov naar Parijs om het manuscript terug te halen.’


  ‘Nee!’


  ‘Jawel! Mijn vader stierf op de dag dat Orlov werd begraven. U begrijpt toch wel dat dat geen toeval was?’


  ‘Mijn vader zei dat het hepatitis was,’ meldde Renata snikkend. ‘Hij zei dat hij zich zorgen om Ben maakte. Hij vertelde me zelfs dat hij hem had bezocht om hem medicijnen te brengen.’


  Mariah liet zich geschokt op een keukenstoel zakken. ‘Dus uw vader heeft de executie zélf uitgevoerd,’ zei ze bevend. ‘Uw vader heeft Ben zelf met het dodelijke gif ingespoten.’ Ze dwong zichzelf diep adem te halen. ‘Hoe zat het met Louis Urquhart?’


  De tranen liepen Renata over de wangen. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Wist hij dat uw vader het had gedaan? Ging hij daarom eerst naar u toe en toen pas naar mij? Wilde hij u soms chanteren?’ vroeg Mariah. ‘Moest hij soms sterven om uw vaders naam te beschermen?’


  ‘Mijn vaders naam?’ echode Renata met een bittere lach. ‘Mijn vader was een gewetenloze rotzak, dat weet iedereen. Heb je zijn biografieën niet gelezen? Hij heeft het Russische systeem gesteund en zo miljarden verdiend aan transacties met dictators. Maak je maar geen illusie dat Ben en Orlov zijn enige slachtoffers waren. Nee, Urquhart kon mijn vader echt geen slechtere naam bezorgen dan hij al had.’


  ‘Maar Urquhart is wél vermoord, en volgens mij weet u heel goed wie de dader was. Wie wist nog meer dat hij op het punt stond om de waarheid te onthullen? Wie zou ernstige schade lijden als Sacharov zijn macht zou kwijtraken? Tegen wie hebt u gezegd dat Urquhart bij u langs was geweest?’


  ‘Tegen mijn zoon,’ riep Renata uit. ‘Maar ik móést wel.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ze wilden dat ik jou benaderde met het dringende verzoek om de publicatie van die roman tegen te houden. Ik had geen idee waar dat manuscript ineens vandaan kwam, of dat er überhaupt een Engelse vertaling van was. Ik zei nog tegen Nolan dat het niet uitmaakte, en dat nooit iemand erachter zou komen dat het Bens werk niet was. Zelfs Bens eigen agent dacht dat het van hem was,’ vertelde Renata. ‘Nolan zei echter dat Sacharov geen rust had voordat het boek was vernietigd, omdat anders de hele waarheid boven tafel zou kunnen komen.’


  ‘En in dat geval zou oud-kolonel Sacharov van de KGB voor de ogen van de hele wereld van zijn voetstuk vallen,’ merkte Mariah bitter op. ‘Iedereen zou weten dat hij niets anders is dan een eerzuchtige schurk, die niet alleen de dood van Ben Bolt op zijn geweten heeft, maar ook die van Anatoli Orlov, de lieveling van het Russische volk. Niet de beste publiciteit als je graag president wilt worden, denk ik.’


  Ze keek Renata aan. ‘Als Sacharov valt, kunnen uw zoon en zijn maatje Porter het verder ook wel vergeten. Zodra bekend werd dat ik die papieren in mijn bezit had, is Porter naast Chap gaan wonen om een oogje in het zeil te houden. Op dat moment wisten jullie niet dat Urquhart al had ontdekt hoe de vork in de steel zat. De politie dacht dat Porter aan een project in de buurt van de Middellandse Zee werkte, maar ik heb de bouwtekeningen en luchtfoto’s in zijn huis gezien. Ik herinnerde me opeens dat ik die eerder had gezien. Onze satellieten houden het Nova Krimski-project al twee jaar in de gaten. De Russische maffia is van plan om daar het grootste gokparadijs van de wereld te beginnen, een plaats om al hun zwarte geld wit te kunnen wassen. In ruil voor overheidsbescherming krijgt Sacharov een percentage van de opbrengst. Hij heeft uw zoon, de handige kleinzoon van Arlen Hunter, uitgekozen om het project te leiden.’


  Ze schudde vol afschuw haar hoofd. ‘De wereld zal ook nooit veranderen. Nolan heeft Porter erbij gehaald. Als Sacharov van zijn voetstuk valt, raken ze allebei een fortuin kwijt.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Wat?’


  ‘Het hele Hunter-imperium,’ legde Renata uit. ‘Ik zei al dat ik geen goede zakenvrouw was. Ik haatte het.’


  ‘Bedoelt u dat u in de afgelopen tien jaar uw vaders fortuin erdoor hebt gejaagd?’ wilde Mariah ongelovig weten.


  ‘Dat niet, maar de bankrekening is wel fors geslonken,’ bekende Renata. Ze stak haar hand uit naar de telefoon.


  ‘Wie gaat u bellen?’


  ‘Mijn zoon,’ antwoordde Renata. ‘Ik ben bang.’


  ‘Mrs. Carr, luister,’ zei Mariah, haar hand op die van Renata leggend. ‘Porter heeft mijn dochter. Ik denk dat Nolan en hij haar willen gebruiken om mij onder druk te zetten. Ze willen me laten beloven dat ik al die informatie over Orlov, Ben en het manuscript in de doofpot stop. Daar was ik misschien best toe bereid geweest, maar het is al te laat. Het bewijs van Sacharovs misdaden is al onderweg naar de media. Binnen nu en vierentwintig uur breekt de hel los. U en ik kunnen dat niet meer terugdraaien, maar u kunt me wel helpen om mijn dochter terug te krijgen.’


  ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Verdorie, Mrs. Carr, dat kunt u wel!’ riep Mariah uit. ‘U hebt mijn vader van me gestolen. Moet u me nu ook nog mijn dochter afnemen?’


  ‘Ik hield van Ben!’


  ‘En uw vader heeft hem vermoord! Blijft u nu werkeloos toekijken terwijl uw zoon Bens kleindochter bedreigt? Deugt er dan helemaal niemand in uw familie?’


  ‘Mariah, je begrijpt het niet! Dan vermoordt Sacharov Nolan!’


  ‘Sacharov is allang het land uit en hij is uitgespeeld. Ik denk niet dat zijn vriendjes bij de maffia erg blij zullen zijn met al die negatieve publiciteit. Als u nú naar de politie en de FBI stapt, kunnen zij u in bescherming nemen voordat de hel echt losbarst. Maar u hebt niet veel tijd meer. Vóórdat Sacharov erachter komt dat hij geruïneerd is, moet u Nolan en Porter ervan overtuigen dat ze Lindsay moeten laten gaan en zichzelf moeten aangeven.’


  ‘Denk je echt dat Sacharov niets meer te vertellen heeft?’


  ‘Ik weet het zeker.’


  ‘Dan is mijn zoon veilig voor hem. Wat een heerlijke gedachte! Sacharov heeft mijn vader, mij en Nolan al veel te lang in zijn greep gehouden.’ Renata haalde beverig adem. ‘Goed, Mariah, ik doe het. Ga jij dan alsjeblieft met me mee?’


  Mariah knikte. ‘Ik breng u wel.’


  Renata dronk haar glas leeg en stond op. ‘Ik fris me even op,’ zei ze, in de richting van de hal lopend.


  Mariah wilde net Renata’s glas in de gootsteen zetten toen ze een luide bonk in de gang hoorde. ‘Mrs. Carr!’ riep ze. ‘Hebt u zich bezeerd?’


  Misschien had ze Renata niet zoveel moeten laten drinken, maar het had de enige manier geleken om door haar pantser heen te breken. Op dat moment was Renata niets anders dan een oude, meelijwekkende vrouw, die echt van Ben leek te hebben gehouden.


  Ze haastte zich naar de gang, bang dat Renata van de trap was gevallen. Hoe moest ze Lindsay redden als Renata haar niet meer kon helpen?


  In de hal bleef ze echter geschrokken staan. Renata’s ogen staarden haar angstig aan vanachter een grote hand die haar mond dichthield. Het was de hand van Lermontov, Sacharovs brede lijfwacht.


  Het volgende moment hoorde ze een geluid achter zich.


  Nog voordat ze zich kon omdraaien, kreeg ze een harde klap op haar hoofd. Ze sloeg tegen de vloer en kreeg nog een tweede klap toen ze een paar tellen later verdwaasd overeind probeerde te krabbelen. Vaag registreerde ze dat ze werd opgetild en over een schouder werd gegooid. Daarna verloor ze het bewustzijn.


  Toen ze weer bijkwam, rook ze zeewater. Het moest inmiddels uren later zijn, want om haar heen was het donker. Ze besefte dat ze op een boot was, op een schommelend bed in een passagiershut. Boven zich hoorde ze boos geschreeuw en het gegil van een vrouw. Of was het een zeemeeuw?


  Mariah zag opeens een explosie van licht en geluid door de patrijspoorten in haar hut. Heel even flitste er een herinnering aan een avond lang geleden door haar hoofd, toen ze met haar vader en moeder op 4 juli naar het vuurwerk had staan kijken.


  Het volgende moment zakte ze weer weg in een diepe duisternis.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Vrijdag 5 juli


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  Om twee uur ’s nachts ging de telefoon naast Scheibers bed. Scheiber, die chagrijnig bedacht dat zijn leven in Newport verdacht veel op zijn oude baan in Los Angeles begon te lijken, stak zijn hand uit naar de hoorn.


  Liz en Lucas waren die avond met hem naar het strand gereden om het vuurwerk te bekijken. Hij was erin geslaagd om vanaf de eerste knallen tot de laatste vuurpijl bij hen te blijven, maar daarna had hij met een kus afscheid van hen moeten nemen. Terwijl Liz en Lucas naar huis waren gereden, was hij verdergegaan met de speurtocht naar Mariah Bolt en haar dochter, die nu allebéí van de aardbodem verdwenen leken. Rond middernacht hadden hij en Eckert er een punt achter gezet, met het voornemen om bij daglicht verder te zoeken.


  Aan de andere kant van de lijn klonk de stem van de dienstdoende wachtcommandant. ‘Hallo, rechercheur Scheiber,’ zei hij. ‘Ik wil u even op de hoogte brengen van het laatste nieuws. Buddy Higman heeft een vriendinnetje gevonden.’


  Buddy Higman, een dakloze alcoholist, was een bekende verschijning in Newport. Hoewel hij pas veertig was, zag hij eruit als zestig en was hij bijna al zijn tanden kwijt.


  ‘Er is maar één probleem,’ vervolgde de wachtcommandant. ‘Het vriendinnetje is dood.’


  ‘Ach, dat is Buddy zelf bijna ook,’ zei Scheiber. ‘Waar hebben jullie haar gevonden?’


  ‘Aan het strand tussen de pieren, ter hoogte van Seventeenth.’


  ‘Is het Mariah Bolt, of is het haar dochter?’


  ‘Het is nog erger dan u denkt. Ik stel voor dat u hierheen komt.’


  Lieve help, wat nu weer?


  ‘Ik kom eraan,’ zei Scheiber.


  


  ‘Weet je wie het is?’ vroeg Eckert aan Scheiber terwijl ze zich over het dode lichaam bogen.


  Het was een donkere, maanloze nacht, en het was griezelig stil na al die drukte eerder op de avond. Alleen het monotone geruis van de zee verbrak de stilte.


  Eckert was eerder ter plekke geweest dan hij, en hij zag dat hij Klassen bij zich had. Aangezien Klassen vlak bij Newport Beach woonde, concludeerde hij dat Eckert die avond bij haar was gebleven. Kennelijk boekte zijn collega vooruitgang.


  Eckert had vóór zijn komst al wat noodverlichting geregeld.


  Het lichaam van de vrouw op het strand was mager en goed verzorgd. De huid van haar gezicht was duidelijk door een chirurg glad getrokken, maar haar handen en nek verraadden dat ze rond de zestig moest zijn. Ze droeg een dure gouden ketting, gouden oorbellen en drie zware ringen, waarvan er twee vol diamanten en saffieren zaten. Verder droeg ze helemaal niets.


  ‘Ik heb haar nog nooit gezien,’ zei Scheiber, met zijn vingers over zijn snor strijkend. Hij keek naar de blauwe, nietsziende ogen van de vrouw, die omhoog staarden alsof het haar verbaasde dat ze hier lag.


  ‘Het is Renata Carr,’ vertelde Eckert. ‘Renata Hunter Carr, de erfgename van Hunter Oil. Heb je nog nooit van haar gehoord? Ze is de belangrijkste societydame van Newport.’


  Renata Hunter Carr, dacht Scheiber. De vroegere minnares van Benjamin Bolt. Hoeveel mensen uit Mariah Bolts omgeving moesten er nog sterven voordat hij deze zaak had opgelost?


  ‘Ook dat nog,’ mopperde hij tegen zijn collega’s. ‘Ik dacht dat ik naar een rustige plaats was verhuisd. Kunnen jullie de zaken nu niet wat beter in de hand houden?’ Hij ging op zijn hurken bij het lichaam zitten. ‘Heeft Buddy Higman haar precies zo aangetroffen?’


  ‘Hij zegt van wel,’ zei Eckert, die met Klassen naast hem kwam staan.


  ‘Ze heeft een kogelwond in haar schouder,’ merkte Scheiber op. ‘Volgens mij geen dodelijk schot, tenzij de schutter toevallig net een slagader heeft geraakt. Het lijkt me ook niet waarschijnlijk dat ze zelfmoord heeft gepleegd.’


  ‘Nee, mij ook niet. Heb je haar voet gezien?’ vroeg Klassen.


  ‘Haar voet?’ Scheiber liet zijn blik naar haar benen dwalen. Aan het rechterbeen was niets te zien, maar de voet van haar linkerbeen leek wel een stukje onder het zand begraven te zijn. Toen hij nog eens beter keek, zag hij dat het voorste stuk compleet ontbrak.


  ‘Sodeju! Al haar tenen zijn weg!’ riep hij uit.


  ‘Een haai,’ klonk een lage stem achter hen. ‘Let op mijn woorden. Dat heeft een haai gedaan.’


  Scheiber zag Buddy Higman achter zich staan.


  ‘Ik ben zelf weleens een grote witte tegengekomen,’ meldde Higman. ‘Die ging ervandoor met een hap van mijn surfplank en de helft van mijn dij.’


  Een van de geüniformeerde agenten nam Higman bij de arm om hem uit de buurt van het lichaam te houden. Het viel Scheiber op dat de man zijn hoofd afwendde om Higmans vieze geur niet te hoeven ruiken.


  ‘Higman zou best eens gelijk kunnen hebben,’ zei Klassen.


  ‘Welkom in de woonplaats van Jaws,’ grapte Eckert.


  ‘Waarschijnlijk een kleine voshaai of makreelhaai, die werd aangetrokken door het bloed van de schouderwond,’ zei Klassen nuchter. ‘Het kan best zijn dat ze door die afgebeten voet is doodgebloed, of in ieder geval bewusteloos is geraakt.’


  ‘Maar waarom zwom ze met al haar juwelen naakt in zee?’ vroeg Scheiber.


  ‘Dat lijkt me nou eens een leuk puzzeltje waarmee je je de rest van de dag kunt bezighouden,’ zei Eckert.


  


  Het antwoord op de vraag kwam vlugger dan Scheiber had durven hopen, en ook nog eens uit de mond van iemand die hij niet op dat tijdstip in Newport had verwacht. Aan de andere kant had Tucker het talent om op de meest ongelukkige plaatsen te verschijnen, dus misschien had het Scheiber niet eens moeten verbazen dat zijn mobiele telefoon een paar minuten later ging. Het was Tucker, die Scheiber dringend verzocht om naar het huis van Renata Hunter Carr in Corona Del Mar te komen.


  ‘Waar ben je de hele nacht geweest?’ vroeg Scheiber.


  ‘Wat denk je? Ik ben op zoek geweest naar Mariah en haar dochter,’ antwoordde Tucker. ‘Waar heb jij verdorie de hele avond gezeten?’


  Tucker was tegen de avond bij het huis van Chap Korman gearriveerd. Tot zijn schrik had men hem verteld dat op dat moment zowel Mariah Bolt als haar dochter vermist werd. Scheiber had gezocht tot de zon onderging, en was toen weggegaan om met zijn gezin naar het vuurwerk te kijken. De rest van de politiemensen had nog geen spoor van Mariah, Lindsay of de gehuurde rode Mustang gevonden.


  ‘Ik moest weg,’ antwoordde Scheiber, die zich opeens heel schuldig voelde.


  Waarom voelde hij zich nu zo rot? Heel de politie van Newport was ingeschakeld om Mariah te zoeken. Was het dan zo erg dat hij er een paar uurtjes tussenuit was geknepen om bij zijn gezin te zijn en wat bij te slapen?


  ‘Wat doe jij bij Renata Hunter Carr?’ vroeg hij, het gesprek een andere wending gevend.


  ‘Ik kreeg een telefonische tip,’ was het mysterieuze antwoord.


  Scheiber was het geheimzinnige gedoe van Tucker meer dan beu, maar hij moest toch naar het huis om Nolan Carr het nieuws over zijn moeder te vertellen. Eigenlijk kon hij dus net zo goed meteen naar Corona Del Mar rijden. ‘Goed, ik zie je over een kwartiertje wel voor Mrs. Carrs huis,’ zei hij, gebarend dat Eckert in de auto moest stappen.


  ‘Ik sta niet vóór het huis, ik ben binnen,’ zei Tucker.


  ‘Met de zoon van Renata Carr?’


  ‘Nee, die is er niet. Er is niemand thuis.’


  ‘Wat doe jij dan verdorie binnen?’ wilde Scheiber geïrriteerd weten. ‘Dat is inbraak, Tucker. Je hebt niets in dat huis te zoeken.’


  ‘Hoe weet jij dat? Vallen jullie nooit ergens zonder toestemming binnen?’ wilde Tucker weten. ‘Jullie denken toch ook niet aan regeltjes als jullie vermoeden dat er ergens een misdaad is gepleegd?’


  ‘Jij bent geen politieman. Jij hebt geen excuus,’ mopperde Scheiber.


  ‘Dan mag je me wel bedanken, Scheiber, want dan heeft mijn inbraak jou een reden gegeven om hier naar binnen te wandelen,’ zei Tucker. ‘Ik wacht op je. Schiet alsjeblieft een beetje op.’


  Scheiber luisterde knarsetandend naar de pieptoon die aangaf dat het gesprek was beëindigd. ‘Ik begin een ontzettende hekel aan die vent te krijgen,’ zei hij tegen Eckert.


  


  Tucker liep als een gekooide tijger door de betegelde hal van Renata’s huis, wachtend op Scheiber en Eckert. Om in de buurt geen argwaan te wekken, had hij het tuinhek dichtgedaan, maar zodra hij Scheibers auto op de beveiligingscamera zag aankomen, maakte hij het hek open. Aan de horizon was de zon net opgekomen.


  ‘Tucker, geef me eens één goede reden waarom ik je verdorie niet meteen zou arresteren,’ zo begon Scheiber briesend. ‘Deze keer bevind ik me namelijk wél binnen mijn jurisdictie.’


  ‘Mariah is verdwenen nadat ze hier is geweest,’ vertelde Tucker. ‘Ik heb haar huurauto in de garage gevonden, bedekt met een zeil.’ Hij wees op een garage aan het einde van de oprit.


  Eckert liep naar het raam om naar de openstaande garage te kijken. ‘Hij heeft gelijk,’ meldde hij.


  ‘Ik denk dat ze de auto wilden laten verdwijnen zodra ze terugkwamen,’ zei Tucker.


  ‘Ze? Wie zijn ze?’ wilde Scheiber weten.


  ‘Nolan Carr, Douglas Porter en misschien nog een paar anderen die verbonden waren aan dat Nova Krimski-project,’ antwoordde Tucker. ‘Ik weet niet hoeveel mensen erbij betrokken zijn, maar ik weet wel dat Nolan Carr de leiding heeft.’


  ‘Mariah dacht dat de moorden op Urquhart en Korman iets te maken hadden met de Russische minister van Buitenlandse Zaken,’ zei Scheiber. ‘Ze zei dat jullie informatie hadden die Sacharov het Russische presidentschap zou kunnen kosten.’


  ‘Dat klopt, maar er is nog meer aan de hand,’ verklaarde Tucker. ‘Sacharov is onder andere samen met Carr en Porter op de Krim een gigantisch gokcomplex aan het bouwen, bedoeld om geld van de Russische maffia wit te wassen. Omdat Sacharov inmiddels een respectabel staatsman wil lijken, laat hij het vuile werk over aan zijn compagnons. Carr en Porter zijn verantwoordelijk voor de moorden op Korman en Urquhart, en Porter heeft gisteren Mariahs dochter ontvoerd.’


  ‘En Mariah?’


  ‘Ik denk dat ze gisterenavond naar Nolans moeder is gegaan om haar te vertellen dat we Sacharov doorhebben,’ antwoordde Tucker. ‘Ze zal wel hebben gevraagd of Renata Carr wilde zorgen dat ze Lindsay terugkreeg. Het ziet er echter naar uit dat ze Mariah ook hebben meegenomen, en ik denk dat ik weet waar ze haar vasthouden.’


  ‘Op de een of andere manier sta ik daar niet eens meer van te kijken,’ was Scheibers droge commentaar.


  ‘Gisteren is er een Russisch schip van Los Angeles naar de haven van Long Beach gevaren,’ vervolgde Tucker. ‘Het is de Aleksandr Poesjkin, het logeeradres van Sacharov. Sacharov is inmiddels vertrokken, maar er zijn nog wat mensen van de Russische delegatie aan boord, die nog een conferentie moeten bijwonen. Ik denk dat Carr en Porter Mariah en Lindsay naar dat schip hebben gebracht. Zodra de conferentie voorbij is, vaart het schip uit. Op volle zee zullen Mariah en Lindsay dan overboord worden gegooid – tenzij wij hen bevrijden.’


  Scheibers gezicht werd bleek. ‘Ik weet niet hoe ik je dit het beste kan vertellen, Tucker, maar misschien is het al te laat,’ zo begon hij voorzichtig, een veelbetekenende blik met Eckert wisselend.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Vannacht is het lichaam van Renata Hunter Carr aangespoeld. Als zij en Mariah tegelijkertijd zijn meegenomen…’


  Tucker had het gevoel dat de wereld om hem heen begon te draaien.


  ‘Nee,’ zei hij fel. ‘Mariah en Lindsay leven nog! Ik ga achter hen aan. Waarschuw de kustwacht, en vraag of ze de Poesjkin en Porters zeiljacht willen doorzoeken.’


  ‘Hoe wil je achter hen aan gaan?’ vroeg Scheiber.


  ‘Loop maar mee,’ zei Tucker.


  Hij ging hen voor naar de bibliotheek aan de andere kant van de hal. Het was een vertrek met grote, hoge ramen en uitzicht over Newport Harbor. Tegen alle muren stonden hoge, donkere houten boekenkasten vol dikke boeken en snuisterijen van over de hele wereld. Bij een grote open haard, die werd geflankeerd door glanzende mahoniehouten panelen, stonden een paar comfortabele leren fauteuils. Midden in de kamer stond een ingelegd tafeltje met een grote, zilveren Russische samowaar erop.


  Tucker liep om het tafeltje heen naar de boekenkast die het dichtst bij de open haard stond. ‘Hebben jullie de laatste tijd nog goede boeken gelezen?’ vroeg hij. ‘Oorlog en Vrede, bijvoorbeeld?’ Hij liet zijn vinger langs de dikke leren banden gaan tot hij de juiste titel had gevonden. Daarna trok hij de bovenkant van het boek een stukje naar zich toe.


  Het volgende moment klonk er een zachte klik, waarna een van de houten panelen bij de open haard openging.


  Scheiber stak zijn hoofd verbaasd door de deuropening. Meteen ging er een lamp aan, die werd geactiveerd door een bewegingsmelder. De zilte lucht van de zee dreef de bibliotheek in.


  Met grote ogen keek Scheiber opzij naar Tucker. ‘Verrassend,’ zei hij. ‘Hoe wist je dit?’


  ‘Het is een oude truc van Hunter,’ verklaarde Tucker. ‘Laten we het er maar op houden dat hij tijdens zijn leven nogal berucht was. Lopen jullie mee naar beneden? Dan kunnen jullie in je verslag zetten wat je hebt gezien. Jullie moeten toch altijd uitgebreide rapporten schrijven?’


  ‘Fijn dat je me eraan herinnert,’ bromde Scheiber.


  Met hun drieën daalden ze een gietijzeren wenteltrap af. De zeelucht werd steeds sterker, en er werd een briesje voelbaar. Onder aan de trap leidde een deuropening naar een aanlegsteiger in een grot. De grot was uit de rots gehouwen waarop het buitenhuis stond.


  ‘Een verborgen botenhuis!’ riep Eckert uit. ‘Ik had geen idee dat er hier zoiets was.’


  De grot had een laag plafond, waardoor Tucker met zijn lange lijf nauwelijks rechtop kon staan. De ruimte was zo’n veertien meter diep en zeven meter breed. Aan de aanlegsteiger konden een paar speedbootjes worden vastgemaakt, maar op dat moment lag er alleen een vier meter lange rubberboot met een buitenboordmotor.


  ‘Arlen Hunter heeft dit botenhuis nog vóór de bouw van zijn huis laten aanleggen,’ vertelde Tucker. ‘Hij gebruikte het om de douane te omzeilen als hij Russische iconen en andere kostbare goederen het land binnen wilde brengen. De opening van de grot is onzichtbaar vanaf de stranden. Natuurlijk zijn er wel mensen die van het bestaan van de grot weten, maar Arlen Hunter heeft altijd beweerd dat hij zijn aanlegsteiger alleen maar gebruikte om met zijn speedboot naar de jachthaven te varen. Hij zei dat hij het prettig vond om zijn auto te kunnen laten staan.’


  Hij keek door de opening van de grot naar buiten. Na zijn telefoontje naar Scheiber was hij al een keer naar beneden gegaan om zijn spullen in de boot te leggen, maar toen was het nog donker geweest. Het was nu inmiddels zo licht geworden, dat hij de gevaarlijke rotsen voor de ingang goed kon zien.


  Arlen Hunter was een uitgekookte man geweest. De toegang naar de grot was zo lastig bevaarbaar, dat argeloze vakantiegangers nooit toevallig bij de steiger konden belanden.


  Hij liep naar het einde van de steiger. De ingang van de grot kon worden afgesloten met een paar grijze stalen sluisdeuren, die naar binnen opengingen. Hij had al gezien dat ze met een afstandsbediening konden worden bediend, net als een garagedeur. Hij keek om naar de rubberboot. In een opslagkast in het botenhuis had hij een afstandsbediening gevonden, en in een stellingkast bij de steiger nog een.


  ‘Sporen!’ riep Eckert vanuit het trappenhuis.


  Scheiber en Tucker liepen naar hem toe.


  Eckert stond op de onderste treden van de trap naar de muur te turen. ‘Kijk,’ zei hij, wijzend op een paar strepen op de muur. ‘Het ziet eruit alsof hier iemand met een zwaar pakket over zijn schouder de trap af is gelopen.’


  Eckert liet zijn zaklamp door het halletje schijnen. Hij hield de lichtstraal stil bij het middelste scharnier van de deur. ‘Hier zit een haar,’ meldde hij. ‘Een blonde.’ Hij plukte de haar met een pincetje uit het scharnier om het in een plastic zakje te doen.


  ‘Renata Carr is blond,’ zei Scheiber.


  ‘Mariah ook,’ merkte Tucker grimmig op. Hij liet zijn ogen over de inhoud van de kast tegen de muur dwalen. Er lagen jerrycans met benzine, peddels, zwemvesten en andere bootbenodigdheden. Aan een haakje hing een bos sleutels.


  Terwijl Eckert en Scheiber de blonde haar bestudeerden, stopte Tucker de sleutels gauw in zijn zak. Daarna liep hij naar de opblaasbare boot.


  ‘Goed, ik zal de kustwacht waarschuwen, maar…’ Fronsend keek Scheiber om zich heen. ‘Tucker, waar ben je nou?’ Een paar tellen later kreeg hij hem in de gaten. ‘Tucker, kom uit die boot!’


  ‘Ik kijk alleen maar even,’ zei Tucker, spelend met het benzinehendeltje. Vanuit zijn ooghoek keek hij naar de brandstofmeter. Een rubberboot van dit formaat had een brandstoftank van meer dan honderd liter, en het metertje gaf aan dat de tank nog bijna vol was.


  ‘Je laat overal vingerafdrukken achter,’ mopperde Scheiber. ‘Dave moet dat ding nog onderzoeken.’


  ‘Sorry,’ zei Tucker, doorschuivend naar de dolboord aan bakboordzijde.


  ‘Volgens mij liggen hier een paar druppels bloed,’ merkte Eckert op, knielend bij de deuropening.


  ‘Bloed? Waar?’ Scheiber kwam bij hem zitten.


  Geruisloos maakte Tucker de lijnen van de boot los.


  ‘Hier tegen de deurpost,’ zei Eckert. ‘Het is –’


  Beide mannen sprongen geschrokken omhoog toen de buitenboordmotor begon te ronken. Tucker was al een paar meter van de steiger af voordat ze hem konden bereiken.


  ‘Wat ben jij nu weer van plan?’ riep Scheiber woedend uit.


  ‘Waarschuw de kustwacht!’ beval Tucker. ‘Ik zie jullie wel bij het schip. Nogmaals, het is de Aleksandr Poesjkin.’


  ‘Jij gaat gewoon met ons mee!’ donderde Scheiber, naar het uiteinde van de steiger rennend. ‘Hang nu verdorie niet steeds de cowboy uit!’


  ‘Ik zie jullie bij het schip!’ brulde Tucker boven het kabaal van de motor uit. Hij stuurde de boot naar de uitgang van de grot om weg te varen. Hij hoorde Scheiber nog naar Eckert schreeuwen dat deze de sluisdeuren moest sluiten, maar hij was buiten voordat Eckert de tweede afstandsbediening had gevonden.


  De zon kwam al boven de heuvels uit toen hij op zoek ging naar de plek waar Porters boot de Poesjkin waarschijnlijk had ontmoet. Hij vermoedde dat het ergens in de buurt van Long Beach moest zijn, zo halverwege Los Angeles en Newport. Daar waren zoveel schepen op het water dat Porters zeilboot weinig aandacht zou trekken.


  De opblaasbare boot raasde over de golven. Omdat de boot licht geladen was, had de buitenboordmotor nauwelijks moeite om de vaart erin te houden.


  In de buurt van Long Beach minderde hij vaart omdat de kustwacht, de Geheime Dienst en de FBI in verband met de Pacific Rim-conferentie overal patrouilleerden. Bij het conferentiecentrum, dat aan het water lag, zag hij een aantal mannen in donkere pakken staan, die nog een laatste sigaret rookten voordat de eerste vergadering van de conferentie zou beginnen.


  Mooi, dacht Tucker. Als de Russische delegatie op dit moment in dat conferentieoord zit, zitten de overgebleven veiligheidsagenten daar ook. Als ik aan boord van de Poesjkin wil klimmen, moet ik het dus nú doen.


  Nu moest hij de Poesjkin nog zoeken zonder al te veel in het oog te lopen. Het was niet moeilijk om het schip te herkennen, want het diende al bijna vijfentwintig jaar als basis voor geheime operaties van de KGB. Iedereen die bij de marine of de kustwacht werkte, had moeten leren hoe het schip eruitzag. Langzaam voer Tucker langs de schepen in de haven, uitkijkend naar de Poesjkin en patrouillerende boten.


  Na een vergeefse speurtocht van veertig minuten besefte hij ineens dat hij op de verkeerde plek zocht. Sacharov was zo paranoïde dat hij de Poesjkin nooit liet aanmeren, ongetwijfeld tot grote ergernis van de bemanning, die natuurlijk weleens van boord wilde. In Los Angeles had Sacharov opdracht gegeven om vóór de haven voor anker te gaan. Het zou Tucker niets verbazen als hij dat ook in Long Beach had gedaan.


  En inderdaad, toen hij wat verder van de grote schepen wegvoer, zag hij het welbekende silhouet van de Poesjkin een kilometer voor de kust liggen.


  Hij nam gas terug en ging in de gereedschapsset van de boot op zoek naar spullen die hij kon gebruiken. Hij vond een moersleutel, een paar draadtangen, een stuk ketting en een rol stevig loodgieterstape, die hij allemaal in een plastic zak rolde. Het nylon tasje voor de opblaaspomp van de boot bleek een handige draagbuidel te zijn. Tucker maakte zijn riem los, haakte die door de lussen van het buideltje en bond het geheel om zijn middel.


  Daarna maakte hij een wijde bocht om de Poesjkin heen en voer hij vanaf de kant van de zee naar het schip. Hoewel de bemanning waarschijnlijk opdracht had om alle kanten in de gaten te houden, ging hij ervan uit dat ze vooral in de richting van de kust zouden kijken. Toen hij het schip naderde, zag hij een paar bemanningsleden ontspannen op het dek zitten, genietend van het uitzicht op Long Beach. Zoals hij al had gedacht, keken ze alleen maar naar de kust.


  Hij zette de motor af en peddelde het laatste stuk naar de Poesjkin. Toen hij bij de romp kwam, keek hij omhoog of iemand hem had gezien. Er leken weinig mensen aan boord te zijn, en niets wees erop dat iemand hem had opgemerkt.


  Met zijn handen bewoog hij zich voorzichtig langs de romp om door de laagste patrijspoorten naar binnen te turen. Bijna overal was het donker, maar hij wist dat zelfs onderzoeksschepen onderin een hut hadden die dienst deed als gevangenis. Bij de boeg van het schip vond hij wat hij zocht.


  In een schaars verlichte, kleine hut kon hij twee slanke vrouwenfiguren onderscheiden. Mariah lag op haar zij op een bed. Ze leek te slapen, maar er waren wat bloedvlekken onder haar hoofd. Naast haar zat Lindsay bezorgd naar haar te kijken.


  Tucker bond zijn rubberboot aan de ankerketting en trok zijn schoenen, sokken en jack uit. Nadat hij had gecontroleerd of zijn gereedschapsbuidel nog goed vast zat, liet hij zich geruisloos in het water zakken.


  Zijn eerste gang was naar de stilliggende speedboot aan de andere kant van het schip. Langs de romp van de Poesjkin zwom hij naar het lege bootje. Met de tangen, moersleutel en ketting uit zijn buidel ging hij aan het werk om het ding onklaar te maken. Hij voelde zich weer even een kikvorsman toen hij onder water dook, al had hij graag zijn oude duikuitrusting gehad om hem bij zijn taak te helpen. Zodra hij klaar was, zwom hij terug naar de achterkant van het schip.


  De Poesjkin was nog niet eens gebouwd toen Tucker voor het laatst via een ankerketting omhoog was geklauterd, en zelfs in die tijd was het geen gemakkelijke klus geweest. Destijds was hij voortgedreven door de prikkel om niet af te gaan voor het oog van zijn mannen, maar ditmaal was zijn drijfveer nog veel sterker.


  Hij zette zich af en klemde zich vast aan de dikke ankerketting. Een paar minuten later klom hij druipend op het dek van het schip. Zachtjes sloop hij naar de trap die naar beneden leidde.


  


  Mariah werd wakker van een doffe plof buiten haar hut. Ze had geen idee hoe laat het was, want ze was al een paar keer ingedommeld sinds ze aan boord was gebracht. Omwille van Lindsay deed ze haar uiterste best om wakker te blijven.


  Natuurlijk was Lindsay dolblij geweest toen ze haar moeder had gezien, maar bij het zien van Mariahs wankelende pas was haar blijdschap snel omgeslagen in bezorgdheid.


  Mariah zag steeds dubbel, en haar hoofd bonkte sinds ze in Renata’s huis een paar klappen op haar hoofd had gehad. Hoe harder ze probeerde wakker te blijven, hoe slaperiger ze werd. Af en toe zakte ze weer weg in een droomloze slaap.


  De grendel op de deur van de hut schoof met een dof, schrapend geluid open. Mariah krabbelde half overeind omdat ze er tegenover hun bewakers niet hulpeloos uit wilde zien.


  De deur ging open. Het volgende moment kwam er een paar brede mannenschouders achteruit de hut in. De man, die een stukje voorovergebogen stond, droeg iets in zijn armen, dat kennelijk mee de hut in moest.


  Een dienblad met eten, dacht Mariah. Voedertijd in de dierentuin. Op het volgende moment zag ze echter een paar slappe benen over de grond slepen. De breedgeschouderde man sleepte een bewusteloze man de hut in. Was dat ook een gevangene?


  Ondanks de stekende pijn in haar hoofd stond Mariah op. ‘Wat hebt u met die man gedaan?’ wilde ze ijzig weten.


  De man, die zijn last liet vallen, rechtte zijn schouders.


  ‘Oom Frank!’ riep Lindsay uit.


  Frank glimlachte naar haar, maar legde zijn vinger op zijn lippen.


  Mariah merkte dat ze ondanks alles van oor tot oor grijnsde. Frank was kleddernat, blootsvoets, en zijn kleren plakten aan zijn lijf, maar ze was nog nooit van haar leven zo blij geweest om iemand te zien.


  ‘Sst, zachtjes,’ siste hij toen hij zag dat ze blij zijn naam wilde roepen. ‘Lindsay, doe jij de deur even dicht?’ Hij trok de bewusteloze man nog verder naar binnen en kwakte hem op het bed.


  Mariah herkende de man als een van hun bewakers.


  ‘Is hij dood?’ vroeg Lindsay, de deur sluitend.


  ‘Nee, maar hij wordt straks wel wakker met een knallende hoofdpijn.’


  ‘Ik weet hoe hij zich voelt,’ merkte Mariah zuur op.


  ‘We denken dat mama een hersenschudding heeft,’ meldde Lindsay bezorgd. ‘Ik probeer haar steeds wakker te houden.’


  Frank liep naar hen toe om hen allebei te omhelzen. ‘Jeetje, dat is een joekel,’ zei hij, voorzichtig aan de bult op Mariahs hoofd voelend. ‘Er zit ook een snee.’


  ‘Wat doe jij hier?’ wilde Mariah weten. ‘Ik vind het geweldig om je te zien, maar hoe ben je hier verzeild geraakt?’


  Hij stopte zijn handen diep in zijn broekzakken. ‘Ik dacht dat jullie graag wilden worden opgehaald,’ zei hij luchtig.


  ‘Je bent me er een, Frank Tucker.’


  ‘Jullie mogen me bedanken wanneer we hier weg zijn,’ zei Frank. Hij keek naar de bewaker, die op het bed begon te kreunen. ‘Helpen jullie me even om die kerel vast te binden?’


  ‘Waarmee?’


  Er hing een blauwe nylon buidel aan Franks riem, waaruit hij een plastic zakje met loodgieterstape haalde. Hij gaf het aan Lindsay, die er een flink stuk afscheurde om een pols van de bewaker aan het bed te binden.


  Frank hield de bewaker strak op het bed gedrukt terwijl Mariah een stukje tape over de mond van de man plakte.


  Zodra Mariah de rol weglegde, pakte Lindsay doodgemoedereerd een stuk om de andere pols van de bewaker vast te binden. Het was alsof ze nooit anders had gedaan.


  ‘Ze hebben Renata en mij bewusteloos geslagen,’ vertelde Mariah. ‘Chaps buurman heeft Lindsay ontvoerd.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei Frank, de enkels van de bewaker vastbindend.


  ‘Porter zei dat Chaps kat op zijn boot zat, en dat hij onderweg naar hem toe was om hem eten te geven,’ vertelde Lindsay. ‘Hij vroeg me of ik hem wilde helpen, omdat de kat bang van hem was. Zodra we bij de boot kwamen, bond hij me vast en duwde hij een prop in mijn mond. Het spijt me vreselijk, mam. Ik had niet in mijn eentje op pad moeten gaan, en het was helemaal dom dat ik naar Porters doorzichtige smoes heb geluisterd.’


  Hoewel Mariah het gevoel had dat haar hoofd uit elkaar barstte, sloeg ze haar armen om haar dochter heen. ‘Het geeft niet, lieverd,’ suste ze. ‘Je kon niet weten dat het een schurk was. Chap vertrouwde hem ook, en Porter heeft hem vergiftigd. Het is een door en door slechte man.’


  ‘Ben je samen met Renata hierheen gebracht?’ vroeg Frank.


  Ze knikte. ‘Ze had me beloofd dat ze alles aan de politie zou uitleggen,’ vertelde ze. ‘Ze werd in de gang door Sacharovs lijfwacht vastgegrepen. Ik weet niet van wie ik een klap op mijn achterhoofd heb gehad. Misschien was het Joeri Belenko wel.’


  ‘Over Belenko moet ik je straks nog het een en ander vertellen,’ zei hij.


  ‘Lindsay zegt dat Renata van Porters boot is gesprongen,’ vervolgde Mariah. ‘Ik lag op dat moment bewusteloos in de kajuit. Ik heb sowieso weinig van de boottocht naar dit schip meegekregen.’


  ‘Mrs. Carr schreeuwde tegen haar zoon en zijn vrienden,’ vertelde Lindsay. ‘Het ging over ons en een zekere professor Urquhart. Ineens klonk overal om ons heen het geknal van vuurwerk. Mrs. Carr sprong overboord tijdens de verwarring. Porter haalde een wapen tevoorschijn om op haar te schieten. Ze hebben een hele poos naar haar gezocht, maar ze konden haar niet meer vinden. Ik vermoed dat ze is ontsnapt.’


  ‘Goed, tijd om te gaan,’ zei Frank.


  ‘Frank?’ vroeg Mariah, haar hand op zijn arm leggend. ‘Heeft ze het gered?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee.’


  ‘O, wat erg…’


  ‘Kom,’ zei hij. ‘We moeten gaan. Lindsay, laat je schoenen maar staan. Daar hebben we nu geen tijd meer voor.’


  Mariah had niet eens schoenen. Ze vermoedde dat ze haar sandalen onderweg ergens was kwijtgeraakt.


  Frank keek gespannen om de hoek van de deur. Daarna pakte hij Lindsay bij de hand en liep hij naar buiten, op de voet gevolgd door Mariah. Net toen ze de trap naar het dek op wilden gaan, hoorden ze stemmen boven hun hoofd. Ze hadden geen andere schuilplaats dan de ruimte onder de open trap.


  Dat bleek echter voldoende te zijn. Twee bemanningsleden kwamen de trap af en liepen rechtdoor de gang in, zonder opzij of achter zich te kijken.


  Zodra Frank een seintje gaf, haastten ze zich de trap op. Het kon nooit lang meer duren voordat het de bemanning zou opvallen dat er geen bewaker meer voor de celdeur zat.


  Inderdaad klonk er een paar tellen later een luide schreeuw, gevolgd door het geluid van rennende voeten.


  ‘Nog één trap,’ zei Frank, haastig de weg wijzend. ‘Als we elkaar kwijtraken, moeten jullie naar de achterkant van het schip rennen. Begrepen? Bij het anker aan stuurboordzijde ligt een rubberboot. De sleutels zitten nog in het contact. Neem de boot mee, en wacht niet op mij. Als jullie de boot niet kunnen bereiken, moeten jullie maar gewoon overboord springen en naar de kust zwemmen. Afgesproken? Zorg dat je zo snel mogelijk hiervandaan komt!’


  ‘Als we gaan, gaan we met ons drieën,’ zei Mariah.


  Achter hen kwam het luide geschreeuw steeds dichterbij.


  ‘Naar het achterdek!’ commandeerde Frank, Lindsay een duwtje gevend. ‘Lindsay, pak je moeders hand en ren zo hard je kunt!’


  Ze holden zo hard mogelijk naar het achterdek.


  Mariah zag tien meter beneden zich een rubberboot dobberen. ‘Goed, jongens, daar gaan we,’ zei ze. ‘Klaar om te springen?’


  ‘Mam, oom Frank is er niet,’ zei Lindsay, haar bij de arm pakkend.


  Het dek stond nu vol met bemanningsleden. Aan de andere kant van het schip hoorden ze Frank schreeuwen.


  ‘Springen!’ brulde hij. ‘Vooruit!’


  Mariah verstijfde. Stúúrboord, had hij gezegd. Welke ex-marineman wist nu niet het verschil tussen bakboord en stuurboord?


  Haar ogen vonden die van Frank. Er was inmiddels een aantal vuurwapens op hem gericht. Terwijl hij haar recht in de ogen keek, vormden zijn lippen vier woorden.


  Ik hou van je.


  Het volgende moment drukte hij zijn rug tegen de reling en zette hij zich af om zich als een kikvorsman achterover in het water te laten vallen. Net voordat hij overboord tuimelde, klonk er een schot. Er verscheen een rode vlek op Franks shirt, maar zijn val was al niet meer te stoppen. Door de kracht waarmee hij zich had afgezet, stortte hij overboord.


  ‘Néé!’ gilden Mariah en Lindsay tegelijk.


  Er begonnen nog meer mensen te schreeuwen. Mariah, die wakker schrok uit haar shock, zag een stuk of vijf bemanningsleden in hun richting rennen. Ergens in de verte werd een geweer op hen gericht.


  ‘Lindsay, springen!’ riep ze.


  Ze waren net over de reling, toen de eerste schoten klonken. Mariahs voelde haar maag akelig kriebelen tijdens de meer dan tien meter hoge val. Ze kwam nogal onhandig in het water terecht, waardoor haar armen en borst pijnlijk op het koude oppervlak klapten.


  Onder water voelde ze het zout van de zee in haar hoofdwond prikken. Zodra ze haar hoofd boven de golven uit stak, wist ze dat ze ongedeerd was. Door de kou van het water was ze zelfs een stuk helderder geworden.


  De rubberboot was slechts een paar meter van haar verwijderd. Lindsay hield zich al aan de zijkant vast, onderwijl het wateroppervlak af speurend naar haar moeder.


  Mariah zwom zo hard ze kon, doof voor het gebrul vanaf het schip. Ze greep de achterkant van de boot beet en hees zich moeizaam aan boord. Daar krabbelde ze haastig over de zitplaats bij de motor heen om de lijn los te maken. Er klonk een schot boven haar hoofd, gevolgd door het geluid van afketsend metaal. Als de schutters de boot zouden raken, zou hun hoop letterlijk de diepte in zinken.


  Na een eeuwigheid kwam de lijn los. Lindsay, die ook aan boord was geklauterd, duwde het bootje weg van het schip terwijl Mariah het contactsleuteltje omdraaide. Meteen begon de motor te brullen. Met het roer in haar hand stoof ze er met volle vaart vandoor.


  Om het de schutters zo moeilijk mogelijk te maken, bleef ze zo dicht mogelijk bij de romp van de Poesjkin varen. Ze stuurde het bootje naar de boeg, voer eromheen, en joeg haar voertuig vervolgens langs de andere kant van het schip.


  Frank had gezegd dat ze moest maken dat ze wegkwam, maar dat was vóórdat hij had besloten om van de andere kant van de boot te springen. In Mariahs ogen maakte dat alle eerdere afspraken ongeldig. Hij lag daar ergens hulpeloos en gewond in het water. Ze was niet van plan om zonder hem te vertrekken.


  Opeens hoorde ze de doffe dreun van een helikopter, gevolgd door het kabaal van nog een buitenboordmotor. Tot haar schrik was Lermontov in een klaarliggende speedboot gesprongen om de achtervolging in te zetten.


  Mariah moest een ruk aan haar roer geven om niet tegen de speedboot aan te varen.


  Lermontov probeerde verbeten de speedboot in gang te zetten. Hoewel de motor brulde, wilde de propeller niet draaien. Het leek wel of het ding ergens in verstrikt was geraakt.


  Lermontov, die het stuur aan een bemanningslid van de Poesjkin overgaf, leunde over de achterkant van de boot om te kijken wat er aan de hand was. Het volgende moment begon hij in het Russisch te schreeuwen. Met zijn handen gebaarde hij dat de boot achteruit moest.


  Tegen de tijd dat de man achter het stuur hem had begrepen, kwamen er van alle kanten politieboten aan.


  De bestuurder probeerde de speedboot haastig achteruit te laten varen. Eindelijk begon de propeller te draaien. Een lang stuk ketting, dat kennelijk in de bladen verstrikt was geraakt, draaide mee en mepte hard op het water.


  Mariah dacht meteen aan Frank en het gereedschapsbuideltje aan zijn riem.


  Lermontov hing nog steeds over de achterkant van het speedbootje instructies te schreeuwen. Toen de ketting van het water loskwam, probeerde hij snel achteruit te springen. Maar het was al te laat. De ketting sloeg met zo’n enorme klap tegen zijn hoofd, dat hij als een blok beton overboord viel.


  De ketting bleef nog een paar tellen als een hysterische slang ronddraaien, tot er iets opvallends gebeurde. Tot Mariahs verbazing raakte de complete propeller los, om vervolgens samen met de ketting in zee te zakken.


  De bestuurder van de speedboot staarde nog steeds schaapachtig naar de achterkant van het bootje toen de politie bij hem aan boord stapte.


  Door de golven van de politieboten, waarvandaan inmiddels op de Poesjkin werd geschoten, wiebelde het rubberbootje van Lindsay en Mariah vervaarlijk heen en weer. Toen er ook nog eens een helikopter vlak boven hun hoofd kwam hangen, greep Mariah haar dochter vast om te voorkomen dat die overboord zou vallen. Angstvallig klemden ze zich aan de zijkanten vast.


  Ineens verscheen er een mannenhand naast die van Mariah, die ook naar steun zocht. Tussen haar wimpers door zag ze dat het rechercheur Scheiber was, die zomaar uit de lucht leek te zijn gevallen. Hij had een wapen in zijn hand en keek bezorgd rond. Hij zag eruit alsof hij zich op zee niet bepaald op zijn gemak voelde.


  ‘Dag Ms. Bolt. Jij bent zeker Lindsay?’ schreeuwde hij boven al het kabaal uit.


  Lindsay knikte.


  Er klonk nog een enkel schot vanaf het dek van de Poesjkin, terwijl Mariah naarstig het wateroppervlak af speurde naar Frank.


  ‘Staat u aan onze kant?’ riep Lindsay naar Scheiber.


  ‘Ja, ik kom jullie helpen,’ riep hij terug.


  Politiemannen visten Lermontov uit het water, die wonder boven wonder nog leefde. Boven al het lawaai uit schreeuwde hij voortdurend twee woorden: ‘Diplomaat! Onschendbaar! Diplomaat! Onschendbaar!’


  ‘Waar is Tucker?’ riep Scheiber.


  ‘Hij is geraakt door een kogel!’ riep Mariah terug. ‘Hij is in het water gevallen!’


  De golven werden steeds ruwer door de arriverende politieboten en de wieken van de helikopter.


  ‘Mam! Daar!’ gilde Lindsay.


  In de verte zag Mariah Franks kale schedel glanzen. Ze bedacht zich geen moment en dook overboord om naar hem toe te zwemmen.


  Zijn armen hingen slap, maar hij dreef nog op het water.


  Mariah draaide hem snel op zijn rug. Daarna zette ze haar mond op de zijne om haar hele longinhoud in hem leeg te blazen. Met haar arm om hem heen zwom ze zo hard mogelijk met hem terug naar de rubberboot.


  ‘Waag het niet om dood te gaan, Frank Tucker,’ riep ze bij iedere slag. ‘Waag het niet!’


  Scheiber en Lindsay hingen allebei over de rand van de rubberboot om Frank aan boord te helpen.


  Mariah, die zich ook omhoog hees, boog zich over Frank om hem mond-op-mondbeademing te geven. ‘Kom op, Frank,’ zo spoorde ze hem aan. ‘Haal nou adem, verdorie!’


  Het leek wel uren te duren, maar eindelijk haalde hij moeizaam adem en kreeg hij een enorme hoestbui. ‘Ik had gezegd dat jullie naar de kust moesten varen,’ bracht hij met moeite uit.


  ‘Ik wilde nog even blijven om dat grapje met die propeller te zien,’ zei Mariah met een flauw glimlachje. ‘Hou nu maar je mond. Spaar je krachten.’


  Toen Frank zijn ogen weer sloot, hief Mariah bezorgd haar blik op naar Scheiber. ‘Hij bloedt nog,’ fluisterde ze, wijzend op zijn overhemd.


  ‘Er is al een heli met hulpverleners onderweg,’ vertelde Scheiber.


  Mariah zag dat de kustwacht inmiddels aan boord van de Poesjkin was gegaan. Tot haar opluchting leek de politie de situatie in de hand te hebben. Nadat de politiehelikopter was weggevlogen, landde een helikopter met een rood kruis op de zijkant op het dek van de Poesjkin.


  Voor Mariahs gevoel duurde het een eeuwigheid voordat Frank geholpen werd, maar gelukkig verscheen er eindelijk een lijn met een soort draagmand om hem omhoog te tillen. Zodra hij aan boord was, klommen Mariah, Lindsay en Scheiber de ladder van de Poesjkin op.


  ‘Laten jullie je ook maar even nakijken,’ adviseerde Scheiber. ‘Ms. Bolt, uw hoofd bloedt.’


  Mariah voelde met haar hand aan de achterkant van haar hoofd. Toen ze naar haar vingers keek, zag ze dat die vol bloed zaten.


  ‘Het stelt niets voor.’ Toch liet ze zich met Lindsay naar de helikopter leiden, omdat ze zo dicht mogelijk bij Frank wilde zijn.


  


  


  


  Dinsdag 9 juli


  Epiloog


  


  


  


  Het grijze, natuurstenen terras voelt warm aan onder Mariahs voeten. Mariah schuift de dikke badjas van haar schouders en laat het kledingstuk op een van de botergele ligstoelen bij het zwembad van het Beverly Wilshire Hotel vallen.


  De stoelen staan allemaal in de richting van de zon opgesteld. Het zwembad is gebouwd in Romaanse stijl, en de met druiven begroeide bogen rondom het terras lijken wel afkomstig van de Via Appia. Boven Mariahs hoofd klinkt het zachte geruis van palmbladeren.


  Het wordt weer een prachtige dag, maar het is nog zo vroeg dat Mariah en de hotelbediende de enige mensen bij het zwembad zijn. De bediende legt op iedere stoel een dikke, zachte handdoek, en hij groet Mariah vriendelijk wanneer hij haar een handdoek geeft. Ze kennen elkaar inmiddels bij naam.


  Lindsay ligt boven nog heerlijk te slapen. Haar koperrode krullen contrasteren mooi met de witte donzen kussens en de glanzende blauwzwarte vacht van de kat op haar bed. Ze heeft Emma Kormans dikke kater geërfd. Omdat Chaps zoons allebei allergisch voor katten zijn, hebben Mariah en Lindsay besloten dat Mr. Rochester mee naar Virginia mag.


  Lindsay verwent de kater schandelijk, en Mr. Rochester is stapelgek op haar. Het hotelmanagement is zo vriendelijk om zijn aanwezigheid door de vingers te zien. De kat is immers veel minder lastig dan een aantal van de illustere hotelgasten.


  Mr. Rochester is niet het enige baasloze dier dat deze week een nieuw huis heeft gevonden. Rechercheur Scheiber heeft besloten zich over Porters basset Kermit te ontfermen. Hij vertelde Mariah dat hij het beest maar voor één nacht mee naar huis had genomen, maar dat zijn zesjarige stiefzoon de hond de volgende dag al niet meer wilde afstaan. Scheiber en Lucas gaan samen met de hond op gehoorzaamheidscursus. Scheiber kan zich nauwelijks voorstellen dat het goedige, eigenwijze dier nog commando’s wil leren, maar de cursus komt zijn band met zijn zoon in ieder geval ten goede.


  De hond werd vrijdagmiddag ontdekt door een visser, die het beest aan boord van een zeiljacht hoorde janken. Toen hij poolshoogte ging nemen, trof hij de hond aan naast het dode lichaam van zijn eigenaar, Douglas Porter. De schoonmaakster van de universiteit verklaarde achteraf dat Porter best degene kon zijn geweest die ze uit Urquharts kamer had zien komen.


  De lijkschouwing wees uit dat de architect zich met zijn eigen wapen door het hoofd had geschoten. Er werd ook een zelfmoordbriefje gevonden, maar het zit Scheiber nog steeds een beetje dwars dat de linkshandige Porter zichzelf door zijn rechterslaap heeft geschoten.


  De dood van Porter is niet het enige onopgeloste mysterie van deze zaak. Porters zakenpartner Nolan Carr is na de gebeurtenissen aan boord van de Aleksandr Poesjkin spoorloos verdwenen. De ochtend erna werd een kleine sloep die Carr toebehoorde, op de rotsen onder zijn grootvaders huis gevonden.


  De politie vermoedt dat hij terug naar de grot wilde gaan om geld te halen. Achter een dubbel paneel achter de voorraadkast werd namelijk zevenhonderdvijftigduizend dollar gevonden, wat natuurlijk een aardig potje voor noodgevallen is. Scheiber heeft de grot echter per ongeluk afgesloten toen hij Tucker probeerde tegen te houden. Met de afstandsbediening heeft hij de beveiliging ingeschakeld, waardoor de sluisdeuren van buitenaf niet meer open kunnen. De politie van Newport houdt het huis scherp in de gaten, maar Nolan heeft zich niet meer laten zien.


  Alle tegoeden van Hunter Carr zijn bevroren, in afwachting van onderzoeken van de FBI, de belastingdienst, de douane en het ministerie van Financiën. De schuldeisers schreeuwen moord en brand. Arlen Hunter had zijn dochter blijkbaar niet moeten verwennen, maar haar moeten voorbereiden op het leiden van zijn onfrisse imperium. In tien jaar heeft Renata het merendeel van zijn geld erdoor gejaagd, terwijl het de oude schurk meer dan dertig jaar had gekost om zijn fortuin op te bouwen.


  Kleinzoon Nolan had de banken lekker gemaakt door hun grote winsten in het Nova Krimski-project in het vooruitzicht te stellen, maar nu Nolan nergens te bekennen is en Moskou heeft aangekondigd dat Nolans consortium op de Krim niet meer welkom is, beginnen de aasgieren zich boven de restanten van Arlen Hunters koninkrijk te verzamelen.


  Mariah loopt naar het water, waarop de zonnestraaltjes dansen. Er zijn brede, betegelde traptreden aan het ondiepe uiteinde van het bad, maar Mariah duikt liever meteen in het diepe. Ze gaat op de rand van het zwembad staan, rekt zich uit en wrijft zachtjes over haar slapen. Ze heeft nog steeds een beetje hoofdpijn. De doktoren hebben haar verteld dat het een paar weken zal duren voordat de hersenschudding compleet genezen is. Tot die tijd is het een pijnlijke herinnering aan de woede die Nolan Carr op haar heeft afgereageerd.


  Toch vindt Mariah dat ze nog geluk heeft gehad, want Nolan had haar ook meteen kunnen vermoorden toen hij haar die avond van achteren besloop. Misschien hield hij zich in omdat zijn slagwapen een onbetaalbare, vergulde icoon was, die ooit aan Catharina de Grote had toebehoord. Het kan echter ook zo zijn dat hij geen zin had in de rommel. Het was Lermontovs werk om de echte vuile klusjes op te knappen. Nolan had de enorme Rus van Sacharov geleend om zijn moeder ervan te doordringen dat ze maar beter haar mond kon houden. Bij thuiskomst ontdekte hij echter dat ze hem al had verraden.


  De klap op Mariahs hoofd en Lindsays ontvoering waren paniekreacties van zwakkelingen die de kluts kwijt waren. Sacharov, die jarenlang met plezier zaken had gedaan met Arlen Hunter, had te laat gemerkt dat diens kleinzoon niet uit hetzelfde hout gesneden was.


  Volgens Mariah was dat Sacharovs tweede grote fout. Zijn eerste fout was de moord op Anatoli Orlov. Van al Sacharovs slachtoffers was het natuurlijk juist Orlov die hem zou blijven achtervolgen. Een land heeft geen genade voor de moordenaars van zijn helden.


  Joeri Belenko is langs geweest om zijn spijt te betuigen dat Mariah en haar dochter zoveel beproevingen moesten doorstaan. Hij vertelde dat Sacharov naar Moskou was teruggegaan in de verwachting dat hij de nieuwe premier zou worden, maar dat hij bij thuiskomst heeft ontdekt dat al zijn vroegere vrienden hem hebben laten vallen. De maffia vindt hem inmiddels ook niet meer geschikt om een belangrijke positie in het Nova Krimski-project te vervullen. Hij heeft Mariah toevertrouwd dat hij vermoedt dat Sacharov Nolan Carr voorgoed het zwijgen heeft opgelegd. Hij vermoedt ook dat Sacharov zich zorgen moet gaan maken om zijn eigen veiligheid, omdat de georganiseerde misdaad niet erg gesteld is op al die negatieve publiciteit.


  Frank heeft precies gedaan wat de Navigator wilde door de dossiers over Orlov en Bolt naar de media te sturen. Joeri Belenko blijkt Deriabins spion in Sacharovs kamp te zijn geweest. Met een ondeugende grijns heeft hij toegegeven dat hij Mariah alleen maar aan Sacharov heeft laten voorstellen om de minister te pesten. Hij is Mariah overigens dankbaar dat ze hem een baan bij de CIA heeft aangeboden, maar op dit moment zal hij er nog geen gebruik van maken. De situatie in zijn vaderland is nog zo chaotisch dat er nog allerlei carrièremogelijkheden voor hem openliggen. Niemand weet echter wat de toekomst zal brengen, en hij hoopt van harte dat hij haar nog eens tegenkomt.


  En die andere dossiers die Deriabin aan Frank heeft gegeven? Volgens Joeri heeft Deriabin die alleen maar als vulling meegegeven. Ze gaven een accuraat beeld van Sacharovs misdadige praktijken, maar waren niet ernstig genoeg om hem definitief zijn macht te ontnemen. Op Mariahs vraag waarom de Navigator Frank dan niet alleen maar dat ene belangrijke dossier heeft gegeven, heeft Joeri geantwoord dat Frank zich dan gemanipuleerd zou voelen en zou weigeren iets met het dossier te doen. Deriabin had het gevoel dat Frank zélf moest ontdekken hoe belangrijk dat ene dossier kon zijn. Het verbaasde Joeri niet dat Frank de rest van de dossiers heeft vernietigd om te voorkomen dat ze in verkeerde handen zouden vallen.


  Joeri heeft Mariah ook nog een kostbaar geschenk gegeven – haar vaders papieren, compleet met het manuscript van zijn roman Man In The Middle. Het manuscript was uit Chap Kormans huis gestolen door Douglas Porter, die het aan zijn Russische vrienden wilde geven.


  Joeri heeft bevestigd dat het wel degelijk een manuscript van Bens hand is en geen plagiaat van een boek van Anatoli Orlov. Hij heeft haar ook nog een ánder manuscript gegeven, een vergeeld exemplaar dat in het Russisch is geschreven. Die roman, Man At The Edge, is geschreven door Anatoli Orlov, en dat is het boek dat destijds uit de Sovjet-Unie is gesmokkeld en aan Ben en Orlov het leven heeft gekost. De KGB, bureaucratisch als altijd, heeft Orlovs manuscript niet vernietigd, maar in een archief gestopt. Volgens Joeri is het nu tijd dat het gezamenlijke project van twee briljante schrijvers in één band wordt gepubliceerd. Want dat was destijds de bedoeling van Bolt en Orlov: ze wilden hun romans samen publiceren, als parallelle visies op een utopische toekomst. In Parijs sloegen deze twee creatieve kunstenaars de handen ineen om de ideologische kloof tussen hun landen te overbruggen.


  Mariah, die diep geroerd is door dit verhaal, heeft beloofd dat ze beide manuscripten bij haar vaders uitgever zal afleveren.


  Ze weet dat er tranen over haar wangen lopen als ze in het zwembad duikt, maar die worden snel weer weggespoeld door het koele water. Ben heeft Orlov niet verraden. En hij was van plan om naar huis te komen.


  Ze geeft zich over aan de frisse, zijdezachte streling van het water. Ze zwemt twee baantjes schoolslag om warm te worden, waarna ze overgaat op het soepele ritme van een krachtige borstcrawl. Bij iedere slag voelt ze de energie door haar lichaam stromen.


  Straks, als ze de gebruikelijke hoeveelheid baantjes heeft gezwommen, gaat ze terug naar haar kamer om met Lindsay te ontbijten. Het hotel heeft hun spullen verhuisd naar een grotere suite met twee slaapkamers. Een van de redenen daarvoor is dat ze nu op een verdieping zitten met betere beveiliging. Die hebben ze ook wel nodig, want ze worden inmiddels belaagd door nieuwsgierige reporters.


  Eén verslaggever is opvallend afwezig. Paul Chaney heeft alleen maar gebeld toen bekend werd wat er aan boord van de Poesjkin was gebeurd. Hij heeft een boodschap op Mariahs voicemail achtergelaten, waarin hij de hoop uitspreekt dat het goed gaat met Mariah, Lindsay – en Frank, was de met duidelijke tegenzin uitgesproken toevoeging – en dat hij graag nog eens met Mariah wil praten om alle misverstanden tussen hen de wereld uit te helpen.


  Sinds het schandaal rond Sacharov is losgebarsten, worden overal ter wereld fragmenten van Pauls interview met de minister uitgezonden. Paul heeft echter te kennen gegeven dat hij zelf niets over de hele affaire wil zeggen, omdat hij persoonlijk betrokken is geweest bij een aantal hoofdpersonen in het verhaal. Hij wil dan ook geen enkel commentaar leveren op de ondergang van de familie Hunter, of op de langverwachte literaire triomf van Benjamin Bolt.


  Mariah is de enige die weet dat Paul zich doodschaamt dat hij de zaken zo verkeerd heeft ingeschat. Ook zij houdt echter haar mond.


  De andere reden waarom Mariah en Lindsay een andere kamer hebben genomen, is dat Frank ieder moment uit het ziekenhuis ontslagen kan worden. De doktoren staan versteld van zijn ijzeren gestel.


  Na de lunch gaan Mariah en Lindsay naar het Long Beach Memorial Hospital om de middag bij Frank door te brengen. Dat hebben ze iedere middag gedaan sinds hij hen van de bemanning van de Poesjkin heeft gered.


  De kogel in Franks borst, die bijna dwars door hem heen is gegaan, is gelukkig twee millimeter voor zijn ruggengraat blijven steken. De kogel heeft een rib gebroken en zijn middenrif geschampt, maar Frank komt er waarschijnlijk weer helemaal bovenop.


  Zelfs Ms. Latham, die Frank een paar dagen geleden nog wilde laten arresteren, vraagt iedere dag hoe het met hem gaat. Ze heeft Mariah gevraagd haar te bellen als Frank na aankomst in het hotel iets nodig heeft.


  Frank zelf dacht dat hij na zijn genezing rechtstreeks naar de gevangenis gebracht zou worden, maar daar hoeft hij zich geen zorgen om te maken. Jack Geist is zondag bij hem op bezoek geweest. Hoewel hij niet blij is met het feit dat Frank de dossiers van de Navigator heeft vernietigd, is hij onmiddellijk bereid om te rapporteren dat de dossiers onbetrouwbare of onware informatie bevatten. Frank hoeft in ieder geval niet bang te zijn dat hij wordt vervolgd, want, zo heeft Geist ferm verklaard, de CIA hangt zijn vuile was nooit buiten. Het Congres houdt niet van problemen binnen een overheidsdienst die elk jaar miljarden dollars belastinggeld kost.


  Mariah is na afloop van het bezoekje achter Geist aan gelopen om hem nog even onder vier ogen te spreken. Ze heeft hem op de man af gevraagd wat hij met Frank van plan is. Ze heeft zeer terecht opgemerkt dat Geist hem nauwelijks voor straf naar een klein kantoortje in de kelder kan sturen, want daar was Frank al naartoe verbannen voordat deze gebeurtenissen plaatsvonden.


  Geist heeft erkend dat Franks talenten lange tijd niet ten volle zijn benut, en dat hij dat probleem misschien wel kan rechtzetten. Hij vindt echter dat Frank eerst moet nadenken over de vraag of hij nog wel voor de CIA wil werken. Als hij wil blijven, zorgt Geist voor een baan die bij Franks staat van dienst en ervaring past.


  Geist kapte het gesprek af met de gewichtige mededeling dat Saddam Hussein weer tanks aan het verzamelen was en dat de president op de hoogte moest worden gebracht. Hij heeft haastig afscheid van haar genomen om zo snel mogelijk terug naar Washington te gaan.


  Het is Mariah opgevallen dat ze niet meer wordt gevolgd nu Geist is vertrokken en haar opdracht om Joeri Belenko te rekruteren is afgerond.


  Ze begint aan haar laatste baantje in het zwembad.


  Frank moet nadenken over de toekomst, en Mariah zelf ook. Wat de toekomst ook zal brengen, Mariah vermoedt dat ze alle beslissingen voortaan samen zullen nemen.


  Bij die gedachte verschijnt er een glimlach op haar gezicht. Het is een prettig, geruststellend vooruitzicht, en het lijkt wel of het altijd zo voorbestemd is geweest.


  Lindsay probeert haar moeder zo ver te krijgen dat ze met de auto teruggaan naar Virginia. Ze heeft zin om met hun viertjes het hele eind te rijden – Mariah, Frank, Mr. Rochester en zij. Ze heeft zelfs al gezegd dat Mariah haar onderweg rijles mag geven, en dat het haar wel leuk lijkt om in Las Vegas te stoppen.


  Mariah heeft er totaal geen behoefte aan om naar die stad te gaan, maar Lindsay wil The Strip en een aantal Elvis-imitators bekijken. Ondeugend voegde haar dochter eraan toe dat je in Las Vegas ook à la minute kunt trouwen. Toen ze grinnikend van haar moeder naar Frank keek, werden die allebei knalrood en konden ze ineens geen woord meer uitbrengen.


  Mariah vraagt zich af hoe haar dochter zo snel heeft doorzien hoe de zaken er tussen Frank en haar voorstaan.


  Na haar laatste baantje borstcrawl hijst ze zich uit het koele water omhoog. Ze is helemaal opgefrist, en klaar voor de nieuwe dag.
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  De geur van gevaar van Christiane Heggan


  In Central Park wordt het ontzielde lichaam van jurist Adam Lear gevonden. Vlak daarna vindt de politie tussen de spullen van een zwerver Adams gouden horloge, zijn creditcard en het mes waarmee hij is omgebracht. De moordenaar is gevonden, het motief duidelijk: roof. Zaak gesloten.


  


  Maar niet voor Adams ex, fotografe Jenna Meyerson, die hem de avond voor zijn dood nog sprak. Toen vertelde hij haar dat hij een groot computerconcern verdacht van illegale activiteiten, en vroeg haar naar de foto's die ze op een feest van dat bedrijf had gemaakt.


  


  Omdat Jenna vermoedt dat er meer achter de moord steekt, besluit ze op onderzoek uit te gaan, samen met Frank Renaldi, de privédetective die Adam had ingehuurd om zichzelf te beschermen. Met gevaar voor eigen leven volgen ze een spoor dat hen binnenleidt in de wereld van de georganiseerde misdaad - naar een vijand die niet alleen gewetenloos lijkt te zijn, maar ook ongrijpbaar...


  


  


  Het White Mountain-complot van Dinah McCall


  Wanneer de vingerafdrukken van een recent moordslachtoffer exact blijken te matchen met die van een man die dertig jaar eerder zou zijn gestorven, vertrekt FBI-agent Jack Dolan undercover naar het laatste adres van de man in kwestie. Hij komt terecht in een hotel in een afgelegen stadje nabij White Mountain, Montana, dat bekendstaat om zijn medische wonderen. De bewoners van het hotel - de intrigerende Isabella Abbott en zes oudere artsen die zij haar 'ooms' noemt - stellen hem direct voor nieuwe raadsels.


  


  Bovendien vermoedt hij al snel dat er nog iemand undercover in het stadje verblijft, en dat diegene zijn kans afwacht om toe te slaan. Maar wie loopt er precies gevaar? En wat is het aandeel van Isabella en de ‘ooms’ in het mysterie? Langzaam maar zeker ontwaart Jack de contouren van een ingenieus complot. Maar hoe meer antwoorden hij vindt, des te sterker hij beseft dat de geheimen van White Mountain beter verborgen kunnen blijven...


  


  


  Op leven en dood van Olga Bicos


  Vakantie op een tropisch eiland - natuurlijk zei professor Ana Kimble ja toen haar voormalige studente en vriendin Rachel Maza vroeg of ze meeging. Ze is net haar baan kwijt en wel toe aan een poosje paradijs. Hoe kon ze weten dat Rachel haar niet alles vertelde?


  


  Dat merkt ze pas wanneer Rachel spoorloos verdwijnt en het paradijs langzaam maar zeker in een hel verandert. Want de wuivende palmen verbergen een gruwelijk geheim: op het eiland wordt een experiment uitgevoerd om mensen van hun verstand te beroven. En de betrokkenen gaan niets uit de weg om onthulling te voorkomen.


  


  In haar wanhoop wendt Ana zich tot de ondoorgrondelijke beveiligingsadviseur Nick Travis. Maar ook hij heeft een verborgen agenda...


  


  


  Aanrollende golven van Peggy Nicholson


  Gillian Mahler wil niets liever dan haar biologische moeder leren kennen. Ze denkt dat het soapactrice Lara Corday is, en wanneer ze de kans krijgt om haar assistente te worden, grijpt ze die gelegenheid met beide handen aan. Hopelijk kan ze zo eindelijk het mysterie van haar afkomst oplossen.


  


  Bodyguard Trace Sutton is door Lara ingehuurd om na te gaan wie de anonieme stalker is die haar leven bedreigt. Omdat hij vermoedt dat het iemand is die bij haar inwoont en hij geen argwaan wil wekken, doet hij zich voor als haar gigolo.


  


  Wanneer Gillian en Trace elkaar in Lara’s riante landhuis in Newport, Rhode Island, ontmoeten, springt er meteen een vonk over. Maar Gillian wil beslist niet vallen voor haar moeders minnaar, en Trace sluit niet uit dat Gillian achter de anonieme doodsbedreigingen zit. Afgeleid als ze zijn, heeft geen van beiden door dat Lara niet langer het doelwit is, maar Gillian...


  Colofon
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